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   PARATHËNIE 


  


  Kam kaluar këtu pjesën më të madhe të jetës në arrati. 


  Kurrë nuk kam pasur një ditë të qetë, kurrë nuk kam pasur luksin për të zbukuruar një shtëpi për ta jetuar, sepse nga mosha njëzet e tre vjeç, nuk kam qëndruar kurrë në të njëjtin vend për më shumë se dy ose tre javë. Unë nuk mund të kisha një makinë për një kohë të gjatë. Ishte një rrezik i madh pasi makina ime do të gjurmohej, ndiqej dhe shënjestrohej. Në jetën time mungonte gëzimi i një dasme dhe ceremonia e kryer me nxitim të cilën më në fund arrita ta rregulloj, u dëmtua nga sulmi më vdekjeprurës i zjarrit me armë. 


  Kurrë nuk kam shijuar kënaqësinë të mbaj në krah fëmijën tim, kurrë nuk kam shijuar perëndimin e diellit pa u shqetësuar për një vrasës që pret të më qëllojë nga horizonti në venim, kurrë nuk mund të shtrihesha në një plazh privat për të marrë rreze dielli pa u shqetësuar se një dron do të më godiste e vriste jo vetëm mua, por edhe ata rreth meje në një çast. Kurrë nuk i kam mbajtur perdet e hapura për dritën e diellit dhe kurrë nuk e kam njohur ndjesinë e të ecurit në rrugë pa pasur nevojë ta fsheh fytyrën dhe identitetin tim. 


  Kurrë nuk e kam pasur privilegjin të ha në një restorant të këndshëm pa më qëlluar që porosia ime e ushqimit të ishte e droguar ose e spërkatur me agjentë nervorë nga kamerierë dhe kuzhinierë të paguar. Nuk mund të përdorja kurrë një banjë publike pa u trembur nga personi që hynte në banjë pas meje. E së fundi, unë kurrë nuk mund t 'i besoja askujt me të cilin kam folur pa menduar se ata janë paguar për të më dëmtuar mua ose janë punësuar si njerëz të dërguar për të më vrarë. 


  


  Përpjekjet në jetën time ishin bërë aq të zakonshme saqë unë kisha pushuar së qeni i frikësuar prej tyre. Po bëhej mjaft e rëndë të gjeje një vrasës të fshehur në çdo cep. Qoftë duke u nisur nga një metro, qoftë duke rezervuar një motel, dikush do të më ndiqte nga pas dhe do të përpiqej të më fuste një bajonetë në të brendshmet e mia. Nuk mund të qëndroja më pranë dritareve pa gjetur një plumb që më fshikullonte. Njeriu, të cilin unë e kisha konsideruar si një figurë atërore, i cili punësoi këta vrasës për të më marrë jetën, ishte i pamëshirshëm. 


  Ajo që ai fitoi duke më vrarë mua ishte një mister. 


  2 


  


  Më lanë të jetoja jetën time pas vdekjes së prindërve të mi. Rritur pa dashuri në një jetimore, e kalova adoleshencën time në mes të një peizazhi me dëborë në Siberi. Zbrazëtia e madhe ishte një skenë shtypëse, e mbushur me gabime, braktisje dhe tragjedi. Ndjeva sikur isha në skaj të botës dhe mbijetova çdo ditë duke rijetuar kujtimet e dashurisë që kisha humbur. Por edhe ato kujtime duheshin shtypur. 


  Kujtimi i fytyrës së bukur të nënës sime dhe buzëqeshjet e këndshme do të më pushtonin mendjen, duke e konsumuar zemrën time me pikëllim. E dija që s'kishte njeri që të kujdesej për mua. Pra, mbrojtja e vetes time ishte bërë natyra ime e dytë. Por këtë herë, u ndjeva ndryshe. Ndjenja e tradhtisë ishte aq e mprehtë, sa mund ta dëgjoja duke bërtitur në kokën time. Njeriu të cilit i besoja dhe që konsideronte atë që mund të ishte më afër figurës së një babai, më kishte shtypur me autobus. 


  Unë isha një hije e domosdoshme në botën e tij dhe pasi kisha ofruar dobinë time, nuk kishte asnjë arsye për mua për të jetuar. Ai donte që unë të largohesha nga jeta e tij, donte që unë të zhdukesha nga jeta e vajzës së tij dhe më në fund ai donte që unë të vuaja për marrjen e mbretërisë së tij të vogël. 


  Pa marrë parasysh se sa e tmerrshme ishte sjellja e tij ndaj meje tani, nuk mund të mos kujtoja dashamirësinë e tij të kaluar ndaj meje. Si mund të harroj mënyrën altruiste me të cilën ai ofroi të më shpëtonte nga dinastia më e frikshme ku unë kisha qenë pjesë? Ai më ofroi një mënyrë për të dalë nga vdekja, në një kohë kur unë isha i sigurt se nuk kishte shpresë për shpëtim. 
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  Tetor 1975 


  


  Pasi nëna ime vdiq dhe njerku im u arrestua për vrasjen e saj, gjykata më dha vetëm një zgjidhje: një ekzistencë të zbehtë në një jetimore angleze. Për fat të keq ose fatkeqësisht më u hoqën nga jetimorja shtetërore në Londër dhe më dërguan në Moskë, vendlindja e familjes së babait tim. Ata më strehuan për pak kohë nën çatinë e tyre derisa mirëqenia ime ishte bërë shumë e pavolitshme për ta. Gjyshi im pohoi se unë nuk isha nga gjaku i tij dhe ata ndryshuan mbiemrin tim. 


  Pa shumë zhurmë, u dërgova në një shtëpi private fëmijësh në Siberinë lindore, mijëra kilometra larg vendit ku kam lindur. Unë nuk kisha pasaportën time apo ndonjë dokument tjetër me vete, sepse ato dokumente m'u sekuestruan. Nuk mund ta duroja mërzitjen që shkaktoi strehimi shtetëror dhe deri sa arrita vitet e adoleshencës, kisha bashkëpunuar me një grup djemsh të rinj dhe fillova të kërkoj një jetesë alternative. Kur arrita në BRSS, kishte një deficit të ushqimit dhe nevojave themelore në disa lokale, por sistemi i strehimit për të varfërit ishte shumë i avancuar. Shteti kujdesej për fëmijët e vet dhe fëmijët që nuk kishin kujdestarë ose të afërm për t'u kujdesur për ta, viheshin nën kujdesin e autoriteteve shtetërore, të cilat megjithëse përpiqeshin të ruanin standardin më të lartë të higjienës dhe të siguronin ushqim dhe veshje të përshtatshme, ishin indiferent ndaj gjendjes mendore të trazuar të jetimit. Kisha gjithnjë e më shumë mall për shtëpinë dhe dëshiroja një jetë utopike në të cilën prindërit e mi do të më mbështesnin me rehati dhe dashuri. Shtëpia e fëmijëve ishte vendi i vetëm që kisha njohur në Rusi dhe unë gradualisht u lodha nga mënyra monotone e jetesës në ato shtëpi me tulla të thjeshta, ku dashuria mungonte në masë të madhe nga jeta e përditshme dhe disiplina ishte një pjesë e pandashme e sistemit arsimor që po ndiqja. Megjithatë, thellë në mendjen time, kisha ende shpresë; një besim të fortë se do të udhëtoja rreth këtij kombi të gjerë dhe do të vizitoja qytetet dhe vendbanimet që po rriteshin afër dhe larg, nga stepat e Kazakistanit në zonat industriale të Uraleve dhe përtej Rrethit Arktik. 


  Sidoqoftë periudha ime e shkurtër e jetesës tolerante mbaroi shpejt kur u transferova në një jetimore private, e cila kontrollohej dhe zotërohej nga disa njerëz privatë. Nuk kishte bord rregullator shtetëror për të siguruar që fëmijët të merrnin ushqim dhe trajtim të mjaftueshëm dhe unë ngadalë pashë se si gjendja e jetesës gradualisht po bëhej gjithnjë e më e mjerueshme, jo vetëm për veten time por edhe për bashkëmoshatarët e mi fatkeq. Nuk e di se si i mbijetova çdo dimri në shtëpinë private të fëmijëve. Dëbora dhe breshëri godisnin dërrasat e lira të banesave tona dhe shiu i akullt depërtonte brenda, duke lagur batanijet me fije të holla që ishin të infektuara me buburreca dhe pleshta. Ky ishte një ndryshim i madh nga strehimi im i mëparshëm shtetëror, ku shtëpia e fëmijëve ishte e izoluar me shtresa të trasha betoni dhe guri e ishte e mbyshur me ideologjinë për të siguruar që fëmijët të cilët banonin aty nuk do t'i dorëzoheshin vdekjes ose sëmundjeve. Për fat të keq, nuk mund të thuhej e 4 


  


  njëjta gjë për institucionin privat në të cilin ndodhesha dhe atyre që merreshin me mirëqenien time u interesonte pak nëse fëmijët ishin të sëmurë apo jo. 


  Gjatë dimrit, nuk kishim rehatinë e ngrohtësisë kapluese të një oxhaku. 


  Rraskapitja na bënte të flinim periodikisht gjatë natës, duke injoruar përnjëherësh urinë që gëlonte në stomakun tonë. Mbaj mend që flija me këpucët veshur, duke u përpjekur të mbaja larg të ftohtin, por këmbët e fryra më kruheshin jashtëmase. 


  Koha ditore solli pak lehtësim për trupat tanë të rraskapitur. Kafshimet e tepërta nga morrat dhe insektet e bënin dyfish të vështirë shëtitjet drejt shtëpisë. Shumica e jetimëve vuanin nga skamja dhe verdhëzia. Zemra më dhimbsej veçanërisht për vuajtjet e fëmijëve me aftësi të kufizuara që ishin strehuar së bashku me ne. Dy të tretat e fëmijëve vuanin nga një lloj paaftësie dhe më vonë mësova se nuk ishte rastësi që të gjithë përfunduan në një shtëpi shtetërore. Disa nuk ishin jetimë. Prindërit e tyre jetonin në zonat e varfra të qyteteve të vjetra dhe kishin braktisur fëmijët e tyre menjëherë pas lindjes kur u vunë re deformime të dukshme nga infermieret ose mamia. 


  Edukimi na u ofrua pavarësisht kushteve të shtrënguara të jetesës dhe ndërsa unë e mirëprita mundësinë për të mësuar se si të lexojmë dhe shkruajmë rusisht, doli se ishte jashtëzakonisht e vështirë. Në Londër, unë kisha mësuar vetëm alfabetin anglez dhe në shtëpinë e fëmijëve, të gjithë të tjerët dinin të lexonin dhe të shkruanin fjalë cirilike. Pasi instruktorët më dhanë 2s disa herë, unë punova më shumë për të zotëruar gjuhën dhe shpejt u bëra i rrjedhshëm në rusisht, sepse nuk doja të merrja një notë që ishte ekuivalente me një "F". 


  Nuk e di nëse ishte për shkak të stigmës sociale apo mungesës së ndërgjegjësimit që i bëri prindërit e tyre t'i braktisnin ata në një fshat të largët në Siberi, por do të ndjeja keqardhje veçanërisht për fëmijët me Sindromën Down. 


  Adoleshentët me afeksion të zjarrtë në një farë mënyre arritën të na komunikonin se ishin gjithmonë të uritur. Një mbrëmje, në mes të dimrit, vendosa t'i ndihmoja. Mblodha disa djem nga jetimoret dhe vendosa të punoja jashtë. Isha pothuajse trembëdhjetë vjeç dhe bashkëmoshatarët e mi ishin pak më të mëdhenj. Ne ramë dakord se duhej bërë diçka në lidhje me mungesën e ushqimit kështu që vendosëm të shkonim në tregjet aty pranë. 


  Vendqëndrimi ishte më se i padobishëm. Dyqanxhinjtë na larguan nga tregjet e peshkut kur vunë re se nuk kishim para. U trimërova nga bubullimat e mbrëmjes dhe injorova erën e mprehtë të akullt që më preu në trup si një brisk ndërsa kthehesha në jetimoren e kristaltë, fytyra më rridhte nga lotët e zemëruar. 


  Hodha shikimin drejt djemve. Edhe ata kishin derdhur lotë. Vura re fytyrat e tyre të fryra që shkëlqenin nga zemërimi i nxehtë dhe zhgënjimi. 


  Herën tjetër, vendosa të dal vetëm dhe të kërkoj ushqim për shokët e mi të rinj. Fillova herët të nesërmen. Marshova në borën e thellë deri te beli për kilometra të tëra, duke u ngjitur fort mbi kodrat me baltë që kishin ngrirë në mugëtira të errëta shkëmbore. Dy herë doja të kthehesha në ngrohtësinë e kasolles, por fytyrat e zellshme të shokëve të mi më pak të avantazhuar më detyruan të vazhdoja. E dija që duhet të kthehesha me  një lloj furnizimi për ata fëmijë të pafuqishëm. 


  Kërkova me orë të tëra. Nuk kishte asgjë në këtë anë të qytetit. Mu desh të shkoja në skajin tjetër të fshatit. Duke thithur thellë, mblodha pallton time të 5 


  


  hollë rreth trupit sa më fort të ishte e mundur dhe frenova erën e akullt, kalova lumin e ngushtë dhe të ngrirë. Këmbët e mia të akullta dhembnin rëndë, duke bërë që sytë e mi të mbusheshin me lotë dhimbje. Era e ftohtë dhe e thatë nuk ma lejonte luksin të qaja. Lotët më ngrinë para se të derdheshin mbi faqet e mia. 


  Unë isha i uritur dhe u bëra i etur nga sforcimet, kështu që mblodha një grusht borë dhe e hëngra ndërsa ecja. Disa linja të tregjeve të ngrira të peshkut ishin shpërndarë nëpër një rrugë kryesore. U enda përreth zonës për një kohë të gjatë, duke mbledhur çfarëdo lloj peshku që binte në dëborë. Prisja që erërat e papritura të frynin larg peshkut të tharë nga linjat e ekranit të pjesës së përparme të tregut. Përpjekjet e mia u shpërblyen dhe arrita të fus një grusht peshk të ngrirë brenda xhaketës sime. Por qielli ishte duke u errësuar dhe ajri i ftohtë kërcënoi të ngrijë kafkën time; mezi mendoja. Duke u dridhur nga të ftohtit dhe rraskapitja, u ktheva përmes peizazhit të zymtë, duke shtrënguar copat e pakta të bukës dhe peshkut të tharë që arrita të mbledh nga dyqanet e ndryshme. 


  


  


  Kur u ktheva në shtëpinë e fëmijëve, bashkëmoshatarët e mi u grumbulluan rreth meje, duke marrë çfarëdo ushqimi të vogël që mund t'u jepja. 


  eKjo nuk ishte e mjaftueshme për të gjithë ne, por disi, ne të gjithë e ndamë atë me lumturi. Atë mbrëmje, u ndjeva si në shtëpi për herë të parë. Pavarësisht se kam lindur dhe jam rritur në Londër, e kam parë veten si një djalë rus të vërtetë. 


  Këta fëmijë ishin shokët e mi, vëllezërit e mi. Me habinë e papritur, kuptova se i doja si familjen time. Vuajtjet nuk u lehtësuan brenda natës, por unë u përpoqa të mos ndikohesha prej tyre. I ftohti ishte ende një armik i frikshëm. Ngrirja në këmbët e mia u nxeh dhe mësova të jetoj me plagët e mbushura me qelb. 


  Nga mesi i tetorit filluam të vërejmë se rrobat tona po bëheshin të mykura nga të ftohtit. Disa nga fëmijët kishin thithka, por pjesa tjetër e trimëroi dimrin siberian me duar të zhveshura. Gishtat tanë të ngrirë do të plasariteshin nga i ftohti i acartë, por vështirë se ankohej njeri. Unë mund të ndjeja dashurinë e fuqishme në mesin e fëmijëve... duke forcuar vendosmërinë tonë për të mbijetuar. Për muaj me radhë vazhdova të mblidhja ushqime për fëmijët në jetimore. Arritëm të gjenim peshq të mëdhenj dhe t'i tregtonim me pronarët e dyqaneve. Herë pas here, ne i përdornim paratë për të blerë ushqime të shijshme lokale të tilla si peshk dhe patate të ngrira me feta të gjata. 


  Ndërkohë, u përqendrova gjithnjë e më shumë në arsimimin tim. 


  Instruktorët në shtëpinë private të fëmijëve na inkurajuan të mësonim artin e gjuhës dhe shpejti, më mësuan se si të shkruaja bukur. Ishte një proces i mundimshëm, sepse për të siguruar që shkruanim bukur, stilolapsat ishin inekzistentë, dhe fëmijët ishin të detyruar të shkruanin me pendë, por unë shkëlqeja brenda me krenari pasi kisha siguruar disa 4 dhe 5 në orët e mia mësimore. Ato nota ishin ekuivalente me A dhe B në shkollat angleze. 


  Ditëlindja ime e pesëmbëdhjetë ishte në mes të dimrit, por shokët e mi rusë e festuan ditën me shumë zhurmë dhe në një farë mënyre arritën të më jepnin një pallto të re prej gëzofi. Kjo ishte pjesa e parë e veshjeve që zotëroja në vitet që nuk ishte e infektuar me pleshta ose insekte. Isha i përulur dhe mirënjohës. 


  Rroba e re ishte më shumë se një shpëtimtar i thjeshtë në dimër. E vesha për të udhëtuar më larg në fshatra dhe qytete. Në qendër të qytetit, u njoha me 6 


  


  fëmijë të tjerë që jetonin në rrugë. Më bënë përshtypje aftësitë dhe idetë e tyre. 


  Së shpejti, e gjeta veten duke u bashkuar me ta në ekskursionet e tyre të natës. 


  Vetëm se, jo të gjitha aktivitetet e tyre ishin rreptësisht të padëmshme. 


  Ekskursionet vinin njëri pas tjetrit derisa e gjeta veten të përfshirë në një grabitje të shëmtuar. Nuk isha në dijeni se shokët e mi kishin ndërmend të grabisnin një bankë, por kur zbulova qëllimet e tyre, ishte shumë vonë për t'u tërhequr. Me frikë pohoj se ishte e vërtetë se ndodhi një shkëmbim zjarri me policinë, dhe ndërsa shokët e mi u arratisën, unë qëndrova prapa për të kontrolluar nëse menaxheri i bankës që u qëllua ishte ende gjallë. Kjo ishte një marrëzi. Vonesa ime bëri që policia të më gjente pranë armës së krimit dhe një kufome. 


  Nuk u desh shumë kohë që një gjykatë ruse të më dënonte në dhomën e ekzekutimit. Kur gjykatësi dha vendimin e tij, unë nuk mund ta kontrolloja veten. 


  Histerik nga frika dhe zemërimi, luftuan për t'u arratisur nga dhoma, por rojet më kapën nga krahët, më mbërthyen në stolat prej druri. Këmbët më rridhnin në të gjithë stolin, i bërtita dhe ulërita gjyqtarit, duke e akuzuar se kishte gënjyer lidhur me mua. Shpërthimi im nuk i bëri përshtypje stafit dhe unë u tërhoqa zvarrë nga salla e gjyqit me zinxhirë. 


  Isha pothuajse shtatëmbëdhjetë vjeç kur ndodhi ky incident. 


  Pamja e pakënaqur në fytyrën e gjykatësit më kishte turbulluar që ditën e parë në gjykatë. Nëpunësi dhe spektatorët e tjerë, ose mungesa e tyre, dukeshin dyfish të dyshimtë. Sigurisht, do të ndodhte vetëm pas shumë muajsh që unë do të isha në gjendje të zbuloja se çfarë ishte ky vend në të vërtetë: një sektor i një programi klandestin që funksiononte si një gjykatë e rreme, por përdori shenja dhe cilësime të vërteta për t'iu ngjasuar sallave të gjyqit, në mënyrë që viktima e paditur, si unë, të dorëzohej ndaj kërcënimeve dhe shtrëngimit. 


  Kur gjykatësi nuk e ndryshoi dënimin e tij, unë menjëherë u alarmova sepse e dija se Bashkimi Sovjetik kurrë nuk i dënonte adoleshentët me vdekje. 


  Individët nën moshën tetëmbëdhjetë vjeç dërgoheshin në mënyrë rutinore në qendra rehabilitimi ose në rastin e krimeve të rënda, urdhëroheshin të qëndronin në një shtëpi të miturish. 


  Ky cilësim ishte i çuditshëm dhe i pazakontë. Në njëfarë mënyre, komiteti i dënimit me vdekje ra dakord të përdorte një përqendrim të pentotalit të natriumit për ekzekutimin. Unë bërtita deri në dhomën e ekzekutimit, duke luftuar për t'u liruar, duke qarë kot për nënën time të vdekur. Në mendjen time të re, besoja se nëna ime mund të më kishte shpëtuar nga ky rrezik. Për herë të parë në jetën time të re, u ndjeva i mbytur nga fati im, i braktisur nga familja dhe miqtë në bregun e shkretë të vdekjes, vetëm me dhimbjen dhe mjerimin që shtrihej pa fund para meje. 


  Klithmat e mia të dëshpërimit u mbytën nga hungërimat e ekzekutorëve që po më çonin në dhomën e dënimit. Kur ma lidhën trupin, më ra të fikët para se të zbraznin përmbajtjen e shiringës në gjak. 


  


  Kur u zgjova, isha i sigurt se isha në jetën e përtejme. Dhoma e bardhë duhet të ketë qenë parajsë, sepse ferri nuk mund të jetë aq i ftohtë dhe i qetë. E 


  gjeta veten të shtrirë në një shtrat, të mbyllur brenda një dhome drejtkëndëshe pa dritare. Pastaj dëgjova bravat që kërcisnin jashtë derës dhe hyri një burrë. Ai 7 


  


  ishte me lartësi mesatare, flokë shumë bjondë dhe sy blu të shndritshëm. Ai dukej mjaft njerëzor, por qëndrimi i tij frikësues më trembi. Burri nuk tha asgjë dhe ngadalë rrëshqiti një foto të printuar në tavolinën pranë meje. Ishte një imazh ende i qëlluar i një varreze. U interesova për numrin e truallit, numërova rreshtat dhe më në fund pashë gdhendjet në gurin e kokës. Emri im ishte gdhendur në të. Data e vdekjes ishte dita kur isha ekzekutuar ose mendoja se isha ekzekutuar. 


  


  Duke folur qartë, unë shpresova të shmang çdo parashikim dyshimi ose mashtrimi, pasi këto faqe dëshmojnë për fatkeqësinë e të kaluarës sime dhe gjendjen e pashpirt të jetës sime. Kohë më parë, kisha pushuar së shpresuari. 


  Për vite me radhë, kam dhënë dorëheqjen nga vetja për shkak të ankthit të përhershëm në vite. Unë nuk e thërras më Perëndinë dhe nuk pres të më jap pushimin. Mjerimet që kisha përjetuar që nga dita që kam lindur më kishin bërë pjesërisht indiferent ndaj përçmimit dhe lavdërimit dhe në dëshpërimin tim të pashqetësuar, unë zotëroj vetëm kujtimet e mia modeste dhe të coptuara Jam shumë i vetëdijshëm se lexuesi i sjellshëm ka të ngjarë të jetë krejtësisht i huaj për kompleksitetin e halleve të mia. Përpjekjet e mia të parëndësishme për të ngushëlluar shqetësimin e zemrës sime kishin dështuar shumë shpesh mjerisht dhe tani, ndërsa nisa udhëtimin e mundimshëm të ritregimit të përrallës sime, nuk dëshiroj të ngre një pretendim mbi simpatinë e lexuesit sepse nuk kam të drejtë, as nuk ndjej se e meritoj atë. Dëshpërimi i pamatshëm që ma prish mendjen nuk do të bëhej më i durueshëm nëse ia komunikoj ndjenjat e mia botës së shkujdesur. 


  Zemra ime u përshkua nga pikëllimi pikërisht në momentin kur po mendoja për jetën time. E kaluara ime ishte e pafalshme në mundimin e saj. Do të imagjinoja se po jetoja në një shoqëri shumë të polarizuar dhe në çdo hap, përballesha me pengesa. Gjakderdhja ishte pjekur në misionet aktive që kisha për të ndërmarrë dhe këtë e dija e nuk kishte vizione të papajtueshme të së ardhmes. Përpiqesha të përcaktoja se si të jetoja një jetë të ndershme pa sakrifikuar legjitimitetin bazë të ekzistencës sime. Mendja ime është shpesh e ngrirë në habi për faktin e thjeshtë se unë jam ende gjallë, pavarësisht nga ekzistenca e tmerrshme që më kishte vendosur në mënyrë më të pasigurt në një piedestal në dhimbje dhe pendesë. 


  Për mua, falja nuk ishte një akt ndërpersonal, por cilat ishin kufijtë e faljes në këtë shoqëri thellësisht të polarizuar në të cilën po jetoja? Nuk mund të mos pyesja veten nëse falja dhe llogaridhënia ishin të pajtueshme. Po, Riçardi më kishte tradhtuar, dhe po, ai më shkaktoi më shumë dhimbje se sa më intereson të kujtoj, por a kisha gabuar në përpjekjen për ta përkufizuar atë me manifestimet e tij më të këqija dhe a do të mbijetonte shpirti im pa falje? 


  Kjo është rrjedha e tregimit tim, një përrallë aq e çuditshme dhe e zymtë, saqë edhe optimisti mendjelehtë do të tërhiqej nga habia dhe mosbesimi. Jam përballur me një mundim të tillë çdo ditë, derisa gëzimet e fëmijërisë u zhdukën nga jeta ime dhe e transformuan adoleshencën time në një shkretëtirë dëshpërimi. Lulëzimi i djalërisë u mundua nga kapja ime e pafuqishme dhe të gjitha ndjenjat e ngrohta u shuan një nga një. Nëse një frazë e tregimit tim do të ishte e pabazuar, lexuesi altruist mund ta ketë refuzuar dëshminë time si të papërfytyrueshme sepse në të vërtetë, si mund të shënohet përvoja e një njeriu të zakonshëm me episode të tilla rrëqethëse? Por jam kujdesur të vërtetoj 8 


  


  secilën fjalë, të ofroj shpjegime për secilin veprim dhe të jap përshkrime aty ku është e aplikueshme dhe me këtë, unë rifilloj historinë time, një përrallë aq e njohur nga pjesa tjetër e njerëzimit, që duhet ta përshkoj dhe ta tregoj me kujdes. 


  


  


   Mëshira është strehimi im… 


  


  O të lavdishëm që s 'keni për të qarë kurrë- 


  Jeta e të cilëve është e paprekur nga shigjeta e trishtimit, Që këndojnë tingujt e lumturisë së përbashkët, 


  Zemra e të cilëve nuk është e varur në mjerimin e vet! 


  


  Fati i të qeshurit më ka humbur, 


  Sepse s'kam asgjë në jetë për të brohoritur, 


  Zemra ime e thyer e rrënuar nga fatkeqësia, 


  Ma ka bërë jetën shumë të ftohtë dhe të mërzitshme. 
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  Mua m'u dha zgjedhja e ftohtë e kthimit në varrin tim, këtë herë e thënë fjalë për fjalë ose të punoja për organizatën që më kishte shpëtuar nga dhoma e vdekjes. Kjo nuk ishte me të vërtetë një zgjedhje; për të qenë të sinqertë, dukej si një ultimatum. Unë pranova t'u shërbej atyre. 


  Stërvitja ime filloi të nesërmen. 


  Në oborrin e kamufluar të Kampit, m'u prezantuan teknika të ndryshme luftimi. Mësova luftimin dorë më dorë dhe çarmatimin me armë, si dhe stilin luftarak të paautorizuar. Trajnimi i armëve zhvillohej gjithmonë me raunde të drejtpërdrejta. E ushtrova veten në maksimum dhe vazhdova të shkëlqeja në shumicën e fushave. 


  Burri trupmadh me sy blu të akullt, i cili më parë më kishte bindur për t'u përfshirë në trajnim mbante gjithmonë një distancë prej meje, duke parë si një shqiponjë. Vihej re edhe dobësia më e vogël. 


  Orët e pafundme të ngritjes së peshave, ushtrimeve fizike rraskapitëse dhe ushtrimeve delikate të objektivit u bënë normë. Çdo javë, na prezantonin arte të ndryshme marciale dhe teknikat e mundjes nga e gjithë bota. 


  Burri me sy blu ishte trajneri im personal, një trajner i pamëshirshëm i cili punoi me mua dhe me rekrutët e tjerë në mënyrën më të tmerrshme. Emri i tij ishte Mikhail, por ai donte që ne ta thërrisnim Majkëll sepse ne po praktikonim të bëheshim të rrjedhshëm në gjuhën angleze. Asnjë ushtrim apo rutinë nuk u 9 


  


  mor lehtë. Nëse gulçoja ose më duhej të merrja frymë pas një periudhe stërvitjeje, ai do të më thërriste për të bërë vrapime shtesë. 


  Nëse do të ishe stërvitur mjaftueshëm, atëherë nuk do të kishe vështirësi të merrje frymë, thoshte Mikhaili. E urreja urdhrin e rreptë dhe shpesh, kur ishte radha ime për t'u përfshirë në një duel ose mundje me duar, në vend që të luftoja në ringun e boksit, do të përdorja vallëzimin e baletit, duke demonstruar lëvizjet që kisha mësuar nga nëna ime balerinë. Mikhailit nuk i bënin përshtypje shkeljet e mia dhe shpesh dyfishoi stërvitjen time por unë ende hezitoja ta pranoja jetën e re në kamp. Më bëri të ndihem shumë i zënë në kurth. 


  Unë u kualifikova për t'u bërë operativ pas përfundimit të vetëm gjashtë muajve të trajnimit. Majkëlli ishte krenar për arritjen time dhe pasi mbolli një çip gjurmimi në majën e shtyllës kurrizore, ai më referoi tek drejtori i kampit, një ish-kolonel që kishte shërbyer për dekada në KGB. Koloneli më dha detyrën time të parë: të hyja në një restorant dhe të vrisja një ish-deputet të Dumës Shtetërore. 


  Më thanë se objektivi dyshohet se ishte i përfshirë në tregtinë e paligjshme të armëve. Në moshën nëntëmbëdhjetë vjeçare, i sapo diplomuar nga një shkollë ushtrije, kurrë nuk mendova të vija në dyshim udhëheqësit e mi. Besoja në atë që thoshte koloneli. Objektivi im ishte një njeri i keq që duhej eliminuar. 


  Majkëlli më zbriti përpara restorantit dhe më dorëzoi një armë, një pistoletë P-96. Ai më paralajmëroi se kjo ishte një provë. Kisha pesë minuta për të eleminuar objektivin dhe për t'u kthyer në makinë. Pas kësaj, Majkëlli do të largohej dhe unë do të isha vetëm. Ai këmbënguli se misioni i parë ishte kurdoherë një provë për të vlerësuar rekrutimin. Nëse do të isha i pasuksesshëm, atëherë ka të ngjarë që do të më anulonin. Mësova shumë muaj më vonë se çfarë nënkuptonte termi i anuluar. 


  Hyra në restorantin e lartë dhe pashë objektivin tim të ulur në pjesën e pasme të hapësirës së ngrënies. Ai ishte i rrethuar nga tetë truproje. Arsyetova lidhur me opsionet e mia. Të gjuaje një njeri të paarmatosur në një vend publik ishte një detyrë e pakëndshme. Ende duhet të bëja atë që duhej bërë. 


  Qëndrova në distancë dhe u përpoqa të shënjestroja. Pavarësisht gjashtë muajve të trajnimit dhe kalimit të praktikave të qitjes me rezultate të larta, unë nuk isha në gjendje të qëlloja njeriun që po darkonte me kënaqësi me njerëzit e tij. Pas një minute hezitimi, mbylla sytë dhe tërhoqa këmbëzën. Sigurisht nuk shënova në shënjestër. Por ky ishte fillimi i një masakre që do të shpalosej. 


  Hapa sytë dhe shtypa këmbëzën, por dëgjova vetëm klikime boshe. Arma që më dha Majkëlli nuk kishte plumba. 


  Mora frymë në lehtësim. Nuk kisha pse të vrisja askënd. 


  Megjithatë, rehatia ime ishte jetëshkurtër. Në zellin tim për të kryer misionin, unë kisha neglizhuar për të vënë re darkëtarët të cilët ishin duke pëshpëritur, duke treguar për pistoletë ngritur në dorën time. Objektivi im hodhi sytë lart dhe më pa duke mbajtur armën dhe u bërtiti rojeve të trupit të tij. Ata lëvizën me shpejtësi të rrufeshme dhe nxorën automatikë nga palltot e tyre dhe filluan të qëllonin. Ngriva në çast, por pastaj filloi stërvitja ime. Rashë në tokë dhe u rrokullisa derisa gjeta mbulesën prapa barit të restorantit. Të shtënat me armë vazhduan në drejtimin tim dhe më në fund u hodha nga pas tavolinës dhe godita një nga rojet, ia mora armën dhe iu përgjigja zjarrit. Nuk më kujtohet se sa kohë më është dashur për të dalë i sigurt nga restoranti, por konfrontimi ishte shumë i përgjakshëm. Shumica e darkuesve kishin ikur nga dhoma dhe objektivi im së bashku me tetë rojet e trupit të tij kishin vdekur. Qëndroja i 10 


  


  ngrirë, shikoja i tmerruar në kasaphanë. Nuk mund ta besoja që isha përgjegjës për vdekjen e këtyre njerëzve. Ishte e vështirë të mos shpoheshe. Pastaj dëgjova sirenat e policisë dhe e dija se duhet të ikja. 


  Unë u sula jashtë. Majkëlli kishte ikur. Nuk kishte asnjë mënyrë për t'u kthyer në kamp. E shkatërrova armën dhe u nisa në këmbë, duke mbërritur në kamp pesë orë më vonë. Kur hyra, pashë Majkëllin të priste në holl. Ai dukej i zhgënjyer dhe më tha se isha vonë. Detyra do të përfundonte për pesë minuta. 


  Deri në atë çast po mundohesha të qetësohesha në mënyrë artificiale e të kontrolloja veten, por zëri i tij më bëri të këputem. E kapa Majkëllin dhe u përpoqa ta mbysja. I bërtita atij që më tradhëtoi, që më dha një armë që nuk kishte plumba, që më bëri të vrisja të gjithë ata njerëz të pafajshëm. Majkëlli ishte më i fortë dhe më mundi. Ai tha se isha i dobët dhe nuk kisha atë që duhej për t'u bërë operativ ndërkombëtar rus. Misioni ishte një test për të parë nëse isha në gjendje të funksionoja nën presion. Me sa duket, të kthehesha gjallë në kamp do të thoshte se kisha kaluar. Shtatëdhjetë përqind e rekrutëve vdesin në detyrën e tyre të parë. 


  Kjo ishte e para nga shumë detyra që duhej të kryeja. Shpesh, ishte një vrasje. Herë të tjera, më udhëzuan të hyja në një magazinë dhe të mblidhja informacion. Në raste të rralla, koloneli më kërkoi të infiltrohesha në një bandë kriminale në mënyrë që të gjeja identitetin e udhëheqësit apo mbrojtësit e saj. 


  Ndërsa shumë nga objektivat e kampit ishin bosët e mafias dhe shpërndarësit e drogës, disa ishin politikanë të ndershëm mendimet e të cilëve nuk pajtoheshin me ato të kolonelit. Ai donte që ne të ishim makineri vrasëse të bindura që do të shfarosnim armiqtë e tij në emër të tij. Isha i pakënaqur me detyrat e mia. Nuk doja të merrja jetën e një njeriu tjetër, por urdhrat ishin të hekurt. Mosrespektimi ndëshkohej shumë rëndë. Në muajt e parë, vura re se rekrutë të rinj u zhdukën në humnerën e kampit. Më vonë më thanë se ishin anuluar. 


  Kushdo, performanca e të cilit ishte nën mesataren, konsiderohej i padenjë për të jetuar. Performanca ime fillestare ishte e pakënaqshme dhe si rezultat, u dërgova në misione pa garë për gjashtë muaj me radhë. Mikhail, instruktori im personal që më kishte rekrutuar në këtë kamp, u kap nga një moment dhembshurie dhe më shoqëroi në misionin tim të parë vdekjeprurës. Ai e pa se si unë luftova për të thyer perimetrat e ndërtesave të fortifikuara që ishin me shumë gjasa vendstrehime kriminale. Pashë rekrutët e rinj, shokët e mi që ishin po aq të tmerruar sa unë, të zhdukeshin pranë meje, por nuk mund të merrnin guximin të më qëllonin me armë. Mikhail pati mëshirë për mua dhe në vend që të raportonte dështimin tim tek koloneli, ai më mbuloi dhe filloi të më shoqëronte në shumicën e atyre misioneve vetëvrasëse. Statistikisht, kishte vetëm një përqind mundësi që dikush të dilte gjallë nga ato punë, por unë mbijetova. 


  Ajo që më kërkohej të bëja ishte gjithnjë në kundërshtim me natyrën time. 


  Më urdhëruan të vrisja njerëz që nuk ishin armiqtë e mi, të shkatërroja jetët e atyre që nuk më kishin bërë asgjë të keqe. Ish-koloneli i KGB-së shpjegoi se ata ishin armiku i shtetit, por kjo ishte diçka që mendja ime e re nuk mund ta dallonte. Kur vura në dyshim urdhrat e tij, ai deklaroi se ne ishim në luftë dhe ato objektiva duhet të eliminohen. Ne morëm fotografi të shtypura të burrave ose grave që duhej të eliminoheshin në mënyrë që Bashkimi Sovjetik të ishte i sigurt nga sabotimi i tyre. Herë pas here, na porositnin të familjarizoheshim me profilin e shënjestrës. Disa ishin inxhinierë që punonin në një çentral elektrik ose në një çentral bërthamor. Një politikan në Letoni. Një pronar i një kompanie 11 


  


  farmaceutike në Ukrainë. Ata nuk dukeshin si luftëtarë që mund të dëmtonin as kolonelin dhe as tokën mëmë. Nuk doja të isha pjesë e asaj lufte anonime. 


  Vetëm në vitin e dytë të trajnimit, që nga fillimi i trajnimit tim, kam zbuluar nga aktivitetet e pambuluara të kolonelit, se ai nuk ishte pjesë e programeve të fshehta të inteligjencës së qeverisë sovjetike. Me sa duket kisha të drejtë. 


  Qeveria qendrore e kishte degraduar atë vite më parë, por kjo nuk e ndaloi ish oficerin e vendosur sovjetik të kryente operacionet e tij dramatike. Ai iu shmang kontrollit të KGB-së duke kryer pjesën më të madhe të punës së tij nga Gjermania Lindore ku kishte qenë oficer ndërlidhës në selinë e Stasi-t në Lichtenberg. Përveç kalimit të shumicës së kohës së tij në Berlinin Lindor, koloneli trajnoi rekrutët brenda gardhit me gjemba të kështjellës së tij në majë të kodrës në brigjet e lumit Spree. 


  E përbuza me gjithë zemër punën time. Shpesh ekzekutonte njerëz të paarmatosur. Disa herë, i lejova viktimat e mia të arratiseshin, madje edhe duke u dhënë atyre disa para për arratisje. Ku i mora ato lloj parash me vete ishte çështje tjetër. Para një misioni ose operacioni, Dustin dhe unë bashkëpunonim në planifikimin ose infiltrimin në një grup kriminal. Ne do të gjurmonim gjurmët e tyre digjitale dhe Dustin përdori aftësitë e tij të jashtëzakonshme teknike për të shfarosur një pjesë të parave të tyre të zeza të paligjshme në një llogari jashtë bregut. Së shpejti, ishin më shumë se pesë llogari të ndara që unë personalisht i menaxhova. Dustin kishte pjesën e tij të parave nga bastisjet që bëra. Nuk isha i pakënaqur me rezultatet. Punët ishin të rrezikshme. Koloneli do të dërgonte ekipe të tëra taktike për të bastisur shtabin e kriminelëve, por vetëm pak njerëz do të ktheheshin nga operacionet. Në më të shumtën e rasteve, ata do të kapeshin në mes të zjarrit të plumbave dhe do të plagoseshin ose gjymtoheshin. Plagosja e rëndë në punë ishte fatale. Koloneli nuk toleronte gabime apo dobësi. Ai do të anulonte cilindo që dështonte në tre misione të njëpasnjëshme. 


  Isha me fat të çuditshëm, ose i pafat që isha gjallë dhe i padëmtuar për kaq shumë kohë. Kjo do të thotë se unë nuk do të vritem nga koloneli, por gjithashtu do të thotë se unë duhet të jem ekzekutuesi i shumë njerëzve të tjerë, disa prej të cilëve mund të jenë të pafajshëm. Këto mendime më përndiqnin sa herë më dërgonin jashtë kampit. Vazhdova të sekuestroja shuma të mëdha parash dhe sende të tjera me vlerë dhe i dërgova ato në llogaritë e mia bankare në Tajlandë dhe Hollandë. Në dijeninë time, këto dy vende ishin të vetmet që kishin të dhëna bankare të pagjurmueshme. Dustin më ndihmoi të rregulloj llogaritë në mënyrë të tillë që koloneli të mos ishte kurrë në gjendje t'i gjurmonte ato. 


  Nuk ishte lakmia e madhe që më shtyu të vidhja paratë nga kriminelët. 


  Gjithmonë kisha planifikuar dhe ëndërruar të largohesha një ditë nga kampi i kolonelit, para se të vrisja shumë njerëz, para se të humbisja plotësisht shpirtin. 


  E dija që duhej të blija letra të falsifikuara me cilësinë më të lartë dhe të merrja identitete të shumta false dhe madje të ndryshoja pamjen time fizike përgjithmonë. Më duheshin të holla të pagjurmueshme për këtë, dhe kampi u pagoi punonjësve të tij një pagë shumë të vogël dhe kjo gjithashtu me një kartë krediti të parapaguar. Çdo gjë që kemi blerë është monitoruar nga qendra e komandës. Çdo rekruti iu dha një apartament i mobiluar në periferi të Moskës, por unë zbulova në ditën time të parë se i gjithë apartamenti ishte i përgjuar me kamera të fshehta dhe mikrofona. Heqja e tyre do të lajmëronte kolonelin se 12 


  


  unë isha në një plan renegat kështu që kërkova ndihmën e Dustinit. Më premtoi se do të më bënte një pajisje ndërhyrëse që do t'i bllokonte mikrofonat përkohësisht sa herë ta ndizja. Ne nuk ishim kurrë të lirë. Asnjë moment. Por për ato pak minuta pajisja e bllokimit ishte aktive në dhomën time e unë mund të flisja duke ditur se askush tjetër nuk po dëgjonte. 
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  Një nga detyrat që më ishte besuar ishte ajo që do ndodhte në Shtetet e Bashkuara. Ekspertët e sigurisë kibernetike në kamp më pajisën me letërnjoftime dhe identitete të rreme. M'u dha një emër amerikan dhe praktikoja të flisja anglishten amerikane dhe dialektin e ndryshëm lokal. Meqë dukesha ende relativisht i ri, më dërguan në Amerikë si maturante e shkollës së mesme tetëmbëdhjetëvjeçare. Dokumentet e mia ishin të ligjshme. Në dokument shpjegohej mungesa e kujdestarit ose prindit, i cili deklaronte se unë isha nën kujdesin e jetimores shtetërore. Majkëlli më siguroi se sapo të zbrisja në aeroportin e Nju Jorkut, do të pritesha nga agjentë të tjerë rusë të fjetur që tashmë ishin integruar në stilin amerikan të jetesës. Ata do të më ndihmonin të integrohesha në jetën time të re. 


  Privatisht, u lehtësova. Të vrisje dhjetëra njerëz çdo muaj ishte e dhimbshme. Megjithëse isha i sigurt se shënjestrat e mia ishin kriminelë të dënuar dhe bosë mafiozë, ishte ende një detyrë e pakëndshme të merrja jetën e atyre që ishin të paarmatosur. Shpresoja se largimi nga Rusia do të thoshte një farë lirie për mua. Kisha pak shpresa se do isha i lirë. 


  Ardhja ime në Nju Jork ishte e pasigurt. Nuk kishte shumë për të bërë. 


  Kampi dërgoi fjalë se unë do të integrohesha dhe do të përzihesha me vendasit. Rinisa shkollën e mesme dhe bashkëveprova pa kursim me nxënës të tjerë. Ishte në një nga shëtitjet e mia nga shkolla e mesme që hasa një çift që po kalonte rrugën. Gruaja dukej në mënyrë të pashpjegueshme e njohur. 


  Në një inspektim më të afërt, vura re se ajo ishte ruse. Një fytyrë e njohur nga shtëpia, mendova instiktivisht dhe i ndoqa deri në largësi. Ndodhi që çifti banonte vetëm tre blloqe larg shkollës sime. Në muajt e ardhshëm, e kisha parë atë grua duke shëtitur nëpër parqet e Manhatanit, por ajo ishte e shoqëruar nga një djalë i ri rreth moshës dhjetë vjeçare. Ai ishte saktësisht madhësia ime kur nëna ime kishte vdekur një dekadë më parë. Isha i hutuar por shpejt zbulova historinë e vërtetë të djalit të saj të ri. Çifti kishte adoptuar dy fëmijë dhe po i rriste si fëmijët e tyre. U mrekullova nga fati i djalit të vogël që tani jetonte me gruan ruse dhe burrin e saj. Megjithëse nuk isha më një djalë i vogël, dëshiroja të kisha një shtëpi të dashur, dikë që do të më donte pa kushte, si fëmijën e tyre. 


  Nuk e di saktësisht se çfarë ishte ajo që më bëri nostalgjike, por duke parë gruan më kujtoi dallueshëm nënën time të cilën e kisha humbur kur isha fëmijë. 


  Kjo më dha shpresë, duke më bërë të kuptoj se ndoshta kishte mbetur diçka e mirë në këtë botë. Ndoshta kishte shpresë për mua që të bëja një jetë ndryshe. 


  Ndërkohë, pasi kisha mbaruar shkollën e mesme, sipas sistemit amerikan, isha udhëzuar të filloja kolegjin në Nju Jork. Ndodhi gjatë semestrit të parë që 13 


  


  erdhi detyra ime e parë. Majkëlli kishte dërguar me postë një dokument të koduar nga kampi që më jepte listën e njerëzve që koloneli ynë duhej të eliminonte. Dy nga shënjestrat e mia ishin politikanët amerikanë, interesat e të cilëve binin ndesh me tonat. 


  Fillova të përgatitesha për misionin dhe kur m'u paraqit mundësia, e zerova objektivin tim. Kam gjurmuar një nga politikanët në një lojë bejsbolli. Ai po ndiqte ndeshjen i shoqëruar nga djali i tij. U pozicionova përballë stadiumit dhe qëllova kur shikimi im ra mbi fëmijën e ulur pranë politikanit. Djali i tij u përfshi në një bisedë të thellë me të. Unë shënjestrova armën time por hezitova të tërhiqja këmbëzën. Si do të ndihej djali i vogël nëse do të shihte babain e tij të vdiste para tij? Do të ishte shumë traumatike, shumë mizore. Jo, do të preferoja të prisja derisa politikani të ishte vetëm. 


  Por loja përfundoi dhe burri u largua nga stadiumi me djalin e tij. Për të gjithë javën e ardhshme, unë kërkova një mundësi për ta nxjerrë jashtë, por ai ishte i rrethuar nga masa të rrepta sigurie dhe unë kurrë nuk pata shansin t'i afrohesha politikanit. Ndërkohë, Majkëlli më dërgoi një mesazh paralajmërues atë javë. Koloneli po bëhej i padurueshëm se unë nuk isha në gjendje të kryeja detyrën time. Tre nga katër shënjestrat jetonin ende. 


  Duket qartë se qeveria amerikane funksiononte ndryshe nga vendet e tjera. 


  Kur ata vunë re se një nga politikanët e shquar ishte vrarë, ata rritën sigurinë për të gjithë të tjerët. Po bëheshe më e vështirë të gjeja burrat e tjerë dhe të gjeja një vend të përshtatshëm për t'i eliminuar. Punëdhënësit e mi sovjetikë nuk ishin të interesuar për justifikime; ata donin rezultate. Vendosa të veproja me nxitim dhe ndoqa një nga objektivat në hotelin e tij në Uashington D.C. Dhe rezervova një dhomë në katin e tij. Ndërsa po përgatisja pushkën time snajper, dhjetra burra erdhën nga hijet, nga prapa divanit, brenda dollapëve dhe si një makth, më lidhën fort dhe më lidhën në sy, para se të më transportonin në një vend të pazbuluar. 


  Isha brenda një dhome të errët të veshur me metal. Kur sytë e mi më në fund u përshtatën me pjesën e brendshme të zbehtë, vura re një njeri të ulur përballë meje pas tavolinës fikse. Luftova për të arritur në këmbët e mia, por duart e mia ishin mbërthyer në krye të tavolinës me pranga çeliku. Burri ma bëri me dorë që të rrija ulur dhe u prezantua. Ai ishte një burrë i trashë dhe i rëndë, i veshur me rroba të bukura dhe mbante një kapelë të gjatë dhe të shtrenjtë. Ai tha se ishte drejtori i Agjencisë së Sigurisë Kombëtare të Amerikës, apo NSA-së dhe ishte i ngarkuar me sigurinë e vendit të tij. Departamenti i tij ishte një seksion klandestin i NSA-së që drejtoi operacionin e librit jashtë vendit dhe ai ishte ekskluzivisht përgjegjës për programin unik të operacioneve të zeza. 


  Njeriu i rafinuar foli me një theks të butë. Mendova se tingëllonte austriake. 


  Ai më tha se pak njerëz në botë e dinin se ai ekzistonte, por ai dukej se dinte gjithçka për mua; emrin tim, vendndodhjen e kampit tim dhe madje dinte më shumë për ish-kolonelin e KGB-së sesa për mua. Ai më tha se e dinte që unë kisha vrarë një politikan amerikan dhe se isha gati të vrisja një tjetër. E dija që dënimi për vrasje ishte vdekja, kështu që iu luta atij të më kursente jetën. I jam betuar me të gjithë ndershmërinë që doja të largohesha nga kampi që kur kisha mbërritur në Shtetet e Bashkuara. Kurrë nuk kam dashur të vras një njeri tjetër, por mosbindja e urdhrave të kolonelit nuk ishte një opsion. Më është dashur të bëj atë që më kanë thënë. 


  14 


  


  Ai dëgjoi me padurim lutjet e mia, pastaj papritmas sjellja e tij ndryshoi. Ai urdhëroi një nga rojet të zhbllokonte prangat e mia dhe më tha se isha i lirë të shkoja. Ai do të sigurohej që qeveria amerikane të mos e zbulonte kurrë që unë kisha vrarë politikanin. Unë qëndrova në mosbesim. Po më jepej një mundësi tjetër në jetë? 


  “Ka vetëm një kusht,” më tha. “Organizata për të cilën punon ka qenë pjesë e listës së zezë nga administrata amerikane dhe qeveria ruse për shumë vite. 


  Ne të kemi mbajtur nën mbikëqyrje të vazhdueshme që nga dita që keni zbritur në SHBA dhe ne jemi të vetëdijshëm se ka agjentë të shumtë sovjetikë që janë trajnuar në kamp dhe aktualisht zënë pozicione kyçe në qeverinë tonë. Nëse na ndihmon ta rrëzojmë kolonelin mashtrues dhe kampin e tij, ne do të japim imunitet dhe do të ofrojmë një fillim të ri." 


  Isha dakord me burrin dhe ofrova ndihmën time. Nuk doja asgjë më shumë sesa të ndaloja ciklin e vrasjeve. Nuk doja të bëhesha vrasës. Doja të isha i lirë. 


  I tregova oficerit të inteligjencës për gjurmuesin që më ishte futur në qafë. 


  Drejtori i operacioneve të zeza të NSA-së tha se e dinte edhe për këtë, dhe ai donte që unë të kthehesha në selinë e kampit në Rusi dhe të merrja emrat e të gjithë agjentëve që ata kishin dërguar jashtë vendit. Kontakti im në Moskë do të ishte me një toger të lartë, i cili punonte në Drejtorinë e Nëntë të KGB-së. 


  Pesëmbëdhjetë oficerë nga regjimenti i Kremlinit do të kujdeseshin për mua për t'u siguruar që koloneli të mos dyshonte aspak te unë. 


  Ndërkohë, më udhëzuan të ndiqja të gjitha udhëzimet e kolonelit për të dërguar letrën, për të mos ngjallur dyshime. Unë tunda kokën, duke u përpjekur të kuptoja pozicionin tim. Që nga kjo ditë, unë do të bëhesha një agjent i dyfishtë. Një tradhëtar. Nëse kapem, mund të gjykohem si spiun në Rusi dhe të dënohem për tradhti, një vepër që dënohet me vdekje. 


  Do të ishte më mirë të mos mendoja për dilemën me të cilën po përballesha. 


  Jeta ime si agjent i dyfishtë nuk dukej shumë ndryshe nga stili i mëparshëm i jetës me të cilin isha mësuar. Majkëlli ishte pak i habitur kur unë kërkova të kthehesha në kamp. Nuk i kisha vrarë politikanët, por shefi i divizionit të zi të NSA-së dha një lajm të rremë për mediat duke thënë se tre burrat që ishin shënjestrat e mia tashmë kishin vdekur. Koloneli ishte i kënaqur me performancën time dhe më gradoi në rangun e një agjenti të lartë. Mua m'u dha detyra e rekrutëve të rinj si dhe detyra të shumta në Paris, Berlin dhe Londër. 


  Isha në kontakt të vazhdueshëm me drejtorin e operacioneve të zeza të NSA-së. Ai më dha detyra periodike dhe informacionet që i dhashë qeverisë amerikane. Ata ishin në gjendje të kapnin disa agjentë rusë të profilit të lartë në Nju Jork dhe Uashington. Koloneli edhe një herë më dërgoi në Shtetet e Bashkuara për të mbikqyrur një operacion. Shkova drejt e në zyrën e NSA-së dhe u tregova gjithçka që mësova gjatë qëndrimit në kamp. Nga provat që drejtori i operacionit klandestin të NSA-së ndau me mua, dukej se koloneli ishte i përfshirë në shumë aktivitete të paligjshme. 


  U trondita kur mësova se koloneli nuk ishte në bazën e të dhënave të inteligjencës sovjetike, sepse ishte zhvatur nga qeveria e tij dhe i ishte hequr titulli dhe autoriteti, por kjo nuk e ndaloi njeriun shumë efikas të shtonte aktivitetet e tij. Ai krijoi kampin në të cilin ai rekrutoi rusë të rinj të dyshimtë, por të talentuar si unë dhe i bëri ata t'i bindeshin atij. Drejtori i operacioneve të zeza 15 


  


  të NSA-së më tregoi prova se koloneli kishte marrë fonde nga tregtarët e armëve të Evropës Lindore dhe ishte i përfshirë në mënyrë aktive në përmbysjen e qeverive demokratike të disa vendeve të Amerikës së Jugut. Ai gjithashtu më shtyu mua dhe rekrutët e tjerë të vrasim shumë udhëheqës dhe politikanë të pafajshëm. Ndërkohë, si një agjent i lartë i kampit, më në fund mësova se çfarë ndodh kur një rekrut dështon në një operacion. Ata, me të vërtetë, anulohen. Veçse, kur koloneli anulon dikë, atij nuk i lejohet të dalë ose të japë dorëheqjen. Ata çohen menjëherë në një strehim të fshehtë nëntokësor, ku aktivizohen çipa gjurmimi që janë mbjellë në bazën e kafkës së tyre. 


  Çipi i gjurmimit është i mbushur me një sasi të vogël eksplozivi industrial, dhe kur shpërthen, mbetet pak nga koka. Rekruti vdes në çast. Gjeta se kjo praktikë ishte aq mizore saqë u përpoqa ta ndaloja. Por m'u kujtua se statusi im si agjent i dyfishtë e bënte shumë të vështirë. Rezistenca ndaj direktivës së kolonelit mund të më demaskojë si tradhtar. Edhe unë do të anulohesha. 


  Këtë herë, kur u ktheva në Amerikë, iu luta drejtorit të NSA-së të më ndihmonte të hiqja çipin e gjurmimit nga pjesa e pasme e qafës. Ai pranoi që kirurgët më të mirë të më ekzaminonin. I thashë se sa vdekjeprurës ishte mikroçipi dhe përpjekja për ta hequr do ta lajmëronte kolonelin se isha i kompromentuar. 


  Drejtori i NSA-së më shuajti frikën dhe më vuri dorën në shpatull. "Mos u shqetëso, bir," tha ai pothuajse në një mënyrë atërore. "Unë do të sigurohem që çdo gjë të rregullohet." 


  Sytë e mu mbushën me lotë kur ai foli. Në njëzet vitet e mia të jetës, askush nuk më kishte folur me aq ngrohtësi dhe dhembshuri. Unë kurrë nuk kam pasur një baba që të fliste me mua. Drejtori i jetimores sime i drejtohej fëmijëve me sharje dhe mallkime përçarëse. Nuk e dija kurrë se si ishte të trajtoheshe me dashamirësi. Askush nuk më ka thirrur kurrë "bir", babai im më ka nënçmuar dhe më ka rrahur derisa trupi im nxihej. Kujtimi im i fundit me babain tim ishte që u përpoq të më vriste. Ai në fakt kishte tërhequr këmbëzën dhe po të mos ishte për ndërhyrjen e nënës sime, unë nuk do të isha këtu sot. 


  Nëna ime e dashur, gruaja engjëllore që më mungonte shumë çdo ditë, përdori trupin e saj për të më mbrojtur nga plumbi që duhej të ishte dënimi im. Që nga ajo ditë, jeta ime njohu vetëm tmerr. 


  Këto mendime rridhnin nëpër mendjen time ndërsa pyesja veten se çfarë kishte ndryshuar në mënyrë dramatike në fatin tim që unë do të kisha dikë që në të vërtetë kujdesej për mua. Ishte dikush që më quajti djali i tij! U ktheva përpara se drejtori i NSA të shikonte lotët e gëzimit që derdheshin nga sytë e mi. Zemra ime ishte e mbushur me mirënjohje pasi unë heshturazi shpresoja se ai do të bëhej figura e babait që më mungonte shumë gjatë gjithë jetës sime. 


  Ndoshta ai e kuptoi se unë isha i pushtuar nga emocionet dhe ai vuri një krah rreth shpatullës sime për një kohë të shkurtër para se të më urdhëronte të kthehesha me të në shtëpinë e tij të fermës në Virxhinia rurale. 


  Në këtë shtëpi në Virxhinia takova gruan më të bukur dhe më simpatike. 


  Bukuroshja me flokë të errët më mirëpriti në shtëpi. Emri i saj ishte Sintia. Më vonë atë ditë, mësova se ajo ishte vajza e drejtorit të NSA-së. Biseduam për shumë orë atë ditë dhe babai i saj më në fund tha se ishte koha që unë të largohesha. Mezi prisja rastin tjetër që të mund të kthehesha në shtëpinë e fermës. Në takimet tona të njëpasnjëshme, Sintia më tregoi shumë për jetën e saj. Nëna e saj ishte larguar kur ajo ishte një vajzë e re dhe babai i saj e kishte 16 


  


  rritur vetë. Ai ishte njeriu më i mirë që ajo njihte dhe Sintia shpejt donte të bëhej si babai i saj dhe të përfshihej në agjencinë e zbatimit të ligjit. Kështu ajo hyri në CIA si operative në terren. 


  Shumicën e ditëve të javës, Sintia jetonte në shtëpinë bujqësore të babait të saj. E gjeta veten duke kaluar më shumë kohë në Virxhinia. Së shpejti, sa herë që më dërgonin në një mision për të shpëtuar një agjent të dyfishtë nga konsullata ruse ose për të marrë një dokument të vjedhur qeveritar, Sintia do të dilte vullnetare për të më shoqëruar. U ndjeva i gjallë në shoqërinë e saj. Ishte freskuese të kishe një jetë ku nuk kishte sekrete. Ajo e dinte për origjinën time dhe gjithashtu e dinte se unë po përpiqesha të lirohesha nga jeta ime e mëparshme sovjetike në të cilën isha i detyruar të bëhesha një vrasës me pagesë për një kolonel të korruptuar. 


  Gati dy vjet punë e fshehtë ishte shpërbërë dhe koloneli së bashku me kampin po shpërbëhej. Zyrtarët në selinë e KGB-së në sheshin Lubjanka u përfshinë aktivisht në gjurmimin e bashkëpunëtorëve të kolonelit dhe krijimin e identiteteve të reja për rekrutët që koloneli mashtrues kishte trainuar dhe detyruar të punonin për të. Ishte një operacion i madh, ai që kërkonte bashkëpunimin tërësor të agjensive amerikane të inteligjencës dhe Komitet Gosudarstvennoy Bezopasnosti që deri atëhere kishin qenë të zënë vetëm në çrrënjosjen e veprimtarive të reformatorëve anti-sovjetikë në Poloni dhe shtete të tjera fqinjë. Duke përdorur përforcime nga drejtori i NSA-së, isha në gjendje të identifikoja bazën e operacionit të njeriut që më kishte rekrutuar nga burgu. 


  Koloneli kishte kampe operative brenda republikave të shumta satelite sovjetike dhe ishte aktivisht i angazhuar në aktivitete antisovjetike. 


  Ishte fat që qeveria sovjetike donte ta neutralizonte po aq sa qeveria amerikane dhe unë isha i etur të çoja para drejtësisë një kriminel të shtatit të tij. 


  Por riatdhesimi nuk është gjithmonë i thjeshtë në botën e spiunazhit dhe së shpejti, çështja se çfarë do të ndodhte me qindra rekrutë dhe praktikantë që punonin për kolonelin u bë një pikë qendrore. U përpoqa me dëshpërim të siguroj faljen shtetërore për ta dhe madje diskutova mundësinë për migrim. 


  Drejtori i NSA-së, edhe pse ishte mirënjohës për shërbimet e mia, refuzoi çdo sugjerim për të sjellë disa qindra spiunë sovjetikë të aftë në Shtetet e Bashkuara kontinentale. 


  Ndërsa identifikonim secilin sektor të programit të kolonelit, mendimet e mia u kthyen gjithnjë e më shumë tek shokët e mi që ishin ende të bllokuar në qendrën e spiunazhit dhe që punonin me zell, duke rrezikuar jetën e tyre duke menduar se po i shërbenin Bashkimit Sovjetik. Doja t'i shpëtoja ata shokë që kishin rënë brenda kurthit në të cilin ndodhesha, por nuk kisha si t'i paralajmëroja. Nëse do t'i lajmëroja rekrutët se ish koloneli i KGB-së që i komandonte po vepronte nën pretekste të rreme, do ta bënte atë të vraponte drejt kodrave, duke shkatërruar çdo shans ose duke e ndjekur penalisht. Nga ana tjetër, ishte e dhimbshme të uleshe dhe të shikoje rekrutët e rinj të shkonin rreth misioneve të tyre të përditshme, shumë prej të cilave ishin qartazi të paligjshme. 


  Kur CIA dhe NSA shprehën paaftësinë për të më ndihmuar mua në lidhje me shokët e mi rusë, unë fola me trajtuesin tim në Komitet    Gosudarstvennoy Bezopasnosti dhe në shkëmbim të bashkëpunimit tim, unë kërkova që rekrutëve të paditur t'u jepej imunitet nga ndjekja penale. Pas gati një muaji negociatash, komiteti ra dakord të strehojë rekrutët e kampit por me kushte 17 


  


  strikte. Qeveria mendonte se ishte tepër delikate të kishte individë të burgosur më parë që të dilnin në rrugët e Moskës, veçanërisht pasi shumica e agjentëve kishin vdekur zyrtarisht. KGB u përpoq t'i pajisë ata me identitete të reja dhe t'i lejojë ata të asimilohen në shoqëri si individë të rinj. 


  Ndërkohë, vazhdova të udhëtoja nga Moska në Virxhinia për të marrë informacione dhe porosi. Në një nga javët e fundit, u ktheva në kamp për të vendosur eksplozivë me kurdisje në dhomën e municioneve, në mënyrë që në rast të një sulmi, i gjithë sistemi i armëve të mos funksiononte. Megjithatë, ndërsa po përgatisja pajisjen, më kapi një rekrut i cili menjëherë më mori në qoshe dhe nxori pistoletën e tij dhe më çoi në qelinë mbajtëse të nivelit fillestar. 


  Koloneli u informua për këtë dhe erdhi personalisht të më merrte në pyetje. 


  E mohova që po vendosja bomba. I thashë kolonelit se thjesht e gjeta dhe po përpiqesha ta çarmatosja kur rekrutuesi më vuri re. Koloneli dyshoi në fjalët e mia. Unë mendoj se ishte për shkak se shumë nga objektivat që ai më caktoi kohët e fundit vdiqën në mënyrë të dyshimtë dhe në më shumë se një rast, ata u panë ditën pasi unë supozohet se i kisha vrarë ata. Ishte drejtori i NSA-së që i kishte rregulluar këto shfaqeje të tilla. 


  Çdo herë që mora emrin e objektivit të vrasjes nga koloneli, ia transmetova informacionin NSA-së. Drejtori pastaj përdori njerëzit e tij të përzgjedhur për të falsifikuar vdekjen e tyre në mënyrë që koloneli të besonte se unë kisha bërë punën time siç duhet. Tani, ndërsa shtrihesha i lidhur në dhomën gri, një term që e përdornim në kamp si dhomë torture, pyesja veten se çfarë do të ndodhte me mua. Koloneli solli dy hetues të ngurtësuar që mbanin valixhe plot me gjilpëra dhe pinca. Kishte të paktën gjashtë lëngje të ndryshme me ngjyrë. Nuk e dija se çfarë zgjidhje me ngjyrë do t'i bënte trupit tim, por sigurisht nuk doja ta zbuloja. 


  Hetuesi i lartë më injektoi një lëng të verdhë të fortë. Unë e njoha atë si një desensibilizues dhimbjesh. Ai ishte krijuar për të mbajtur një të burgosur që të mos vdiste nga dhimbja kur ata torturoheshin rëndë. Nuk doja të mendoja se çfarë do të ndodhte më pas. Hetuesi i dytë hoqi një pincë nga valixhja dhe pa fjalë e fiksoi atë mbi gishtin tim dhe papritmas shkuli gozhdën e gishtit tim të madh të djathtë. Nuk mbaj mend të kem bërtitur që në fëmijëri, por në këtë ditë, bërtita me dhimbje aq të madhe saqë fyti m'u bë i skuqur dhe i dhimbshëm. Të gjitha nervat në trupin tim u dogjën në dhimbje dhe truri im po mpihej në përpunimin e emocioneve të turbullta që po ndjeja. 


  Torturuesit e mi biseduan mes tyre dhe sollën një valixhe tjetër metalike plot me vegla torture. Teksa paniku im u ngrit, mbylla sytë e mi duke i shtrënguar, si për të ndaluar lotët që të derdheshin mbi faqet e mia. E dija se pas disa orësh, do të vdisja, do të copëtohesha në qindra copa, do të vdisja në agoni dhe turp. Mendimi i vdekjes në këtë çast të parakohshëm ma bëri lëkurën të ftohtë. 


  Do të harrohesha. Sintia nuk do ta dinte kurrë se çfarë më ndodhi. Hapa sytë dhe vështrova gishtat e gjakosur që ishin mbuluar me bisturi. Gjaku im pikonte në mënyrë të qëndrueshme, duke lagur dyshemenë e granitit. Doja të jetoja që ta shihja Sintian për herë të fundit dhe ta mbaja në krahët e mi. Ishte gjatë kësaj kohe të tmerrshme që gjeta vullnetin për të mbetur gjallë duke menduar për buzëqeshjen e saj joshëse dhe fytyrën e bukur. Lotët vazhdonin të derdheshin në fytyrën time ndërsa i kujtoja vetes dashurinë time për Sintian. Ajo ishte një engjëll aq magjepsës saqë unë nuk mendoja se në botë mund të 18 


  


  ekzistonte dikush aq i përsosur sa Sintia ime. Sintia ishte gruaja më e bukur, më e dashur dhe më e kujdesshme që kisha fatin të njihja dhe altruizmi i saj i vazhdueshëm ishte ajo që më bëri ta njihja. Ajo kurrë nuk mendoi për veten e saj, gjithmonë në kërkim të mundësive për të dhënë jetën e saj dhe pasurinë për njerëzit. Bujaria e saj më bëri përshtypje përtej kufizimeve. 


  Kur e takova për herë të parë, nuk isha i pasur dhe nuk kisha një vend ku të qëndroja. Babai i saj i rreptë nuk më lejonte të hyja në shtëpinë e saj, kështu që na u desh të takoheshim në rrugë. 


  Vitet e para gjatë të cilave u njoha me Sintian, kaluam orë të tëra në makinë, duke bërë dashuri gjatë gjithë ditës. Ishin momentet më të lumtura të jetës sime. 


  Isha e tmerruar kur pashë se si ajo shiti apartamentin e saj për të paguar faturat mjekësore të një prej miqve të saj. Ishte me këtë rast që ajo duhej të shpërngulej me mua, sepse nuk kishte vend tjetër për të jetuar. Sintia ishte ai lloj personi që me kënaqësi do të hiqte dorë nga pasuria e saj për të ndihmuar një tjetër në nevojë. Ajo do të hiqte pallton nga shpina dhe do t'ia dhuronte personit të pastrehë pranë saj. Ishte e qartë se sapo dikush do ta njihte Sinthian, ai kurrë nuk mund të mos bine në dashuri me të. Nuk ishte ndryshe nga unë. Ajo ishte epitoma e bukurisë dhe perfeksionit. 


  Sintia ishte familja ime, ajo ishte shpresa ime dhe drita në zemrën time. I thashë vetes vazhdimisht se duhet t'i mbijetoja kësaj torture që ta përqafoja edhe një herë. Nuk mund të bëhesha viktimë e fatit tim. 


  Marrësit në pyetje vazhduan me gishtin e dytë kur një trokitje në derë i hutoi ata. Dy roje kampi po tërhiqnin rekrutët e rinj brenda dhomës së torturës. 


  Ai po përpëlitej ashpër dhe bërtiste se ishte i pafajshëm. Rojet folën shkurt me hetuesin. Njeriu i cili sapo kishte tërhequr thonjtë nga gishti im eci dhe hoqi zinxhirët metalikë rreth kyçeve të mia dhe më tha se kishte ndodhur një gabim dhe koloneli kërkoi falje që dyshonte se unë isha urithi. U ngrita i nervozuar nga guri në të cilin po torturohesha pak çaste më parë dhe u lëviza i nervozuar, duke kapur dorën time të mavijosur. Gjunjët m'u drodhën dhe në momentin që mbylla dyert e çelikta pas meje, u drodha në mënyrë të pakontrollueshme dhe u treta në lot. Isha mbytur nga emocionet dërrmuese, dhimbja dhe frika që kisha përjetuar dhe lehtësimi i të qenit jashtë dhomës së torturës ishte tepër i madh, por unë luftoja për të ruajtur qetësinë pasi personeli i sigurisë ecte pas meje në korridor. 


  Më thanë se qendra e sigurisë kibernetike të kampit sapo kishte marrë një mesazh ku thuhej se rekruti që më kishte kapur ishte në fakt urithi dhe kishte vendosur eksploziv në objekt. Kishte gjurmë letre që tregonin se ai i kishte blerë ato pajisje. Isha i shtangur. E vërteta ishte se unë isha agjenti i dyfishtë, i vendosur për të shkatërruar kampin një herë e përgjithmonë. Nuk e kisha idenë pse ata do të besonin se rekrutuesi i ri ishte spiuni. Para se të mund të protestoja ose të shpallja fajin tim, po më çonin në zyrën e kolonelit. Në fund të korridorit, sapo dera u mbyll, dëgjova klithmën gjakpirëse të rekrutëve. Ai tani po torturohej sikur të kisha qenë disa momente më herët. Duke luftuar për të mbajtur lotët e freskët që mbushnin sytë e mi, e kapa shaminë fort rreth gishtave të mi dhe u betova se do t'i rrënoja dhomat e mallkuara të këtij kampi për përjetësi. 
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  U prita ngrohtësisht nga koloneli, i cili më kërkoi ndjesë që dyshova se isha urith. Më dhanë edhe një ngritje në detyrë dhe u ktheva në Shtetet e Bashkuara. 


  Këtë herë, drejtori i NSA-së më mirëpriti personalisht. U gëzova që isha në shtëpi, ose të paktën kështu mendoja se ishte shtëpia e tij për mua. Vajza e tij Sintia ishte një person për të cilin doja të jetoja. Ndjeva se i përkisja. 


  


  Një nga detyrat e hidhura që duhej të kryeja gjatë periudhës së trajnimit ishte të gjeja dhe arrestoja armiqtë e shtetit sovjetik. Urdhrat tanë kërkonin që ne të qëllonim mbi armikun nëse ata i rezistonin arrestimit. Një mëngjes, mora një nga ato urdhrat e nxjerrjes. Brenda pak sekondash pasi dëgjova urdhrin, fillova të qaja në mënyrë të pakontrollueshme. Gjatë stërvitjes, shpesh më urdhëronin të qëlloja njerëz që supozohej se ishin armiku. Fillimisht, i kapa, dhe i solla përsëri në shtabin e kampit me mua, por më vonë mësova pasojat e veprimeve të mia dhe kuptova se asgjë nuk mund të ishte më e rrezikshme se sa të mbaja dikë gjallë kur urdhëroja t'i vrisja, sepse kjo do të thoshte t'i dënoja ata me një fat shumë më të keq. Ata të burgosur pa emër që herë pas here silleshin në lagjet e kampit, në përgjithësi dërgoheshin në kështjellën private të Kolonelit në Berlinin Lindor. Dëgjova vetëm thashetheme, por e dija se robërit që u transportuan në seksionin socialist të Gjermanisë nuk u panë më.    


  Pjesa më e madhe e kohës sime në këtë program të fshehtë u shpenzua në  Deutsche Demokratische Republik, ose e njohur më mirë në botën perëndimore si Gjermania Lindore. Në këto qendra trajnimi, u detyrova të bëhesha më keq se një qenie njerëzore, veçanërisht sepse kisha talentin për të krijuar dhe improvizuar sende dhe armë të ndërlikuara me një ritëm të shpejtë. 


  Por aftësitë e mia u bënë një mallkim. Shpejt mësova se si të çarmatosja bombat ose të vendosja eksplozivë në sipërfaqe të dyshimta. Por kjo do të thoshte gjithashtu që duhet të merrja pjesë në misione të rrezikshme dhe të pakëndshme për këtë grup klandestin. Për tmerrin tim, më duhej të merrja një jetë njerëzore në mënyrë që t'i parandaloja nga një fat më i keq. 


  


  Koloneli më kishte ngarkuar me një mision tjetër në Alūksne, një qytet në verilindje të Letonisë pranë kufijve të Estonisë dhe Rusisë. Një fabrikë kimike e klasës industriale ishte vendosur në atë rajon kodrinor. Koloneli besonte se disa organizata kriminale të organizuara po përpiqeshin të krijonin armë kimike dhe t'i përdornin ato për të dëmtuar autoritetin e tij. Më urdhëruan të merrja mostra nga laboratori kryesor dhe të shkatërroja objektin. Sipas rregullores, njoftova menjëherë përgjegjësin tim në Devyatka të  KGB-së për vendndodhjen e sulmit. 


  Meqenëse Drejtoria e Nëntë ofroi siguri për Kremlinin dhe strukturat e tjera të mëdha qeveritare rreth Bashkimit Sovjetik, ata premtuan të dërgonin agjentë sovjetikë në laborator në mënyrë që të qëndronin një hap përpara planeve të Kolonelit dhe të merrnin kimikatet nga kriminelët. 


  Ditën e operacionit, shoqërova një agjent të lartë nga kampi. Objektivi ynë ishte të mblidhnim mostra nga laboratori kimik dhe të shkatërronim objektin. 


  Partneri im u ofrua të ngrinte akuza shkatërrimi brenda ndërtesës kryesore ndërsa unë qëndrova brenda dhe lashë një rast shtesë për operativët e KGB-së që ishin planifikuar të mbërrinin. Unë përdora një shiringë dhe nxora solucionet nga tubat dhe futa mostrat në xhep para se të ndaloja nga gjeneratori i energjisë. Partneri im kishte vendosur eksplozivë shpërthyes të përpiktë në telat 20 


  


  elektrikë të cilët ishin projektuar për t'u aktivizuar në distancë. E hoqa shpejt telin e transmetimit dhe shkatërrova baterinë kështu që kur partneri im të përpiqej të shpërthente ngarkesat, ajo do të dështonte së shpërthyeri. 


  U ktheva me nxitim në vendin e takimit dhe gjeta partnerin tim duke pritur atje. Ai ishte pak i shqetësuar pse unë u vonova kaq shumë në fabrikë. 


  Mërmërita një justifikim të paqartë, por ai nuk po më dëgjonte. Ai hoqi një pajisje të vogël nga xhepi i tij dhe shtypi butonin e kuq. Nuk ndodhi asgjë. 


  Ai ishte i hutuar dhe nguli sytë tek unë në konfuzion. "Detonatori nuk punon!" 


  "Ndoshta akuzat nuk ishin bashkëngjitur siç duhet," sugjerova unë, duke u përpjekur të dukem i habitur. 


  Partneri im tundi kokën fuqishëm. “Mund të betohesha se e kam bërë në mënyrë të përkryer,” këmbënguli ai. 


  "Pastaj do të kthehem atje dhe do ta rregulloj," ofrova ndihmë, por ai më kapi krahun dhe më tërhoqi në tokë. 


  "Nuk ka nevojë. Kam një detonator dytësor në rast se i pari dështon ”. 


  "Çfarë?" Nuk mund t'i besoja veshëve të mi. 


  "Unë vendosa një grup tjetër eksplozivi në perimetër," shpjegoi ai, "dhe ai duhet të punojë në mënyrë po aq efikase për të shkatërruar të gjithë strukturën." 


  Zemra ime u ngushtua me dhimbje dhe unë doja të bërtisja dhe t'i kërkoja atij të mos shtypte butonin, por unë nuk mund ta bëja këtë pa e zbuluar mbulesën time. Hapa gojën por nuk doli asnjë tingull. Partneri im goditi butonin e madh dhe unë pashë ferrin të shpalosej para meje. Fabrika kimike po shkatërrohej para syve të mi. Dhe agjentët e KGB-së që ishin brenda e nuk e kishin idenë, ishin gati për t'u përballur me dënimin e tyre. 


  Doja të kthehesha në fabrikë dhe të shpëtoja pesë operativët e KGB-së që ishin bllokuar në ferr, por partneri im më kërkoi të largohesha menjëherë nga afërsia. Nuk kisha si t'i shpëtoja pa ngjallur dyshimin e skuadrës. 


  Po luftoja kundër fatit. 


  Zjarri kolosal bëri që toka të dridhej ndërsa retë masive të tymit errësuan vizionin tonë, duke e bërë lëvizjen dyfish të rrezikshme. I hodha një vështrim prapa dhe pashë zjarrfikësit që po luftonin për të shuar flakët e portokallta. 


  Asnjë i vdekshëm nuk mund t'i mbijetonte atij shpërthimi. Unë dhe partneri im përdorëm dokumentet tona të identitetit të rremë për të kaluar kufirin përmes zonës  zastavy  dhe u kthyem në kamp. Koloneli ishte i kënaqur me suksesin tonë dhe mori mostrat që kishim marrë. 


  Dy javë pas misionit, po raportoja tek menaxheri im i KGB-së kur mësova shkallën e dëmtimit që ndodhi në fabrikën kimike në Alūksne. Të pesë oficerët e KGB-së kishin vdekur menjëherë nga shpërthimi. Eshtrat e tyre u sollën përsëri në Moskë për një funeral shtetëror. I përhumbur, ngrita kokën, duke mbajtur brengën dhe lotët brenda, duke u përpjekur të qëndroja i fortë. Shërbimi përkujtimor shtetëror ishte dy ditë larg. Bëra një shënim mendor për të marrë pjesë në shërbim dhe për të shprehur pendesën time personalisht për trimat që dhanë jetën e tyre për tokën mëmë. 


  Unë ndoqa procesionin e funeralit, duke u përkulur në pjesën e pasme, ndërsa gratë që shtrëngonin fëmijët e tyre afër trupit, qanin lirshëm. Nënat dhe gratë e operativëve të rënë të KGB-së ishin këtu. Qëndrova në heshtje, duke dëshmuar viktimën që nuk kisha arritur ta parandaloja. Flamuri u mbajt nga 21 


  


  njerëz me uniformë ndërsa një kompozitor ushtarak rus filloi të këndonte. 


  Shënimet ishin të thella dhe të dhimbshme. 


  Përkula kokën për të fshehur lotët që kërcënonin të derdheshin nga sytë e mi. Një trokitje e lehtë në këmbët e mia më bëri të kthehesha. Një vajzë e vogël donte të më jepte pellushin e saj. I hodha një sy fytyrës së vogël dhe e njoha. 


  Ajo ishte vajza e një prej operativëve rusë të vdekur që kishte vdekur në atë shpërthim të tmerrshëm. Ai ishte ndërlidhës nga Drejtoria e Trupave Kufitare të KGB-së dhe kishte dalë vullnetar për këtë punë. Tani ai ishte zhdukur, i djegur në shpërthimin e ashpër që pluhuroi fabrikën e kimikateve. Unë tunda kokën për të pastruar imazhin e fabrikës së djegur. 


  "  Ne grusti bol 'he, pozhaluysta," tha vajza, duke mbajtur lodrën në krahun e saj të shtrirë duke më nxitur të mos qaja. I pushtuar nga emocionet, u largova me nxitim nga sytë, duke ecur me vrull, duke u përpjekur të krijoj sa më shumë distancë mes meje dhe funeralit. Sapo arrita në rrugën kryesore, u rrëzova përtokë dhe shpërtheva në të qara të forta. Sa e vështirë të jesh spiun dhe njeri. 


  Kuptova se nuk isha gjë tjetër veçse një djalë i frikësuar që fshihej pas maskës së një spiuni. Dridhesha nga turpi dhe zhgënjimi. Vajza e vogël nuk e kishte idenë se babai i saj kishte vdekur për shkak të gabimit tim. Duhet të kisha kontrolluar për një detonator dytësor. Duhet ta kisha çaktivizuar bombën më me efikasitet. Pesë operativë punëtorë të KGB-së kishin vdekur për shkakun tim. Pesë familje të bukura u thyen, të vejat e tyre mbetën të pafuqishme, fëmijët e tyre jetimë. Isha aq i goditur nga trishtimi saqë seriozisht mendova të hiqja dorë nga jeta e dyfishtë dhe ta braktisja krejtësisht botën e spiunazhit. Por Riçardi refuzoi të dëgjonte për këtë. Ai këmbënguli se unë isha shpresa e tyre e vetme për të rrëzuar kolonelin. Unë isha një agjent i lartë i besuar në sektor dhe isha i lidhur me sekretet më të fshehta të kampit. Nëse nuk do të ndihmoja CIA-n dhe KGB-në të mbyllnin kampin përgjithmonë, qindra agjentë të mirë do të vazhdonin të vdisnin. Duhet të këmbëngulja në detyrën time. 


  


  


  Puna ime në kampin sovjetik të trajnimit konsiderohej përparësi e lartë dhe vetëm ata me nivelin më të lartë të sigurisë lejoheshin të informoheshin. Kishim ende një lidhje kamareje mes nesh. Një numër i konsiderueshëm i shokëve dhe bashkëmoshatarëve të mi vuajtën nga plagë të pashërueshme ose u pushkatuan nga armiku. Me dhimbje të mëdha sollëm trupin e shokëve përsëri në kamp dhe më vonë, me lejen e kolonelit, ata u varrosën në varret e fshehta të pashënuara të kampit klandestin, trupat e tyre të fshehura nën pemë të larta të mbyllura brenda enklavave të pyjeve të qeta siberiane, por kur rekrutuesi i ri Ruslan vdiq në veprim menjëherë pas diplomimit nga kjo qendër trajnimi, unë isha i shkatërruar për humbjen, por pak i kënaqur kur ky mik i dashur u vendos të prehej në varrezat Serafimovskoe të Shën Pjetërburgut, ku dhjetëra mijëra viktima të Luftës së Dytë Botërore ishin varrosur. Ai më kishte shpëtuar jetën disa herë në të kaluarën dhe më mësoi se si të përdor teknika mbrojtëse kundër një përleshjeje me thika. Ruslan vinte nga një familje mundësish të shquar dhe xhaxhai i tij, që jetonte në një qytet jashtë kufirit lindor të Çeçenisë, kishte fituar medaljen e artë olimpike për paraqitje të shkëlqyer. Megjithëse Ruslan jetonte në qytetin siberian të Krasnojarskut, ai vinte në kamp çdo javë për të mësuar rekrutët e rinj se si të bënin mundje. Unë i isha mirënjohës atij për dhënien e 22 


  


  njohurive dhe aftësive të tij për mua. Vdekja e tij më shkaktoi hidhërim të hidhur dhe më mungoi sjellja e tij e edukuar dhe personaliteti çarmatosës. Unë personalisht mbikëqyra procedurën e varrimit dhe përveç tre burrave nga një detaj i varrimit lokal atje, nuk ishin të pranishëm miq apo të afërm. Një prift i ri gjithashtu u shfaq shkurtimisht në përfundim të ceremonisë së varrimit dhe ai foli disa fraza me nderim dhe përmendi se si miku im kishte vdekur në një vdekje heroike në betejë me armiqtë e shtetit dhe sakrifikoi jetën e tij në mënyrë që fëmijët, gratë dhe të moshuarit e këtij kombi të madh nuk do të duhet të vuajnë më nga dhimbja e zemrës në shtëpitë e tyre, duke dëgjuar shpërthimet e bombave dhe avionëve të armikut. E shikoja me padurim, duke shpresuar se prifti do të thoshte edhe disa fjalë të tjera, por mbaroi. Grushti i burrave që loznin përreth dukej i çinteresuar. Njoha disa nga të pranishmit e këtij funerali dhe madje u njoha me disa prej tyre mjaft nga afër, kështu që ua dija emrat. Ata gjithashtu e njihnin Ruslan dhe ishin pa dyshim të pikëlluar në mënyrën e tyre. 


  Megjithatë, thumbi i pikëllimit që po ndjeja nuk njihte lehtësim ose afat. Por u përpoqa t'i kujtoja vetes se të gjithë duhet të largoheshin nga kjo botë një ditë, por isha ende tmerrësisht i trishtuar. Shokët e mirë dhe të nderuar po vdisnin përreth meje dhe unë isha vetëm një vëzhgues i pafuqishëm, duke shpresuar dëshpërimisht se më kishte ardhur radha, në mënyrë që të mos kisha më nevojë të vuaja indinjatën dhe zhgënjimin që të shikoja një mik tjetër të dashur që po vdiste. Unë qëndrova mbi varrin e Ruslan, duke prekur tokën e butë që ishte grumbulluar e freskët, e lagësht nga shiu i hershëm i mëngjesit. Duke mbyllur sytë, u përpoqa të mbyllja realitetin e jetës njerëzore. Miku im ishte vetëm, duke pushuar në heshtje në vrimë të errët nën këmbët e mia, rrethuar nga njerëz të vdekur që nuk mund të flisnin ose të shihnin. Çfarë perspektive e tmerrshme! I vetmi ngushëllim ishte të dija se ai ishte në shoqërinë e burrave dhe grave të tjera fisnike dhe luftarake. Papritmas, rashë në gjunjë dhe qava, duke ndjerë një pikëllim të paqartë për ushtarakët dhe gratë që sakrifikuan jetën e tyre të shenjtë për të shpëtuar atdheun dhe që vdiqën pa egoizëm në mënyrë që brezi i ardhshëm si unë të vazhdonte të mbante krenarinë ruse. Kam qarë me hidhërim duke e ditur se edhe unë do të përfundojë vetëm dhe i vdekur, i shtrirë, harruar në ndonjë rrugicë të mërzitshme ose një gropë në pyll. Miqtë e mi mund të mos e marrin vesh kurrë se çfarë më ka ndodhur. Dëshpërimi po më rrëmbente ndjenjat dhe kisha dëshirën të largohesha nga varrezat. Varreza ishte një vend i zymtë. Mijëra shpirtra krenarë që u përkisnin burrave trima dhe të nderuar shtriheshin nën tokën e ftohtë dhe shterpë. Burrat dhe gratë e vdekura, që dikur ishin të rinj të lumtur, tani ishin vetëm në udhëtimin e tyre të përjetshëm, por unë jam i sigurt se edhe ata kishin ëndërruar për fitore, por duke parë varret e vjetra, kuptova se tani të gjitha pasionet e tyre janë varrosur në këto varre. Por ata ishin fatlumët që na lanë këto vese për t'i parë. Tani, si një person pa shtetësi i larguar nga njerëzit e dashur dhe i braktisur nga bashkëmoshatarët, ndihesha gjithnjë e më shumë si një mi që vrapon pandërprerë mbi një rrotë, me një të kaluar të zymtë dhe asgjë për të pritur, as për t'u kthyer pas. U përpoqa t'i kujtoja vetes se jam një ushtar dhe si të gjithë ushtarët, e dija se asgjë nuk më përkiste mua. As jeta. As dashuria. As lumturia. Isha i vetëm në brengën time, i errët në mundimin tim dhe i harruar për të gjithë. 
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   Që kur fillova të vuaj… 


    


  Nëse kjo jetë do të kishte qenë me siguri e imja, 


  Çdo gjuajtje ime do të kishte shënuar, 


  Por unë nuk mund të bëj asgjë, derisa Perëndia firmos Dekretet, si mbreti im dhe si Zoti im. 


  


  Mëkatet e mia, me të vërtetë, më takonin mua, 


  Unë mund të lutem për mëshirë. 


  Sepse Ti, o Zoti im, di më së miri, 


  Çfarë jam dhe çfarë do të isha. 


  


  E, nëse më prek mua mirësia 


  Më lejo të të falënderoj Ty tani, 


  Por nëse mjerimi do të vinte për mua, 


  Duhet të duroj, por nuk e di se si. 


  


  Dhimbja e një viti të shkuar më ndjek ende; 


  Unë nuk e di se kur mund të pushojë dënimi i tyre, 


  Unë i nënshtrohem vullnetit tënd. 


  Të ndërtoj një skelë me djaj të paqes. 


  


  Megjithatë, unë do të lutem ende për Ty, 


  Për t'i kthyer ato vuajtje në Gëzim, 


  Sido që të jetë e ardhmja, 


  Ti je atje për të parë dredhinë time. 


  


  Ditët e mia ngacmuese mbi këtë tokë, 


  Që është punuar në veshje e në lot, 


  Ajo është vetëm e shtypur nën dorën Tënde, 


  Ku Ti e krijove dhimbjen dhe frikën. 


  


  O Zot, sikur të mund të shikoja me të vërtetë, 


  Mbi fytyrën Tënde fantazmë, 


  Por veten time të mjerë, ti mund ta shohësh, 


  Pra, më beko në hirin Tënd. 


  


  Dhe nëse vdekja është i vetmi bar, 


  Mes lavdisë Tënde qiellore dhe meje, 


  Atëherë le të mos vonojë ajo ditë, 


  Dhe më jep së shpejti pavdekësinë. 


  


  Më fal për mungesën e urtësisë këtu, 


  Që u refuzua nga vitet e rinisë, 


  Fali dëshirat e mia për të qenë, 


  Ai për të cilin u betua jeta ime. 


  


  Degët e jetës sime së shpejti do të ishin, 


  Duke u tharë si pema e vjeshtës, 
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  Një nga një, mjerimet do të ikin, 


  Këto garnizone të agonisë. 


  


  


  U deshën gjashtë muaj të tjerë që kampi të asgjësohej plotësisht. Isha në gjendje të rekrutoja dhe të shndërroja një nga hakerat e kolonelit dhe ta sillja atë me vete. Ne zbuluam se kampi kishte qeliza satelitore në tridhjetë qytete anembanë botës dhe një nga një, ne shpartalluam të gjithë, duke prerë krahun e përbindëshit, një nga një, derisa më në fund, baza në Rusi u bastis nga forcat amerikane dhe ruse të vendosura në Moskë. Fatkeqësisht, i vetmi person që nuk mundëm ta kapnim ishte koloneli, truri i gjithë celulës së mercenarëve. Në kaosin e bastisjes, ai kishte arritur të ikte. 


  Nuk e lashë atë të më shqetësonte. Drejtori i NSA-së e mbajti marrëveshjen dhe unë më në fund u lirova. Gëzimi im nuk kishte kufij kur pashë se organizata kriminale që më kishte rrëmbyer nga burgu kishte ikur. Flamuri sovjetik u ul nga Kremlini për herë të fundit. Muaj më vonë, KGB zyrtarisht pushoi së ekzistuari dhe u zëvendësua nga Shërbimi Federal i Kundërzbulimit. 


  Drejtori i ri i FSK, ose Federalnaja  Sluzhba Kontrrazvedki shprehu kënaqësi  të madhe në shërbimin tim dhe më ofroi të punoja për qeverinë ruse, por unë doja të lija jetën e dyfishtë dhe të filloja nga e para. Në Shtetet e Bashkuara, mora dokumente të reja identiteti dhe më lejuan të udhëtoja në çdo pjesë të botës. Mendova se ishte momenti i duhur për t'i kërkuar Sintias të largohej nga shtëpia e babait të saj dhe të jetonte me mua në apartamentin tim. 


  Sintia ishte në ekstazë dhe mezi priste të vinte me mua. Ajo u mundua, megjithatë, që të kërkonte bekimin e babait të saj. Ai ishte shumë i afërt me të dhe do t'i mungonte shumë nëse ajo largohej prej tij. Mund të shihja që çifti ishte shumë i afërt. Kjo më bëri më të lumtur. Do të më pëlqente ta kisha si familje, një njeri që më kishte ofruar një shans tjetër në jetë, kur isha një agjent vagabond nga Bashkimi Sovjetik. 


  Pritëm që drejtori i NSA-së të kthehej në shtëpi dhe të diskutonte për të ardhmen e vajzës së tij. Gjatë darkës, Sintia dhe unë i thamë babait të saj se kemi menduar të blejmë një apartament në qytetin e Nju Jorkut. Fjalët e mia duket se kanë ngjallur një reagim të çuditshëm nga ai. Dukej i shtangur. Pas asaj që dukej përgjithmonë, ai e pyeti Sintian se sa kohë kishte që po takiheshim. Gjatë gjithë kësaj kohe, ai nuk e kishte idenë se unë po i afrohesha vajzës së tij. Drejtori i NSA ishte me të vërtetë i habitur, por nga toni që ai përdori me mua, tingëllonte sikur ai ishte shumë i pakënaqur me mua. Unë nuk jam i sigurt se çfarë e bëri atë kaq të zemëruar, por unë mendoj se nuk ai nuk e mirëpriti që vajza e tij të takohej apo martohej me një njeri i cili ishte i përfshirë në spiunazhe të rrezikshme. 


  Babai i Sintias më pyeti për planet dhe punët e mia të ardhshme dhe më në fund tha se nëse do të kryeja disa misione për të dhe ta ndihmoja me punën e tij dhe disa çështje të CIA-s, atëherë ai do të siguronte se vajza e tij do të ishte e sigurt me mua. Stina ime në agjencinë e inteligjencës do të mbaronte zyrtarisht dhe Sintia dhe unë mund të fillonim përsëri. 


  Javën tjetër, mora detajet e plota të detyrës sime. Një fabrikë kimike në Rusi po përdorej si një qendër për pasurimin e paligjshëm të uraniumit dhe një grup terrorist ballkanik që kapi një ngarkesë armësh nga marina e SHBA po e përdorte fabrikën për të ruajtur armët e tyre të vjedhura. Misioni im ishte të 25 


  


  merrja mallin e vjedhur dhe t'ia ktheja direkt drejtorit të NSA-së. Ky operacion ishte i pa sanksionuar nga CIA. Për shkak të marrëdhënies së ndjeshme të Amerikës me qeverinë ruse, qeveria e SHBA hezitoi të dërgonte një operativ amerikan për të përfunduar këtë mision. 


  Unë vetë isha pak i shqetësuar për detyrën, sepse më shqetësonte të gjendesha sërish në Rusi, një vend për të cilin kisha luftuar aq shumë për ta lënë. Kisha frikë se e kaluara ime do të më kapte. Kampi mund të jetë shkatërruar, por koloneli ishte ende i lirë dhe deri tani, ai duhet ta dijë se unë isha agjenti i dyfishtë që kishte shkatërruar punën e jetës së tij. Por Sintia do të bëhej e fejuara ime së shpejti dhe unë nuk doja ta zhgënjeja babain e saj. 


  Ndoshta, në qoftë se ai do e shikonte se sa shumë e dua atë dhe sa i përkushtuar isha për të si vjehrri im i ardhshëm, ai do të ishte i kënaqur për ta parë vajzën e tij me mua. Me mendime shpresëdhënëse për të ardhmen, u nisa për të bërë misionin e fundit për të. 


  Vendosa koordinatat e fabrikës kimike dhe e lokalizova vendin brenda disa orëve pas zbarkimit në Rusi. Duke përdorur aftësitë që mësova në kamp si një komando blic, skanova zonën dhe hyra në fabrikë. Ishte kryesisht bosh. Nuk kishte njeri brenda. U nisa të kontrolloja çdo cep të kompleksit, duke shpresuar të gjeja me shpejtësi mallin e vjedhur dhe t'ia ktheja babait të Sintias. Do të më ndihmonte të kisha bekimin e tij. Kërkova më kot për ndonjë material për pasurimin e uraniumit, por aty nuk kishte asgjë. Mendimi im i vetëm ishte se disi drejtori i NSA-së më kishte dhënë pa dashje koordinata të gabuara. Ose i janë dhënë informacione të gabuara nga burimet e tij. 


  Duke kuptuar se kisha kaluar shumë kohë në një zonë të kufizuar ushtarake ruse dhe se kjo vendndodhje ishte e padobishme, nxitova të vazhdoja me strategjinë time të paraplanifikuar të daljes. U tërhoqa në pjesën e pasme të fabrikës kimike dhe u nisa drejt makinës së arratisjes, por makina që kisha parkuar më parë prapa ndërtesës ishte zhdukur. Isha i hutuar, por duke mos dashur të lëvizja në një hapësirë të kufizuar dhe rrezikoja të arrestohesha, u nisa në këmbë. Ishte një natë e ftohtë dhe mezi arrita në një autostradë para se dritat verbuese të makinës së policisë të më rrethonin. Ajo që ndodhi pas kësaj ishte e turbullt. Isha i paketuar në një furgon policie dhe u dërgova në një stacion ku u morën gjurmët e gishtave të mi. Brenda pak orësh, arritën disa njerëz me rroba të thjeshta dhe më dhanë një pije të një lëngu të pastër. Kalova në pavetëdije. Kur u zgjova, isha në një dhomë guri, pothuajse si pjesa e brendshme e një shpelle të lashtë. Supozimi im ishte se unë isha kapur në një nga vendet e burgut sekret poshtë maleve Urale. 


  Nuk kisha shumë kohë për të menduar për vendndodhjen time. Kur roja e pa se unë fitova vetëdijen, ai thirri shefin e tij, një njeri i rëndë i veshur me uniformën e një mjeku. E pyeta nëse ishte doktori i burgut, por ai qeshi dhe tha se njihej në këtë burg si doktori i kockave. Atë ditë, u përballa me seancën time të parë me njeriun e frikësuar. Ishte pyetja më brutale me të cilën isha përballur deri më sot. Pyetjet që ai vazhdonte të bënte ishin identike. Për kë kam punuar dhe çfarë kam bërë në fabrikën kimike? Kur isha rekrut në kamp, isha trajnuar t'u rezistoja torturave dhe t'u jepja informacion të rremë marrësve në pyetje. 


  Megjithatë, seancat e mia me mjekun e kockave po bëheshin gjithnjë e më të tmerrshme. Dhimbja rrënqethëse që u detyrova t'i nënshtrohesha ishte e patolerueshme, por zemërimi dhe adrenalina më mbanin të shëndoshë. Por jo për shumë kohë. Mendja ime u shkri në dëshpërim dhe unë fillova të qaj 26 


  


  frenetikisht sa herë që dera metalike u hap, duke njoftuar trupin tim të mavijosur se torturuesi ishte kthyer. 


  Deri në ditën e tretë, ai kishte shkallëzuar kirurgjikisht dhe copëtuar larg disa centimetra kocka nga krahët dhe këmbët e mia. Kjo u bë me një mori daltash dhe bisturish pa asnjë lloj anestezie. Lotët e mi të pandërprerë kishin lënë gjurmë të kalimit të tyre në fytyrën time të zbehtë, por nuk kishte asnjë pushim nga dhimbja dhe gjymtimi. Marrësi u zotua të kryente eksperimentet e tij në kockën e trupit tim derisa unë të bëhesha shumë i brishtë. Doktori i kockave më tregoi se si kohëzgjatja më e gjatë që një i burgosur mund të duronte këtë torturë ishte dhjetë ditë. I mblodha trutë për të kujtuar se sa kohë isha në burgun e shpellës. Ishte dita ime e gjashtë. Dhe unë po frikësohesha shumë. 


  Për orë të tëra, sytë e mi të ethshëm do të vështronin hipnotikisht derën metalike që më ndante nga torturuesit, të gatshëm për ta hapur dhe për të më çliruar. 


  Nuk do të kishte ndihmë nga jashtë për mua. 


  Askush nuk e dinte që unë isha këtu. 


  Nuk e kam përmendur udhëtimin tim te Sintia. Ajo do të pyes veten pse unë nuk po kthehesha në shtëpi. Punëdhënësi im, drejtori i NSA-së ishte i vetmi person në botë që ishte në dijeni se unë kisha shkuar në Rusi, por edhe ai nuk do ta dinte se ku isha çuar ose kush më kishte kapur. Unë vetëm uroj që të ketë një shpresë të vogël ose mundësi për të shpëtuar. Ëndërroja të largohesha përmes të çarave në mur ose midis hekurave të burgut. Prita për askënd. 


  Ndihma nuk po vinte. 


  Seanca e shtatë me mjekun e kockave filloi më herët atë ditë. Unë u tërhoqa nga qeliza ime, në këtë pikë, unë isha bërë aq i dobët sa nuk mund të ecja pa ndihmë. Vuaja nga lodhja dhe uria. Rojet duhet të mbanin trupin tim të çalë në dhomën e torturës dhe të më varnin nga krahët mbi një shtyllë metalike. 


  Doktori i kockave nuk ishte ende në dhomë. Disa minuta më vonë, porta metalike zhurmoi. Inkuizicioni kishte ardhur. Ndërsa rojet u kthyen për të zhbllokuar portën dhe për të lënë torturuesin të hynte, ndjeva të dridhej i gjithë tavani. Pastaj ndjeva tokën nën këmbët e mia të dridhej. E njoha tingullin. Ishte nga një eksploziv i bërë vetë. 


  Dikush kishte vendosur një bombë në pjesën e sipërme. Tavani po shkatërrohej mbi kokën time dhe bëri që zinxhirët në krahët e mi të shpërbëheshin. 


  Duart e mia ishin të lira! 


  E ekuilibrova veten dhe mora rrugën drejt daljes së vetme në dhomë. Rojet kishin ikur, të frikësuar se tavani i gurtë mund të shembej. Vrapova verbërisht në rrugën e mbushur me rrënoja dhe gjeta një pjesë të çatisë të zgavruar. 


  Mbeturinat binin ende rëndë në bazë. Dëgjova rotorin e një helikopteri që vërtitej. Ishte një shpëtim! Çatia ishte shumë e lartë kështu që prita për helikopterin e shpëtimit që të lëshonte një litar të trashë. Liria ime ishte afër. Kur litari zbriste, unë mbahesha për të me gjithë zemër. Disa duar me doreza më futën në helikopter dhe më siguruan një nga vendet. Ndjeja dikë që më merrte organet jetësore dhe më rregullonte gjilpërën intravenoze në krahë. Gjysmë i trullosur nga lodhja, u zhyta në një gjumë të ndërprerë. Nga ana e pasme e helikopterit, dëgjova pëshpërima. "  Russland ist ein gefährliches Land. " 


  Njohuritë e mia themelore  për gjermanishten më thanë se shpëtuesit e mi ishin me shumë gjasa gjermanë. 
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  Unë u shpëtova. 


  Pas kthimit tim në Shtetet e Bashkuara, mësova se çfarë kishte ndodhur. 


  Miku im haker, Dustin, i cili kishte braktisur kampin së bashku me mua pasi mësoi të gjitha rreth aktiviteteve të paligjshme të kolonelit u shqetësua kur dëgjoi se unë isha zhdukur. Dustin u fut në satelitët globalë dhe gjurmoi vendndodhjen time në këtë rajon të largët të Rusisë. Iu desh edhe një javë për të rekrutuar një skuadër të ish forcave speciale gjermane për të më shpëtuar. 


  Ata duhej të identifikonin vendndodhjen time të saktë dhe të ekzekutonin me operacion daljen nga burgu në kohë rekord. Megjithatë, isha më i shqetësuar për rrjedhjen e informacionit. Nga e dinin ata që më kapën se ku mund të më gjenin? Kush i kishte informuar ata se unë isha duke shkuar për të kryer një bastisje të fshehtë në një fabrikë të largët ruse kimike? Përgjigjet e këtyre pyetjeve ishin të panjohura edhe për Dustin. 


  Vendosa t'i lë këto mendime të pakëndshme dhe shkova të takoja Sintian. 


  Ajo ishte me të vërtetë e befasuar kur më pa mua. Ajo mendonte se e kisha lënë përgjithmonë. Isha i tronditur kur e dëgjova këtë dhe e sigurova se isha i vendosur të kaloja çdo moment të jetës sime me të. Sintia më vonë pranoi se kur ajo shprehu shqetësimet e saj në lidhje me mungesën time për një javë të tërë, babai i saj i sugjeroi asaj se unë mund ta kisha braktisur atë për shkak të të qënit i pushtuar nga ideja e angazhimit për një marrëdhënie me kohë të plotë. 


  Isha pak i zemëruar kur e dëgjova këtë. Nuk e kisha idenë para kësaj që drejtori i NSA-së nuk më aprovoi si të përshtatshëm për vajzën e tij. Megjithatë, në qoftë se ai vetëm e kuptoi se sa shumë e dua Sintian, se sa dëshpërimisht doja ta bëja vajzën e tij të lumtur dhe të isha pranë saj përgjithmonë, atëherë ndoshta ai do ta zbuste qëndrimin e tij ndaj meje. Më në fund u takova me të për informim. Ai dukej me të vërtetë i tronditur për të dëgjuar për provën time. Ai gjithashtu nuk e kishte idenë se si agjencitë mashtruese të spiunazhit rus mësuan për ardhjen time dhe premtuan të kryenin një hetim të brendshëm në mënyrë që të zbulonin rrjedhjen. Isha i kënaqur dhe e binda Sintian të jetonte me mua. Dhimbja rrënqethëse që më duhej të duroja në burgun sekret sovjetik ende më përndiqte, por isha i kënaqur të isha me gruan që doja. 


  Disa muaj më vonë, drejtori i NSA-së më kontaktoi përsëri. Ai kërkoi goxha falje përpara se të kërkonte një favor tjetër. M'u desh të bëja një mision të fundit për të, këtë herë ishte në Kinë. Mu desh të infiltrohesha në një firmë sigurie në Kinën qendrore dhe të zbuloja se çfarë dinin për sistemin amerikan të lëshimit të raketave. Ai më premtoi se do të ishte një aferë e pastër. Do të hyja dhe dilja brenda pesë ditësh. Për shkak të fiaskove të kaluara që ndodhën në Rusi, ai caktoi një oficer tjetër të CIA-s për të më shoqëruar në këtë udhëtim. Nëse do të ndodhte ndonjë gjë e padëshirueshme, do të kisha një plan rezervë. 


  U pajtova me paqartësi. Ishte një operacion i rrezikshëm, por shpresoja të realizoja dëshirat e tij për hir të Sintias. Këtë herë, i thashë se ku po shkoja dhe pse babai i saj donte që unë të shkoja në Kinë. I thashë gjithashtu nëse nuk do të kthehesha pas një jave, të lajmëroja qeverinë federale ose konsullatën amerikane në Rusi. Ishte një lamtumirë e përlotur. 


  Fluturova për në Pekin me partnerin tim të ri, Xhekun. Ai ishte një nëntëdhjetë vjeçar veteran i Forcave Ajrore të Shteteve të Bashkuara dhe u ngarkua me detyrën për të na çuar në vend. Xheku manovroi me ekspertizë mbi hapësirën e kufizuar ajrore të Kinës dhe më udhëzoi të hidhesha me parashutë 28 


  


  nga avioni mbi zonën e shënjestruar, ndërsa ai vazhdonte në një hapësirë të sigurt uljeje. Ai tha se do të vinte në vendndodhjen time dhe do të bashkohej me mua brenda disa orësh. Mora parashutën time dhe kërceva nga aeroplani i vogël. Nata po ngrinte dhe ndjeja retë që më mbulonin, duke më mbytur mushkëritë. Tërhoqa maskën e oksigjenit mbi kokën time dhe thitha, por nuk kishte ajër në të. Me tmerr, kuptova se maska ishte e gabuar. 


  Tanku im i oksigjenit ishte bosh! Isha aq i sigurt që ishte krejtësisht funksionale kur e rimbushja para se të hipja në avion. Duhet të ketë pasur një rrjedhje në cisternë që shkaktoi zbrazjen e gjithë ajrin. Mora frymë dhe zgjata sa të mundja rënien e lirë në mënyrë që të arrija shpejt në tokë. Me më pak se një milje të mbetur për përplasje në tokë, unë tërhoqa vargun e parashutës, duke ngadalësuar zbritjen time. Fusha e tokës me bar që zbrita ishte e lagësht me shiun e ditës së mëparshme. Mblodha ingranazhet e mia dhe u ngjita në zonën e synuar. Kompleksi i sigurisë në të cilin u udhëzova të infiltrohesha ishte një ndërtesë e nëndheshme, me njëmbëdhjetë histori të thella në tokë. Vetëm një kat ishte mbi nivelin e tokës. Struktura kubike nuk kishte dritare. Muret ishin të lyera me të zezë. Ishte shumë errësirë dhe natë pa hënë. 


  U afrova shumë më afër. Nuk kishte barriera të dukshme sigurie në vend. 


  A duhet të pres për Xhekun apo jo? Pyetja kaloi disa herë nëpër mendjen time derisa vendosa të vazhdoj. Do të ishte më e lehtë për të depërtuar në ndërtesë gjatë natës. Xheku mund të mos e dijë vendndodhjen time të saktë. Ai mund të jetë i kompromentuar. Vendosa një kohëmatës për tridhjetë minuta dhe prita. 


  Nëse ai nuk do të ishte afër në këtë kohë, do të supozoja më të keqen dhe do të drejtohesha në strukturën kineze të sigurisë. 


  Portat kryesore ishin të çelura. Lëviza pa zhurmë në oborrin përpara dhe ndalova te dera e strukturave. Për të siguruar që nuk kishte personel armiqësor brenda, hodha një nga granatat e mia të gazit nëpër dyer dhe u futa brenda. 


  Holli ishte bosh. U zhvendosa në ashensor dhe shtypa shigjetën e poshtme. 


  Një derë xhami u hap, duke ekspozuar një hapësirë rrethore. Ashensori ishte modern. Hyra në ashensor dhe shtypa shifrën më të ulët që ishte e disponueshme. Dyert e xhamit rrëshqitën në heshtje dhe motori dukej sikur përpëlitej në lartësi. Papritmas u ndjeva shumë i trullosur. M'u mbyllën sytë dhe u rashë përtokë. 


  U zgjova duke e gjetur veten të lidhur me një karrige metalike. Çdo fibër e rrobave të mia ishte prerë nga trupi im. Ishte ftohët. U tmerrova nga e panjohura. Asgjë e mirë nuk mund të pritet të ndodhë këtu. Disa kinezë po më rrethonin. Më vështruan me sy bosh dhe fytyrë pa shprehje. Iu luta të më linin të ikja. Një nga burrat më të vjetër m'u afrua dhe kërkoi të dinte se për cilën agjenci punoja. Thashë se nuk dija asgjë dhe se isha vetëm një turist. Ai nuk më besoi mua natyrisht dhe i tha dy burrave të tjerë për të mbajtur fort, ndërsa ai nxori një palë pinceta nga sirtari i tij. Ai më kapi fytyrën dhe më zgjati dorën në gojë. U përpoqa të bërtisja dhe të luftoja, por ishte e kotë. Me një lëvizje eksperte, burri me syze mbërtheu dhëmbin tim molar dhe e nxori mjeshtërisht nga nofulla ime. 


  Ndonjëherë më pëlqen të mendoj se e di se si ndihet dhimbja, por kurrë nuk mund ta imagjinoja se sa pikëlluese ishte ndjenja e heqjes së një dhëmbi pa asnjë anestezi. Nervat në trupin tim bërtisnin me dhimbje dhe unë mund të ndjeja majën e gishtave të këmbëve të mia duke u djegur nga ndjesitë therëse. 


  Ai kërkoi të dinte përgjigjet e të njëjtave pyetje dhe më dha një dozë të vogël 29 


  


  morfine për të mpirë dhimbjen time. Kur filloi të zbehej, m'u bënë përsëri të njëjtat pyetje me premtime për një dozë më të madhe ilaçesh nëse bashkëpunoja. Kjo prirje vazhdoi gjatë gjithë ditës, në të cilën humba katër nga dhëmbët e mi molarë. Më ra të fikët disa herë dhe nuk formova dot një fjali koherente. Burrat më lanë pas kësaj. 


  Kur rifitova vetëdijen, isha vetëm. Në dhomën e zbehtë, sytë e mi skanuan zonën përreth. Diçka vezulloi afër karriges sime. Njeriu i cili kishte qenë duke përdorur pincë për të shkulur dhëmbët e mi kishte lënë mjetin shtrirë në dysheme. U desh i gjithë vullneti dhe fuqia ime për ta hedhur karrigen në anën e saj. Pastaj arrita të mbërthej mjetin metalik me duar të lidhura dhe ta përdor për të prerë rripat rreth trupit tim. U deshën pesë minuta të gjata për t'u çliruar. 


  E dija që ndërtesa ishte e mbrojtur si një fortesë dhe arratisja nga dera kryesore do të ishte budallallëk kështu që prita që torturuesit e mi të ktheheshin. Duke u shtirur si i lidhur dhe pa ndjenja, prita derisa të afrohej ndëshkuesi kryesor. Kur ai u përpoq për të inspektuar pulsin tim, gjarpërova krahun tim rreth belit të tij dhe i kapa armën e tij. Ishte e mbushur. I zbraza raundet e para në tre rojet që qëndronin pas tij para se ta godisja në kokë me pjesën e pasme të revoles. 


  I ra të fikët. 


  Mora një nga uniformat e burrave dhe u vesha me ato uniforma para se të lëvizja fshehurazi nga dhoma. Kishte shumë punonjës që ecnin rastësisht nëpër korridore, por askush nuk dyshonte tek unë. Isha në gjendje të largohesha nga kompleksi i sigurisë dhe të arrija në vendin tim të takimit. Trupi im ishte i mavijosur rëndë dhe unë mezi mund të balancoja veten në këmbët e mia. 


  Zona e takimit ishte e heshtur. Mjegulla e dendur kërcente si fantazma ndërsa era e lagësht shtynte pa pushim rreth barishteve të gjata. Nuk kishte asnjë ndihmë në pamje. Humba energjinë për të qëndruar në këmbë dhe u rrëzova përtokë. 


  Ndërsa shtrihesha në agoni, ndieja dhimbje të papërpunuara që më rridhnin nëpër vena, pyesja veten se çfarë do të kishte ndodhur nëse do të kisha një shans për një jetë normale, larg torturave dhe gjymtimeve të egra që dominonin jetën time të përditshme. 


  Si do të ishte jeta nëse nuk do të më duhej të fluturoja në cepat e largët të botës çdo javë dhe të hyja në objekte sekrete dhe të vidhja sekretet shtetërore ose të spiunoja shkencëtarët e dyshimtë ose tregtarët e armëve? A do të kisha më shumë qetësi dhe paqe të jashtme? 


  Do të doja të kisha një grua të dashur, do të doja të kisha shoqen time me vete, ende gjallë. 


  Do të doja të kisha një djalë të cilit t'i jepja gjithë dashurinë që babai im nuk ma ka dhënë kurrë. 


  Do të doja ta shpëtoja nënën time dhe ta mbaja me vete në shtëpinë dhe kopshtin më të bukur derisa të plakej. 


  Do të doja të kisha një ditë paqe ose dashuri në jetën time. 


  Mirëpo nuk ishte e mundur. 


  Frika sundonte çdo mendim dhe lëvizje të jetës sime djallëzore. Isha i kujdesshëm të njhesha me të tjera pa i dëmtuar ata për llogarinë time dhe kisha dyfish frikë për ata që do ndjenin diçka për mua, sepse e dija se do të vuanin. 


  Kjo është arsyeja pse kam kaluar pjesën më të madhe të jetës sime si i vetmuar. U përpoqa të mos zija asnjë shok, veçanërisht pasi ata që kisha u morën të gjithë brutalisht. I humba të gjithë miqtë e mi të vjetër nga torturat dhe 30 


  


  vdekja. Ata që jetuan u manipuluan deri në pikën e moskthimit. Ata u gënjyen, u mësuan të më urrejnë dhe të më konsiderojnë si armik. Mjerimet në jetën time më bënin të dëshiroja të zhytesha në një vrimë dhe të mbytesha në një botë utopike, ku askush nuk do të lëndohej për llogari time dhe asnjë armik nuk do të mund të më mundte. 


  


  Siç ishte rënë dakord para fluturimit, Jack do të ishte në këtë vend nëse unë do të kisha shkuar në radio heshtur për më shumë se një orë. Skanova zonën. 


  Duhej të ishte këtu. 


  Kur koha m'u duk mjaft e gjatë për të pritur, vendosa të gjeja një rrugë alternative për në Shtetet e Bashkuara. Kontaktova Dustin, kontaktin tim të vjetër nga kampi. Hakeri gjurmoi vendndodhjen time dhe më drejtoi në një shtëpi të sigurt ku mora dokumente të reja udhëtimi dhe identitet. Edhe një herë, u ktheva në Shtetet e Bashkuara vetëm dhe brenda një avioni mallrash. 


  Pas mbërritjes sime, babai i Sintias po priste të më përshëndeste në taracë. Iu ankova atij për një seri informacionesh të gabuara me të cilat më kishte furnizuar dhe ai më siguroi se fajtori kryesor ishte Xheku, i cili në një farë mënyre kishte marrë një ryshfet nga mafja kineze dhe pranoi ta shiste planin. 


  Versioni i tij tingëllonte i vërtetë. Menjëherë u nisa për të gjetur pilotin e Forcave Ajrore që më kishte tradhtuar. M'u deshën tre muaj kërkime të vazhdueshme për të gjetur vendndodhjen e tij. Xheku jetonte në një ishull të largët skocez me një pseudonim. Kur u paraqita te dera e tij për t'u përballur me krimet e tij, ai bëri një surprizë. I thashë se drejtori i NSA-së më kishte thënë se si më kishte shitur tek kinezët. Xheku disi e gjeti të gjithë çështjen shumë zbavitëse dhe tha se ai ishte vetëm duke ndjekur urdhrat. Ai këmbënguli se babai i Sintias e kishte urdhëruar të më braktiste në fshatin kinez. Unë nuk duhej të kthehesha i gjallë sipas planit sepse agjentët kinezë duhet të më kishin ekzekutuar. 


  Kur kujtova dhimbjen e tmerrshme që më vunë torturuesit kinezë, ndjeva që zemërimi vlonte brenda meje. Isha gati të vrisja Xhekun për atë që besoja se më kishte bërë, por historia e tij u vërtetua. Po sikur ai të  thoshte të vërtetën? 


  Dukej e pamundur që babai i Sintias do të donte që unë të kapesha, torturohesha dhe vritesha nga kinezët. U ktheva tek Sintia dhe zhvillova një bisedë të sinqertë me të. I tregova gjithçka për atë që më kishte thënë Xheku. 


  Ajo u zemërua shumë me mua sepse akuzova babain e saj si tradhtar. Sintia nuk besonte se babai i saj ishte i aftë të lëndonte një mizë dhe ajo u largua atë ditë dhe shkoi të përballej me babain e saj. Drejtori i NSA-së ishte i përlotur dhe i tha vajzës së tij se ai ishte i pafajshëm dhe po inkuadrohej. Ai gjithashtu e paralajmëroi atë që të ketë kujdes rreth meje sepse edhe unë mund të jem kompromentuar ose mund të jem bërë spiune e një agjencie të huaj. Sintia erdhi në apartamentin tim, me flokët e saj të tërhequr prapa në një bisht kali. 


  Ajo dukej shumë e sofistikuar me një fund të kuq me laps dhe bluzë rozë. Pa humbur asnjë moment, ajo më paralajmëroi që të mos flisja më keq për babain e saj. Ai ishte i pafajshëm, ajo ishte e sigurt për këtë përtej dyshimit. 


  


  


  


  


  


  


  31 


  


   


  


  


  Я плакать не буду, 


  Грех жаловаться мне; 


  Я точно не найду 


  Того, что потерял в себе. 


  От мира уж скоро 


  Останутся руины. 


  Все жду я метеора 


  Сгорели чтоб вражины. 


  


  Ох, если б мука эта 


  Покинула планету, 


  И никому на свете 


  Боль моя не светила, 


  И этой смерти груз 


  Ничьих не рвало б уз. 


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  13 Dhjetor 


  


  Ishte fundi i vitit dhe festimet e Krishtlindjeve gjendeshin në çdo cep të rrugëve të qytetit. Sintia e kishte zbutur qëndrimin e saj për hetimin tim në misionin kinez dhe më ftoi në fermën e familjes së saj për pushime. Isha i gëzuar. 


  Ndoshta babai i saj më kishte falur që e kisha fajësuar për misionin e dështuar në Kinë. Kur mbërrita në shtëpinë e saj, u prita ngrohtësisht nga babai i plakur i Sintias. Ai nuk ishte më drejtori i NSA-së. Presidenti e kishte promovuar atë për të qenë drejtor i Inteligjencës Kombëtare. DNI ishte pa dyshim pozita më e lartë e arritshme në komunitetin e inteligjencës. Isha krenare dhe e lumtur për të dhe Sintia ishte shumë e gëzuar për suksesin e babait të saj. Ne shijuam një festë të hershme të Krishtlindjeve dhe ishim të zënë duke vendosur dritat e festave rreth shtëpisë së zbukuruar. Kur erdhi koha për të dalë në pension, babai i Sintias ishte dukshëm i parruar. Ai na paralajmëroi se duhet t'u përmbaheshim rregullave të shtëpisë së tij që përcaktonin se asnjë çift i pamartuar nuk mund të ndante një dhomë. Isha i dërrmuar, por Sintia këmbënguli që të respektonim dëshirën e babait të saj. Mora një dhomë ngjitur me të dhe e kalova natën duke menduar për të fejuarën time. 
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  U zgjova herët të nesërmen në mëngjes dhe endesha nëpër shtëpinë e gjerë. Ishte zbukuruar me shije. E gjeta veten duke u endur në papafingo dhe bodrume, duke studiuar portretet e familjes së Sintias në muret e zbukuruara të sallës me qilima. Kishte foto mahnitëse të Sintias me babain e saj. Familja dukej komode. Megjithatë, unë isha kureshtar lidhur me mungesën e nënës së saj. Sintia kurrë nuk foli për nënën e saj dhe asnjë foto e gruas nuk ishte e pranishme në shtëpi. Kalova shumë orë në papafingo, duke kërkuar nëpër fotografi të vjetra dhe të pluhurosura dhe më në fund hasa në një imazh bardh e zi të një brune të bukur. 


  Një shënim në fund e daton fotografinë rreth kohës së lindjes së Sintias. 


  Ishte nënshkruar: Ekaterina. 


  Ngjashmëria e madhe e fytyrës me Sintian nuk linte asnjë dyshim se kjo ishte nëna e saj. Mendja më pulsoi nga emocioni dhe me nxitim futa në xhep fotografinë e vjetër duke shpresuar se Sintia do të ishte në gjendje të më tregonte më shumë për jetën e nënës së saj. 


  E hapa temën e nënës së saj pas darkës atë ditë dhe i tregova Sintias fotografinë që gjeta në bodrum. Për habinë time, Sintia nuk ishte shumë e emocionuar të dëgjonte për nënën e saj. Ajo u ankua se nuk i interesonte më. 


  Kur e insistova për këtë, ajo më shpjegoi se çfarë kishte ndodhur. 


  Sipas babait të saj, pas lindjes së Sintias, nëna e saj Ekaterina, e cila ishte me origjinë nga Rusia e braktisi atë dhe iku nga vendi. Ajo kërkohej në Shtetet e Bashkuara për raste të shumta spiunazhi. Babait të Sintias iu desh ta rriste vetëm atë për vite me radhë. Kur mbushi gjashtë vjeç, Ekaterina u kthye dhe kërkoi të ishte përsëri pjesë e familjes. Ajo shpërtheu në sulme zemërimi dhe i bërtiste burrit të saj. Një ditë, ajo e goditi me disa objekte të rënda babain e Sintias, i cili kishte qenë një oficer i ri në CIA atë kohë. Ai thirri menjëherë policinë dhe pas një gjyqi të gjatë, ai bindi jurinë të lironte gruan e tij. Deri në këtë kohë, Ekaterina humbi interesin për vajzën e saj dhe u largua për në Bashkimin Sovjetik përsëri. Sintia nuk e pa më nënën e saj. 


  “Pas asaj dite, ajo kishte vdekur për mua. Nuk kam folur më kurrë për nënën time." Sintia më tha e përlotur. “Ajo e lëndoi babain tim. Nëna ime nuk ishte kurrë e pranishme për mua”. 


  U përpoqa të përpunoj të gjithë informacionin. “Shiko, Sintia,” arsyetova. 


  “Ndoshta kishte një arsye pse ajo e bëri. Po sikur siguria e saj të cenohej dhe ajo të ikte për të të mbrojtur ty dhe babanë tënd nga rreziku në të cilin ndodhej?” 


  “Nuk më intereson se me çfarë po përballej ajo,” tha Sintia e nxehur. "Çfarë lloj nëne mendon se është ajo duke ushtruar të drejtën që ta braktisë fëmijën e saj?" 


  U përpoqa ta qetësoja dhe e lashë temën. 


  Por kurioziteti në mënyrë sporadike m'u ngulit në mendje. 


  Doja të zbuloja se çfarë i ndodhi Ekaterinës. Unë e doja Sintian dhe doja të njihja familjen e saj si timen. 


  Familja ishte diçka që nuk e kisha. Unë kurrë nuk kam pasur një baba të dhembshur ose një nënë të dashur. Nuk e dija si është të kesh vëllezër, të ndash lodra dhe gëzime. 


  Para se të takoja Sintian, e vetmja gjë që ndjeja më afër ishte gruaja ruse që pashë të kalonte një rrugë të ngarkuar në Manhatan. Ishte vetëm disa muaj pasi kampi më dërgoi në Shtetet e Bashkuara për t'u bërë agjent sovjetik i 33 


  


  fjetur. Isha vetëm në një qytet të madh dhe fytyra e njohur e gruas më kujtoi nënën që kisha pasur dikur. Gruaja ishte rreth tridhjetë vjeç, ndoshta disa vite më e re se ajo që nëna ime do të kishte qenë, po të kishte jetuar. Për mua, ishte sikur një pjesë e imja të ishte kthyer në shtëpi. 


  Unë isha një djalë 19 vjeçar rus i cili u detyrua të bëhej një agjent mashtrues për një agjenci spiunazhi që përdorte mjete jo-konvencionale për të detyruar udhëheqësit botërorë të bënin ofertat e tyre. E dija që isha një amanet, i lënë për t'u hedhur pa asnjë paralajmërim. 


  Jetesa, për mua, nuk kishte shumë kuptim. Nuk kisha as familje dhe as miq. Isha i padashur e i padëshiruar. Isha i vetmuar dhe i trishtuar me ciklin e pakuptimtë ku duhej të përzihesha. Amerika ishte ndryshe nga Rusia me atë shumicë turmash njerëzish nga kombet e huaja që mbushnin rrugët. Ishte ngushëlluese të shihja se unë nuk isha i vetmi i huaj në kontinentin e gjerë të Amerikës së Veriut. 


  


  Nëntor 1971 


  


  Kisha vetëm kujtime të paqarta nga kujtimet e nënës sime. Isha dhjetë vjeç kur ajo vdiq, por ngjarjet që paraprinë vdekjen e saj më ndjekin edhe tani. 


  Familja jonë jetonte ngjitur me një nga rrugët e ngushta në Tottenham. Ishte vendi ku njerku im ishte vendosur me nënën time para se unë të lindja. 


  Zbulova shumë më vonë se në cilën rrethanë kishin mbërritur në këtë vend si emigrantë. Kur nëna ime ishte gjashtëmbëdhjetë vjeçe, ajo aspironte të bëhej një modele mode dhe ia shprehu dëshirën e saj të zjarrtë prindërve. Familja e saj, që jeton në komunitetin e ngushtë të Kaukazit të Veriut, nuk donte të kishte të bënte fare me ide të tilla të çuditshme dhe e qortoi ashpër. Megjithëse nëna e saj ose gjyshja ime amtare, e cila ishte vendase e Ryazanit, e mbështeti atë në përpjekjet e saj, gjyshi im me gjithë zemër nuk e miratoi. Kur u rrita, intervistova një numër të afërmish të nënës sime dhe zbulova se nëna e saj punonte në Moskë kur takoi burrin e saj, një burrë simpatik nga Grozni. Ata shpejt u martuan dhe u zhvendosën në Kaukazin e Veriut ku jetuan në lumturi martesore dhe lindën një vajzë të bukur. Vendasit i vunë nënës sime nofkën diamanti i Groznit. Nga sa mbaj mend nga mamaja ime, e di që njerëzit e Groznit nuk ekzagjeronin. 


  Kokëfortë siç ishte, nëna ime kontaktoi një agjenci modelimi dhe iku në Moskë për të qenë me familjen e nënës së saj dhe për të ndjekur ëndrrat e saj. 


  Ajo mezi e kishte filluar karrierën e saj kur pamja e saj mbresëlënse tërhoqi vëmendjen e kriminelëve lokalë të cilët në vitin 2011 u përpoqën ta trafikonin atë në një rrjet të trafikimit njerëzor, për t'ia shitur atë një tutori të profilit të lartë i cili u shërbeu elitave të Moskës. Megjithatë, nëna ime ishte me fat dhe ajo ishte në gjendje të arratisej dhe vazhdoi të shkëlqente në karrierën e saj të vallëzimit. 


  Menjëherë pas kësaj, bukuria dhe sharmi i saj tërhoqën vëmendjen e një politikani të fuqishëm sovjetik që vizitonte rregullisht teatrin për të parë shfaqjen e saj. Udhëheqësi i fuqishëm ishte disa vjet më i vjetër se ajo, por ai i ofroi asaj shumë shpërblime dhe favore në mënyrë që të martohej me të. 


  Burri që u martua me nënën time ishte një burrë shteti sovjetik dhe anëtar i Byrosë Politike, i cili kishte qenë i shthurur që në rininë e tij dhe nuk u martua kurrë. Ai vinte nga një familje e pasur bujqësore dhe i pamartuar dhe zyrtarisht nuk kishte fëmijë. Megjithatë, ai u njoh me modelen e bukur të re dhe e bindi 34 


  


  atë të martohej me të jo zyrtarisht dhe të jetonte si e dashura e tij. Nëna ime u përpoq të ikte në fillim, por më vonë, pa dëshirë pranoi të bëhej gruaja e tij, edhe pse në letër, udhëheqësi sovjetik do të mbetej një beqar për pjesën tjetër të jetës së tij. Partnerja e tij romantike ishte një grua që ishte anëtare e Partisë Komuniste Sovjetike, por bashkimi i tyre nuk u regjistrua kurrë në regjistrin zyrtar dhe për pjesën e mbetur të jetës së tij, ai dhe gruaja tjetër ishin partnerë të paregjistruar. Sipas disa njoftimeve, ai dhe gruaja e partisë komuniste kishin tre fëmijë së bashku. 


  Disa muaj pasi nëna ime u martua me të në një ceremoni private, ajo u sëmur dhe mjekët konfirmuan se ajo ishte shtatzënë. Udhëheqësi i partisë sovjetike ishte ende i patundur për refuzimin e regjistrimit të martesës dhe nëna ime u bë gjithnjë e më e shqetësuar për skandalin që do të krijonte një shtatzëni. Askush nga familja apo miqtë e saj nuk e dinte se ajo ishte e martuar dhe menjëherë pas lindjes së fëmijës së saj, ajo kërkoi një ultimatum nga burri i saj. Ajo donte që martesa të regjistrohej zyrtarisht ose ajo do ta divorconte atë. 


  Anëtari i Politbyrosë refuzoi ta bënte zyrtare martesën e tij me nënën time, kështu që ai pa hezitim nënshkroi dokumentet e divorcit. Një nga truprojat e tij ishte i kënaqur me gjendjen e nënës sime. Ai u përball me nënën time dhe u ofrua të martohej me të pas përfundimit të divorcit dhe të kërkonte atësinë për fëmijën e porsalindur në mënyrë që punëdhënësi i tij, i cili ishte i fuqishëm, të mos e kërkonte fëmijën si të tijën. Nëna ime pranoi të martohej me të, por roja e dinte se mbetja në Rusi nuk do të ishte e sigurt për nënën ose fëmijën kështu që ai shpejt rregulloi pasaportat dhe dokumentet e udhëtimit për të dy ata dhe u drejtua për në Londrën e Veriut, Angli. Pesë muaj më vonë, mbërrita në Londër dhe u regjistrova si një foshnje e shëndetshme gjashtë-muajshe në një spital në Tottenham të Jugut. 


  Si fëmijë, nuk kisha asnjë dyshim se njeriu që njihja si babai im ishte babai im i vërtetë biologjik. Nëna ime nuk më tha kurrë të kundërtën edhe pse herë pas here pyesja veten pse dukesha kaq ndryshe nga njeriu i tmerrshëm që vazhdimisht më vështronte. Kujtimet e mia të vetme nga fëmijëria përbëhen nga ulërimat dhe kërcëllimat. Babai im më rrihte për çdo marrëzi të vogël. Në moshën pesëvjeçare, ai më goditi aq fort saqë më theu krahun. Në spital, mjekët donin të dinin se çfarë kishte ndodhur. Babai im u shfaq nga hiçi dhe më pëshpëriti në vesh. Ai tha se nëse u them atyre se ai theu krahun tim, atëherë ai do të thyejnë këmbën time herën tjetër. Krimi im për marrjen e këtij dënimi ishte se luaja me zhurmë pasi u errësohej. Unë u tmerrova aq shumë nga të luajturit brenda, saqë babai im nuk do të zemërohej dhe fillova të luaj më shpesh jashtë. 


  Një nga shokët e mi të fëmijërisë ishte Olegu, një djalë simpatik me sy kafe. Ai e ndau topin e tij me mua. Ne shpesh luanim së bashku për orë të tëra derisa prindërit e tij e thërrisnin atë brenda. Oleg do të më kërkonte të shkoja në shtëpinë e tij. Prindërit e tij ishin njerëz të butë. Ata më trajtuan si djalin e tyre dhe madje më lanë të haja darkë me ta. Kurrë nuk e kam kuptuar se sa i uritur isha apo sa isha i aftë të haja para se të shkoja në shtëpinë e Olegut. Babai nuk më lejonte kurrë të haja për të mbushur barkun. Gjysma e javës, ai nuk do ta lejonte nënën time të më jepte ushqim për veprimet e këqia të ndryshme që kisha kryer. Nëse ai i bërtiste nënës, unë i bërtisja. Si përgjigje, ai do të godiste kokën time me tenxhere gatimi dhe do të betohej se do të më bënte të vdisja urie për gjatë gjithë javës. 
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  Më kujtohet një incident i veçantë që ndodhi në ditëlindjen e babait tim. 


  Nëna ime kishte përgatitur një ushqim për ne dhe më vonë na shërbeu pica. 


  Pashë babanë tim duke gllabëruar copat derisa sytë e tij u ngulën mbi një copë në dorën e tij. Ai e vështroi për një moment dhe më pas ia hodhi fetën nënës sime dhe bërtiti. Nuk mund ta harroj kurrë pamjen e tmerrshme në fytyrën e tij kur i bërtiti nënës sime dhe e goditi në kokë me pjatë. Ai po e pyeste në mënyrë të përsëritur se pse feta e picës ishte kaq e trashë. Sa herë që e bënte pyetjen, bëhej më i dhunshëm. U përpoqa të mbroja nënën time nga goditjet e tij, por ai më hodhi në njërën anë dhe vazhdoi ta lëndonte. Ndihesha kaq i pafuqishëm në këtë botë. 


  Kur mbusha nëntë vjet, një familje e gëzuar u shpërngul në një shtëpi me dy tulla në rrugën përballë shtëpisë sonë. Çifti kishte katër fëmijë adoleshentë. 


  Djali më i vogël ishte rreth moshës sime dhe u lidhëm menjëherë. Zbulova se quhej Çarls. Shëtisnim bashkë me biçikletë përgjatë rrugës kodrinore dhe çdo mbrëmje, Çarlsi më çonte në shtëpinë e tij. Prindërit e tij ishin njerëzit më të sjellshëm që kam takuar ndonjëherë. Më bënin dush me lëvdata dhe vëmendje. 


  Kur mbaroi vera, erdhi koha për të rifilluar shkollën. Për kënaqësinë time të plotë, unë dhe Çarlsi përfunduam duke ndjekur të njëjtën shkollë dhe ishim në të njëjtën klasë. 


  Ishte një bekim për mua. Unë do të prisja me padurim pas shkollës dhe do të qëndroja me Çarlsin para këndit të lojërave. Kur nëna e tij erdhi për ta marrë atë, ajo do të na merrte të dyve në shtëpinë e tyre dhe mua më ofronin pije freskuese dhe ushqime të ngrohta. Unë mund të haja për të mbushur diçka që babai im kurrë nuk më lejoi të bëj. Ndjeja dashuri në atë shtëpi dhe pyesja veten pse nuk kisha lindur në atë shtëpi të bukur. Familja e Çarlsit kishte tradita të shumta të fundjavës të tilla si shkuarja në ndeshjet e futbollit në fundjavë. 


  Disa herë më ftuan edhe mua. Sa të mrekullueshme ishin ato çaste të bukura lumturie! Fshehurazi ëndërroja që familja e tij mund të më adoptonte, në mënyrë që të mund të isha larg babait tim të ashpër dhe mbizotërues përgjithmonë. 


  Nëna e Çarlsit përgatiste ushqime të rënda dhe darka për mua dhe fëmijët e tjerë. Nuk e kam kuptuar kurrë si ishte e mundur që një familje mund të ishte kaq e lumtur dhe e qetë. E kisha bërë zakon të shkoja në shtëpinë e Çarlsit çdo ditë. Nëna e tij gjithmonë do të më ushqente dhe madje do të më linte të merrja hua rrobat e Çarlsit. Një mbrëmje, po përgatisja ushqimin e freskët, kur dëgjova Çarlsin duke debatuar me prindërit e tij. Ata po përpiqeshin ta bindnin të më kthente në shtëpinë time. Nëna e tij tha se nuk ishte e drejtë që një djalë nga një familje tjetër duhet të hante darkë me ta çdo ditë. Ata menduan se prindërve të mi do t'u mungoja dhe babai im mund të jetë i zemëruar me mua qër nuk ndodhesha në shtëpi në kohë. Isha vetëm nëntë vjeç, por u ndjeva në siklet dhe i turpëruar nga vetja. Nuk doja që familja e këndshme të ndihej e detyruar të më priste, por gjithashtu nuk dija ku të shkoja tjetër. Shtëpia ime ishte shumë e frikshme dhe e errët. Atje kishte vetëm terror dhe rrahje. 


  Një ditë, u ktheva në shtëpi pak më vonë se zakonisht. Babai im ishte shtrirë i dehur në mes të dhomës së ndenjes dhe nëna ime po qante butë në qoshe. Pashë mavijosje në fytyrën dhe trupin e saj dhe kuptova se ai po e rrihte. U përpoqa ta ngushëlloja, por babai im ngadalë u ngrit në këmbë dhe u përpoq të më godiste me grushtin e tij. Vrapova në dhomën e pasme dhe u fsheha poshtë banakut. 
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  Mëngjesin tjetër, babai im përcaktoi dënimin tim për kthimin në shtëpi vonë. 


  Ai tha se unë do të jem i dënuar në shtëpi dhe nuk do të më jepet ushqim për pjesën tjetër të ditës. Në orën e natës, u futa në kuzhinë dhe kërkoja ushqim kudo. Të gjitha raftet ishin të mbyllura. Depoja ishte e mbyllur. U ula në dyshemenë e kuzhinës dhe qava derisa uria m'u shua. Isha pothuajse dhjetë vjeç dhe kisha shumë uri. Nuk e di nëse ishte zhurma e lotëve të mi që zgjoi nënën time nga gjumi, por unë mund të dëgjoja hapat e saj të lehta që hynin në kuzhinë. Ajo më pa dhe me nxitim filloi të përgatisë një lloj buke dhe djathi për mua për të ngrënë. Pas një ore, ushqimi im ishte përgatitur. Nëna ime mbushi një pjatë me bukë të ngrohtë dhe djathë dhe më tha ta mbaroja shpejt. 


  Sapo fillova të haja, dëgjova hapa të rëndë që vërtiteshin nga kuzhina në kuzhinë. Zhurma në kuzhinë e kishte zgjuar. Kur e pa që po haja, u ngrit i tërbuar dhe ma mori pjatën dhe ia hodhi nënës sime. Ai bërtiti dhe e paralajmëroi atë se ai ma kishte ndaluar mua ushqimin e askush në shtëpi nuk lejohej të më ushqente. Nëna ime qau dhe tha se unë isha vetëm një fëmijë i vogël që nuk meritonte të dënohej, se unë isha një djalë në rritje që kishte nevojë për të ngrënë. Lutjet e saj dukej se e zemëruan më tej dhe ai i kapi flokët dhe përdori pjesën e pasme të dorës për të goditur vazhdimisht nënën time. Nuk jam ndjerë kurrë më i pafuqishëm në gjithë jetën time. Isha gati katër këmbë i gjatë dhe arrija deri te beli i babait tim. Nuk mund të bëja asgjë që ta ndaloja të lëndonte nënën time. Ndjeva se ishte i gjithi faji im. Ajo u ndëshkua sepse u përpoq të më jepte ushqim. 


  Ndërsa nëna ime bërtiti në dhimbje dhe u lut që babai im të ndalonte, vura re pushkën e gjuetisë të varur në xhamin e dritares së kuzhinës. Ishte kaq afër, brenda mundësive të mia. Pa u menduar e tërhoqa poshtë dhe e drejtova në drejtim të tij. I bërtita me zë të lartë dhe i thashë të ndalonte. Duhet të ketë pasur një farë serioziteti në tonin tim, sepse ai ndaloi nga çasti në çast dhe u kthye. I thashë se nëse nuk ndalonte së godituri nënën time, do të qëlloja. Ai qeshi me vërejtjet e mia dhe u përpoq të më kapte, por unë u sprapsa. Ai ishte më i shpejtë dhe e mori armën nga duart e mia të vogla. E shikoja me tmerr, ndërsa ai ma drejtonte armën direkt në fytyrë. Po përpiqesha të përdorja të gjithë forcën time për të ngritur karrigen e ngrënies para meje, por ishte shumë e rëndë. Babai im po lëkundej pa pushim, duke u përpjekur të shtrëngonte këmbëzën. Mbylla sytë për të shuar terrorin. Arma shpërtheu me një ulërimë shurdhuese, por jo para se të dëgjoja ulërimën e nënës sime. Hapa sytë dhe vështrova me tmerr skenën para meje. Nëna ime kishte kërcyer para babait tim në një përpjekje për të shpëtuar jetën time dhe plumbi që ishte menduar për mua e goditi atë në gjoks. Pashë babain tim të hidhte armën e rëndë dhe të dukej i frikësuar. Vrapova dhe u krodha pranë nënës sime. Ajo më vështroi me sy të përlotur, duke u përpjekur të më lëmonte flokët. Unë nuk mendoj se ajo pa gjë. I thirra vazhdimisht. 


  Asnjë përgjigje. 


  Ndërkohë, shumë trazira po më rrethonin. Fqinjët dëgjuan të shtënën e armës dhe u futën me forcë në shtëpi. Ata më panë të shtrirë mbi trupin pa jetë të nënës dhe më larguan prej saj. Një ambulancë mbërriti dhe disa ndihmësmjekë vrapuan për ta çuar atë në spital. Atje kishte ardhur edhe policia. 


  Ata e panë armën të shtrirë në kuzhinë dhe supozuan se babai im kishte qëlluar nënën time. I pashë që e morën me pranga në duar. Askush nuk më pyeti se çfarë kishte ndodhur. Një komshi i moshuar më çoi në shtëpinë e tij dhe më tha 37 


  


  se shteti do të kujdeset për mua tani. U udhëzova të shkoja në shtëpinë time dhe të merrja gjithçka që më takonte. Disa orë më vonë, Çarlsi dhe prindërit e tij erdhën në shtëpinë time. Ata thanë se kishin dëgjuar për atë që ndodhi dhe donin të më çonin në spital për të parë nënën time. Me sa duket, ajo ishte ende gjallë, por në gjendje kritike. Mjekët bënë ndërhyrje kirurgjikale dhe hoqën plumbin, por nuk menduan se ajo do të mbijetonte. 


  E ndoqa babain e Çarlsit dhe shkova në spital. Pavarësisht se tubat mbulonin fytyrën e saj, e njoha nënën time menjëherë nga prapa dritareve të xhamit. Ajo dukej se ishte në gjumë të thellë. Unë shkova më afër dhe qëndrova pranë shtratit të saj. Infermieret më panë dhe në heshtje u larguan. Ia ngula sytë fytyrës së zbehtë të nënës sime. Kishte të nxira nën sytë e saj, por ajo dukej e qetë. U ula pranë shtratit të spitalit dhe prita që ajo të zgjohej. Por dhoma vdekjeprurëse ishte ende e pandryshueshme. I vetmi tingull që kam dëgjuar vazhdimisht ishte tingulli i monitorëve që ishin të bashkangjitur në trupin e saj. Alarmi i pandërprerë po më çonte në një gjendje vigjilence ndërsa tendosesha të gjeja shenjën më të vogël të jetës. Ajo ishte e palëvizshme. Fola me të për orë të tëra, i thashë se më vjen keq që nuk munda ta shpëtoj. I thashë se Çarlsi ishte miku im i mirë, prindërit e të cilit më sollën në spital. Çdo herë që fola, doja që ajo të më përgjigjej, por i vetmi tingull që u dëgjua në dhomën e vogël të spitalit ishte zhurma e ventilatorit. 


  Zhurma më përndjek ende, sikur veshët e mi ende tingëllojnë nga tingujt ogurzi që po jehonin në dhomën ku pashë nënën time për herë të fundit. 


  Ndonëse kam qenë dëshmitar i ngjarjes tragjike dekada më parë, jam ndjerë sikur të ketë ndodhur dje. Isha bërë i prekur psikologjikisht në atë masë që gjatë një misioni ose një operacioni të fshehtë jetik që kërkonte kujdesin më të madh, do të dridhesha nga frika në zhurmën më të vogël mekanike. Imazhet e fytyrës së nënës sime dhe shtratit të spitalit do të vërshonin në kokën time. Do ta gjeja veten duke u kthyer pas në kohë dhe duke kujtuar momentet që kam kaluar në shoqërinë e saj. Tingujt më përndiqnin përjetë. Dhe unë nuk i trembesha asgjë më shumë se zhurmës së alarmit të mjerë që e pengoi nënën time dhe më rrëmbeu shpirtin e saj të dashur. 


  Në orët e vona të natës, mjekët erdhën në njësinë e kujdesit intensiv dhe më shoqëruan jashtë dhomës. Nuk doja ta lija nënën time, por infermieret më kapën krahun dhe u përpoqën të më largonin. Unë u mbërtheva në binarët e çelikut të shtratit të spitalit, duke studiuar fytyrën e nënës sime për shenjën më të vogël të jetës. Ajo ishte ende në gjumë. Nuk e kisha problem. Ajo mund të pushonte tani. Nesër, kur të zgjohej, do t'i tregoja gjithçka që kishte ndodhur. U 


  ktheva në shtëpinë time të vogël, që tani nuk kishte më banorë dhe shkova në dhomën e gjumit të nënës sime. Rrobat e saj ishin të shpërndara gjithandej. I mblodha pëlhurat e njohura dhe i mbërtheva fort përpara se të organizoja të gjitha sendet mjeshtërisht në sirtarin e saj. Gjeta një kuti të madhe në sirtarin e poshtëm. Ishte e rëndë. E nxora dhe pashë që ishte një libër i lidhur me lëkurë. 


  E dija se si të lexoja dhe vura re zvarritjen e njohur të shkrimit të nënës sime. 


  Ishte ditari i saj! E mbajta me kujdes librin e lëkurës me vete dhe e ruajta në çantën time. Kishte vetëm disa sende të tjera që më përkisnin në këtë shtëpi. U 


  bëra gati brenda pak kohe. Ishte koha të largohesha përgjithmonë. 


  Një gjykatë në Londër dënoi babain tim me burgim të përjetshëm. 


  Meqenëse nuk kisha anëtarë të familjes në Angli, u vendos që unë të 38 


  


  dërgohesha në një jetimore rezidenciale të sponsorizuar nga shteti diku në lindje të Londrës. 


  Kur erdhi koha që të dërgohesha në një jetimore, ishte fillimi i vitit 1975. 


  Një grua e moshës së mesme që nuk e kisha parë kurrë më parë u shfaq dhe pretendoi se ishte halla ime. Ajo tha se ishte nga Moska dhe njihte anëtarët e familjes sime të gjerë në Rusi. E detyrova të jepte më shumë informacion, por ajo tha se babai im ishte vëllai i saj. Shpejt e kuptova se gruaja ishte mjaft me ndikim sepse brenda disa javësh, ajo ishte në gjendje të më largonte nga shtëpia e fëmijëve të Shtetit dhe të më dërgonte me avion në Bashkimin Sovjetik. 


  Ishte hera e parë që vura këmbën në tokën e thatë të ftohtë. Ndalesa ime e parë ishte në Moskë ku u njoha me një familje të madhe, për të cilën nuk kisha dëgjuar kurrë. Emrat e tyre ishin të rëndë dhe tingëllonin çuditshëm. Fola pak rusisht, por ishte fare pranë nivelit të frekuencave të tyre. Midis shumë njerëzve që pretendonin se kishin lidhje me mua dhe babain tim, një njeri që dukej mjaft i moshuar më trajtoi ashpër. Gruaja që besoja se ishte halla ime ishte mjaft e sjellshme dhe e kujdesshme dhe kujdesej mirë për mua, por lumturia që ndjeva për t'u ribashkuar me anëtarët e familjes së huaj shpejt u shua kur burri i moshuar filloi të frekuentonte banesën ku isha strehuar. Ai i tha hallës sime se unë isha një bastard dhe nuk isha nipi i tij. Ai u bërtiti grave të pafata dhe i qortoi ato derisa u mbushën me lot. Isha i tronditur. Si mund të thoshte që nuk isha nipi i tij? Djali i tij ishte babai im. Nëna ime dhe unë kemi jetuar në Angli gjatë gjithë jetës sonë. Por plaku i paepur i urdhëroi vajzat e tij të më përjashtonin nga shtëpia, meqenëse nuk kisha lidhje gjaku me to. Më shoqëroi edhe në zyrën e gjendjes civile për të më ndryshuar mbiemrin. Mbiemri im nuk mund të lidhej me familjen e tij, këmbënguli ai. 


  Isha dyfish i hutuar. Si ishte e mundur që unë nuk isha i afërmi i tyre? A nuk ishte babai im vëllai i tyre? Por gruaja që ishte treguar bujare me mua deri në atë moment më foli me ndjesë një mëngjes. Ajo tha se babai i saj kishte të drejtë. Unë nuk isha djali i vëllait të saj. Unë nuk isha nipi i saj. Babai im ishte dikush tjetër, dikush shumë i fuqishëm por që kishte një grua të tijën në kohën kur nëna ime më ngjizi. Njeriu që e kisha njohur si babai im ishte martuar me nënën time nga dhembshuria, për të shpëtuar jetën e saj. Halla ime këmbënguli se do të kishte dashur të më rriste dhe të siguronte ndihmë financiare, por nuk mund ta bënte më këtë. 


  Në mendjen time të re, asnjë nga tregimet nuk kishte kuptim, por unë pretendoja të kuptoja. Unë personalisht nuk isha shumë entuziast për të qenë në mesin e të huajve të tillë. Ndjeva të ftohtë në shpatull dhe neglizhencë kudo. 


  Familja e zgjeruar që besoja se ishte e imja vendosi se ata nuk do të kishin të bënin më me një djalë të vogël të lig si unë. Plaku më përzuri nga shtëpia e tyre familjare dhe më dërgoi në një shtëpi private fëmijësh. 


  


  Jeta ime në repartin e shtetit nuk ishte shumë e ndryshme nga shtëpia e prindërve të mi. Nuk më rrihnin këtu, por rrallë shoqërohesha me fëmijët që ishin aty me mua. Megjithatë, disa javë pasi mbërrita atje, u sëmura nga diarreja dhe ethet kronike. Ndryshimi në atmosferë ishte i tmerrshëm, por jo aq i tmerrshëm sa ushqimi. 
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   Në luftë me pikëllimin 


  Ç 'trishtime ruhen në lotët që qaj? 


  Cilat ishin shkaqet e dhimbjes që unë ndjej? 


  Më kaploi dëshpërimi në gjumë, 


  Si skifterët e shkretëtirës me kthetra çeliku. 


  


  E rijetoj dhimbjen e vuajtjes dhe pikëllimit, 


  Kujtime të cilat ishin varrosur thellë:  


  Oh, le të jetë kjo agoni e mprehtë dhe e shkurtër, 


  Sepse nuk mund të zgjohem nga ky gjumë. 


  


  Do të përballem me kamatëm e dënimit tim, 


  Dhe do të jenë të humbur nën një rrafshirë të përjetshme. 


  Ku më pret një varr bosh, 


  Ankthi, frika dhe dhimbja! 


  


  


  


  Fëmijëria ime mund të ketë qenë e vështirë, por në Londër, gjithmonë kam pasur ushqim dhe ushqyerje të mjaftueshme. Pavarësisht nga një baba abuziv që më mashtronte vazhdimisht, unë do të kërkoja ngushëllim në korridorin me pllaka të shkollës fillore në të cilën kisha miq të mrekullueshëm dhe u njoha me mësues të nderuar. Në shkollë do të kishte racione bujare me groshë dhe e vetmja gjë për të cilën duhet të shqetësohesha ishte t'i kushtoja vëmendje mësimeve që jepeshin. Unë padyshim që isha një nxënës i vështirë në kuptimin që të qenit i bllokuar në një klasë të vogël të mbipopulluar e që nuk ishte shumë dakord me mua, kështu që më shpesh e anashkaloja orën e mëngjesit dhe luaja në oborrin e shkollës ose në rrugën anësore me kalldrëm që të çon tek institucioni. Kisha filluar Vitin e Pestë kur një mëngjes, instruktori im i leximit, i cili ishte një autor dhe poet i njohur, po ecte pranë oborrit të shkollës dhe zbuloi aktivitetet e mia kurrikulare. Ai pranoi që fëmijët e vegjël duhet të jenë në gjendje të luajnë, por më bëri një ofertë. Më premtoi se do të më jepte 10 cent nëse do të shkruaja poezi për të. Si një entuziast i zellshëm i shkrimit, ai tha se nëse shkruaja prozë të menduar mirë, ai do të më shpërblente monetarisht dhe do të përpiqej ta publikonte atë në buletinet mujore të shkollës. Përpjekja ime për të shkruar lulëzoi më shumë se ç'kisha pritur dhe disa paund që arrita të marr në javë në shkëmbim të shkrimit të poezive ishin më fitimprurëse se çdo gjë që kam bërë deri tani. Isha i kënaqur me arritjet e mia dhe e ndava lajmin me nënën time. Ajo nuk ishte shumë e mirë në anglisht, por unë arrita t'i përkthej rreshtat në rusisht për të. Nëna ime e dashur ishte aq krenare për arritjet e mia saqë ajo do të qëndronte zgjuar natën dhe do të përpiqej të mësonte gjuhën angleze siç duhet në mënyrë që të mund të lexonte rreshtat e mi me shkrim të shkurtër të poezisë. Ajo do të ëndërronte me dashuri që unë të bëhesha po aq i realizuar sa artisti i madh rus Pushkin. Besoj se ishte zelli i të mësuarit të gjuhës angleze që e shtyu të merrte mësime në mbrëmje. 
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  Nëna ime u mundua shumë për t'i fshehur orët e gjuhës angleze nga babai im, por nuk pati sukses. Ai e kapi atë një mbrëmje duke u kthyer nga një mësim përgatitjeje GCSE dhe u nxeh nga zemërimi. Nuk do ta harroj kurrë atë natë të tmerrshme. Babai im i egërsuar e rrahu atë brutalisht sepse guxoi të rrezikonte duke dalë jashtë pa lejen e tij dhe nëna ime duhej të shtrohej në spital për një kyç të thyer dhe një tronditje. 


  Zemra ime ishte e mbushur me faj sepse në atë kohë, mendova se e kisha fajin unë që nëna ime kishte vuajtur. Jeta ime në Londër deri 6 vjeç nuk paraqiste ndonjë përvojë të dhunshme dhe i tejkalova bashkëmoshatarët e mi në gjuhë dhe arte. Mësuesi im i anglishtes në fund arriti të botonte disa nga poezitë e mia në revistën e shkollës lokale. Shkolla u ofronte nxënësve arsimim dhe ushqime të rregullta, kështu që unë nuk e njihja kuptimin e varfërisë dhe neglizhencës derisa arrita në jetimoren e fshatit në Rusi. 


  Kur autobusi i thyer më lëshoi në buzë të një rruge me baltë që kishte ngrirë në një kodër të errët prej qelqi, shikova me tmerr në shtëpinë me tulla të thjeshta që do të ishte shtëpia ime. Asgjë në Angli nuk ishte e ngjashme në distancë me atë pamje të jashtme të tmerrshme. Një burrë i moshuar ma bëri me dorë që të futesha brenda. Unë hyra në një dhomë të vogël, me shtresa të ulëta dhe gjeta se ishte e mbushur dendur. Dhjetëra fëmijë, shumica e të cilëve dukeshin më të mëdhenj se unë, i shikonin rrobat e mia me sy të egër. 


  Jetimorja ndodhej në Siberinë lindore ku dimrat mund të bëheshin shumë të ashpër. Prindërit e mi ishin nga Rusia, unë nuk kisha asnjë dyshim, por unë ndjehesha si një i huaj këtu, duke jetuar vetëm dhe pa miq në fshatrat e ftohta. 


  Kalova shumë kohë brenda dhe u përpoqa të kujtoja fytyrën e bukur të nënës sime dhe sytë e saj të mëdhenj të gjelbër të ndritshëm. Ishte e vështirë për mua të besoja se ajo kishte ikur me të vërtetë. Në cepin e fshehtë të kokës, shpesh ëndërroja ditën kur nëna ime do të shëtiste në shtëpinë private të fëmijëve dhe do të më çonte në shtëpi. Ishte më e lehtë të mendoje se ajo ishte ende gjallë, duke jetuar në një vend të sigurt, duke pritur që unë të kthehesha në shtëpi. 


  Ajo ishte një dhomë e vogël, e pamjaftueshme për dhjetë persona e dyzet adoleshentë ishin ngjeshur në të për të gjithë vitin. Tre ose katër fëmijëve iu caktua një krevat i posaçëm, që u mungonin nevojat bazë. Një shtresë e lagur kashte mbulonte dërrasat e lira prej druri. Kur dridhesha pa kontroll dhe u lutesha shokëve të mi për një batanije, një djalë më i madh ofroi ndihmën e tij. 


  Ishte një çarçaf i hollë me afërsisht njëzet vrima në të. E mbështolla veten dëshpërimisht me batanijen dhe u përpoqa të flija. Por gjumi ishte një luks, sepse nuk mund t'i mbyllja sytë për dhjetë sekonda pa u zgjuar nga minjtë që bridhnin nëpër banesë dhe fshiheshin mes kashtës dhe barit. 


  Çdo mëngjes, zgjohesha me prerje dhe fryrje të çuditshme në krahë dhe këmbë. Çimkat do të pushtonin çdo centimetër të batanijeve të pista dhe do të na kafshonin pa mëshirë gjatë gjithë natës. U lodha duke gjuajtur pleshtat që infektonin shtratin tim. Qindra morra gërmuan në rrobat e mia, duke e bërë lëkurën time të ashpër nga kafshimet e shpeshta. Nuk dija si t'i hiqja qafe. 


  Vendi ku fjetëm ishte ndërtuar aq dobët saqë pavarësisht temperaturës nën zero, unë shpesh dëshiroja të rrezikoja jashtë. 


  Na zuri një grip i tmerrshëm dhe djemtë u sëmurën njëri pas tjetrit edhe unë ndjeja ethet që më digjnin lëkurën. Një dhimbje koke therëse mbyti shqisat e mia e ndjeja dhimbjen e çdo muskuli që ulurinte edhe me lëvizjen më të vogël. Çdo natë, ftohtësia e lagësht e përkeqësonte sëmundjen time. Ditën e 41 


  


  dytë, temperatura ra me dhjetë gradë dhe atë natë mendova se do të vdisja. 


  Një nga miqtë e mi që kishte bronko pleumoni vdiq, nga ethet e larta. Ne ishim grumbulluar për të ruajtur nxehtësinë e trupit e shumica prej nesh ranë në gjumë dhe adoleshenti i ri shtrihej i vdekur në mesin tonë, dhe asnjëri prej nesh nuk e kuptoi se ai kishte vdekur. Në këtë kohë, unë i isha nënshtruar dëshpërimit dhe disa herë në ditë, shpërtheja në lot, duke kujtuar fëmijërinë time dhe duke pasur frikë për të ardhmen time të paeksploruar. 


  


  Jeta në kodrat me dëborë jashtë ishte shtypëse dhe e trishtuar për mua. 


  Kjo nuk ishte shtëpia ime. U ndjeva si një i panjohur i paftuar, i kapluar nga melankolia dhe zymtësia. Mbrëmja pa hënë do të më kujtonte se sa e pashpresë ishte e ardhmja. Nuk kishte asgjë për mua këtu. Shpesh, qaja në dëshpërim dhe qielli i zbehtë i natës dëshmoi dobësinë time të shkretë. 


  Ishim gjithmonë të uritur. Isha djalë i hollë që në fëmijëri, por në jetimoren ruse, rënia ime në peshë më alarmoi edhe më shumë. Çdo javë, ndjeja se këmisha ime bëhej më e lirshme. Pantallonat e mia rrëshqisnin dhe binin për shkak të kequshqyerjes. Mendova se uria ishte armiku im më i keq në jetimore, derisa u sëmura nga dizenteria kronike. Më duhej të përdorja banjën njëzet deri në tridhjetë herë në ditë. Do të doja ta përshkruaja agoninë që po ndjej. 


  Stomaku dhe zorrët po më ndrydheshin brenda trupit, duke më bërë të ndihesha sikur organet po shqyheshin. Kujdesi mjekësor ishte jo-ekzistent dhe vetëm herë pas here kujdestari do të më ofronte qymyr druri të aktivizuar për të ftohur stomakun tim. 


  Ishte dimër dhe diarreja nuk po më zbutej. Por jeta ishte bërë pesë herë më e keqe. M'u desh të largohesha nga brendia e nxehtë në mënyrë që të lehtësoja veten. Kjo nënkuptonte një shëtitje pesë metra nëpër shkëmbinjtë më të ashpër, të veshur vetëm me lecka të holla. Ndonjëherë, nuk do të isha në gjendje të kontrolloja lëvizjen time të zorrëve dhe zorrët e mia do të largoheshin, duke derdhur jashtëqitjen e ujshme poshtë këmbëve të mia, duke ndotur rrobat e mia të brendshme. Këto ndodhi ishin më shumë vdekjeprurëse sesa thjesht siklet. Ishte pesëdhjetë gradë nën ngrirje dhe madje edhe një shëtitje pesë minuta në atë ajër të ftohtë do të ngrinte rrobat e mia të ndotura dhe të shkaktonte tek unë bronko pleumoni përsëri. Natën, unë do të shtrihen në dërrasa të lirshme që ishin shtrati im dhe u dridhesha nga të ftohtët, lodhja dhe uria. Në mëngjes, gishtat e mi dhe gishtat e këmbëve ishin gati të ngrirë. 


  Fillova të besoj se ishte fati im të vuaja. E vetmja gjë që më duhej të prisja ishte kur më në fund do të mbytesha në dëshpërimin tim. 


  Agonia ishte e pafundme. 


  Uria dhe ethet, së bashku me dehidratimin ekstrem nga diarreja më bënë të dëshiroja të kisha vdekur. Të jetoje ishte shumë e vështirë, shumë e pafrytshme. Për të përballuar gjendjen time, do të shtrihesha mbi stomak, duke u ngjitur në krevatin tim, duke shpresuar se ndonjë mrekulli do të më shpëtonte nga kjo vështirësi, por ndihma nuk erdhi kurrë. Morrat e drurit dhe buburrecat rrënuan banesën e varfër ku jetoja dhe shtuan mjerimin e përgjithshëm. 


  Shokët e konviktit që ishin të strehuar me mua nuk mund ta kuptonin gjendjen time të vështirë. Ata ishin vendas, vendas të kësaj toke. Shumica kishin jetuar në jetimore gjatë gjithë jetës së tyre. Nuk kam dëgjuar askënd të ankohet për ethe të larta apo diarre. Dukej se ata nuk ishin alergjikë ndaj ushqimit të infektuar me buburreca të cilin autoriteti na jepte këtu. Një herë në 42 


  


  ditë, na ofrohej supë e hollë. Nuk e di pse e quanin supë sepse ishte pak më shumë se kripë dhe ujë. Me urinë e zjarrtë, gëlltitja supën me ujë me një gllënjkë dhe prisja më shumë, por nuk kishte racione të dyta. U pendova pothuajse menjëherë që hëngra vaktin tim sepse atëherë do të fillonin dhimbjet e stomakut tim dhe do të më duhej të dilja jashtë për të lehtësuar veten, duke kaluar stuhinë e rëndë. IIsha kaq i vetëm, një grimcë e thjeshtë mes mbeturinave me dëborë të peizazhit dimëror të Rusisë. Zemra m'u dhimbs nga dhimbja dhe trishtimi. Më kishte marrë malli për nënën time. Për pak harrova se çfarë do të thotë dashuria. Në jetimoren e drejtuar nga shteti, ndihesha i refuzuar nga shoqëria dhe familja dhe isha i rrënuar nga ana fizike dhe mendore. 


  Herë pas here bërtisja e ulurija me zhgënjim. Askush nuk më ndihmoi. Në tërbim i pafuqishëm, do t'u thoja fëmijëve të tjerë në shtëpi se do të iki nga ky vend dhe nuk do të kthehem më. Ata nuk shqetësoheshin nga zhgënjimet e mia. Djemtë më të mëdhenj mendonin se po tregohesha përçmues. Ata do të thoshin se unë jam ndryshe, se rusishtja ime ishte ndryshe; ishte shumë e rafinuar. Ata shpesh formonin banda për të më ngacmuar mua, duke pretenduar se unë duhet të kem lindur në privilegje. 


  Një vit pasi isha larguar nga shtëpia e fëmijëve siberianë, stomaku im u bë pak i pajtueshëm me ushqimin e varfër. Shëndeti im i përgjithshëm u përmirësua edhe pse isha pak nën peshë. Por unë isha në gjendje t'i kushtoja më shumë kohë edukimit tim dhe fillova t'i vija objektiva vetes. 


  Brenda dy viteve, shkolla shtetërore ngjitur me jetimoren ku jetoja më ofroi një bursë. Kalimi i fëmijërisë sime në Angli u shpërblye sepse kjo nënkuptonte që unë i tejkaloja bashkëmoshatarët e mi në të folur dhe të kuptuarit e gjuhës angleze. Rezultatet e provimeve të mia ishin mbi mesataren dhe mësuesit e mi mendonin se mund të shkëlqeja edhe në matematikë dhe anglisht. Edhe letërsia ruse m'u duk magjepsëse. Deri në këtë kohë, unë kisha arritur t'i vlerësoja aftësitë e shkrimit të nënës sime. Lexoja rregullisht disa faqe nga ditari i saj çdo natë. Faqet e veshura të ditarit të saj ishin e vetmja kujtesë e personit të ëmbël që ishte kujdesur për mua duke rrezukuar jetën e saj. I mbijetova fëmijërisë dhe adoleshencës për shkak të dashurisë së saj të pashuar. Pavarësisht tmerreve që më kishte bërë babai të duroja, gjeta një qëllim në jetë, një arsye për të vazhduar. 


  Kujtimet nga fëmijëria ime nuk ishin krejtësisht të pathëna. Jetoja në një familje distopike ku gabimi më i vogël mund të kushtonte shtrenjtë. Më kujtohet një skenë nga ditëlindja ime kur mbusha tetë vjeç. U ktheva në shtëpi më vonë se zakonisht. Çarlsi dhe unë po bënim xhiro duke ngarë biçikletën e tij kur më në fund vura re që qielli ishte bërë i errët dhe nxitova për në shtëpi për të shmangur ndëshkimin e rëndë që e dija se më priste. Unë u përpoqa të hyja në heshtje nga dera e përparme, por ajo bubulliu. Hyrja në derë do të ishte e pasigurt, babai im i rreptë mund të ishte në shtëpi dhe unë nuk isha i gatshëm të dorëzohesha kaq lehtë, kështu që provova derën e pasme. Me një ndjenjë të fundosur në zemër, unë u lakova jashtë oborrit dhe më zuri gjumi. Nëna ime duhet të ketë vënë re mungesën time dhe ajo hapi derën e pasme e më gjeti duke fjetur në beton të ftohtë. Isha jashtëzakonisht mirënjohëse që ajo më gjeti, por gëzimi im ishte jetëshkurtër. Ulërima kërcënuese e babait tim të dehur po i afrohej kuzhinës. 
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  Ngriva i tmerruar. E dija se çfarë do të më ndodhte. Vështrova me përgjërim nënën time, ajo u përpoq të ndërhynte dhe iu lut të qetësohej, por me një shtytje të dhunshme të krahëve, ai e hodhi në kuzhinë dhe më kapi nga jaka e këmishës. Po më tërhiqnin zvarrë në sallën e ndenjes. I ngrirë nga frika dhe pafuqia, e lidha trupin tim për një breshëri mallkimesh dhe rrahjesh, por babait nuk mendoj se do t'i mjaftonte grushti i tij i shtrënguar. Ai mori rripin e tij, e palosi dyfish dhe filloi të më godasë me të. Një, dy, tre…dhjetë…njëzet. 


  Ndalova së numëruari ndërsa goditjet vazhdonin të më prisnin në shpinë, duke më grisur këmishën në shumë vende. Mëngjesin tjetër, ndjeja lëkurën time të më shkulej. Kishte fryrje në shpinë që ishin jashtëzakonisht shqetësuese. Doja të qëndroja në shtëpi dhe të qaja derisa zemërimi dhe trishtimi im të zbuteshin, por nuk ishte e mundur. Nëse babai im do të mësonte se unë e kisha lënë shkollën, ai do të gjente një justifikim tjetër për të më rrahur, kështu që unë vesha dy këmisha për të fshehur plagët në krahë dhe në shpinë dhe me kujdes u nisa për në shkollë. 


  Ndodhi përsëri dy javë më vonë. Ai më akuzoi se po flisja me pangopësi dhe kështu filloi ndëshkimi. Po ngjitesha pas këmbës së nënës sime, duke u përpjekur t'i shmangesha goditjeve të tij, por babai më tërhoqi, duke më hedhur në kuzhinë me një shkelm keqdashës. Për më shumë se një orë, ai në mënyrë të përsëritur më goditi e shkelmoi, derisa mendja ime pushoi përpunimin e dhimbjes. 
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  Truri im u përpoq të harronte ato kujtime të errëta, por ky ditar ishte freskues sepse kujtimet këtu nuk ishin të miat; ato ishin të nënës sime të dashur. Ndodhi që te një nga shënimet e ditarit zbulova për gjyshen time. E dija që ndonjëherë i shkruante nënës sime ndërsa jetonim në Londër, por nuk e dija se ç'pamje kishte. Në ditarin e nënës sime, ajo shkruante me dashuri dhe disi krenare për historitë e luftës që kishte dëgjuar nga nëna e saj. Dukej se gjyshja ime ishte luftëtare partizane gjatë Luftës së Dytë Botërore dhe kishte luftuar kundër gjermanëve në vijën e parë. Tmerret e asaj epoke ishin të dukshme në ato hyrje të shkruara lirshëm. Isha veçanërisht e prekur nga sa shumë vuajtën gratë e Bashkimit Sovjetik gjatë luftës së Madhe Patriotike. Gati një milion gra 45 


  


  shërbyen në ushtri, herë pas here duke shkëlqyer në të shtënat e mprehta dhe fluturimin e avionëve bombardues. 


  Gjyshja ime ishte megjithatë një luftëtare tokësore që kishte hyrë në radhët e ushtrisë sovjetike dhe mori pjesë në ofensivat lokale. Duke qenë i lindur në Londër do të thotë se dija pak për historinë e BRSS dhe isha i interesuar të mësoja rreth përvojës së përditshme me të cilën përballen ushtarët e Ushtrisë së Kuqe. Një nga fragmentet e vogla të ditarit përmendte se si gjyshja ime ishte bllokuar me njësinë e saj në lartësitë pranë një kodre, ku forcat ndëshkuese gjermane po afroheshin nga të gjitha anët. Njësia u fsheh brenda moçaleve ku balta do të gëlltiste çdo gjë që binte në të. 


  Për të shmangur kapjen dhe vdekjen, ekipi sovjetik qëndroi i zhytur në ujë të thellë për ditë të tëra, duke u përpjekur të qëndronte i fshehur nga gjermanët që po afroheshin me shpejtësi tek ata. Një javë më parë, i njëjti grup gjermanësh kishte masakruar të gjithë fshatin pranë dhe kishte djegur nënën e saj dhe tre motrat e vogla dhe vëllain e vogël në një zjarr të madh. Të gjithë e dinin se kapja nuk ishte një opsion. Ishte një grua e cila kohët e fundit kishte lindur një fëmijë dhe fëmija po qante me të madhe për shkak të urisë. Nëna nuk mund ta ushqente foshnjën me gji dhe gjermanët që po i ndiqnin me qen ishin aty pranë. Po të kishin dëgjuar zhurmën e fëmijës, do të ishin vrarë të gjithë. 


  Askush nuk i kërkoi nënës të bënte sakrificën, por nëna e dinte se duhej të merrte një vendim të tmerrshëm dhe ngadalë e mbajti fëmijën dhe e mbajti nën ujë në mënyrë që ta heshtte, duke rrezikuar jetën e foshnjës në mënyrë që pesëdhjetë e tetë luftëtarët sovjetikë të mbijetonin, por të gjithë në njësi u ndjenë fajtorë dhe të dhimbshëm më pas. Ishte një nga sakrificat e shumta me të cilat u përballën gratë sovjetike gjatë luftës. 


  Perspektiva ime në jetë ndryshoi në mënyrë dramatike ndërsa lexoja gjithnjë e më shumë nga ditari i saj. Nëna ime shkroi për origjinën e saj, lindjen e saj, babain e saj. U shtanga kur mësova se nëna ime nuk ishte krejtësisht ruse etnike. Nëna e saj ishte nga Ryazan por ishte martuar me një burrë nga Grozni dhe u zhvendos me të në rajonin e Kaukazit të Veriut. U befasova kur zbulova se gjyshi im ishte një njeri me ndikim në zonën e tij me sipërmarrje të shumta biznesi në Dagestan. Por historia romantike e jetës së nënës sime përfundoi atje. Faqet që pasuan treguan një ngjarje shumë të frikshme. Isha kureshtar, i dhimbsur dhe i tronditur për të mësuar për tmerret me të cilat përballej nëna ime. 


  Ajo shkroi se kur ishte gjashtëmbëdhjetë vjeç, donte të bëhej një modele dhe kërcimtare mode. Shokët e saj i tregonin asaj se si nuk kishte njeri më të bukur në mesin e të gjithë malësorëve Kaukazian. Pa qenë në gjendje të sigurojë leje nga babai i saj i ashpër dhe i rreptë, i cili këmbënguli që vajzat nga familje të mira të mos bëhen kërcimtare, nëna ime udhëtoi në Rusi vetëm dhe gjeti një akademi të vogël ku ajo u trajnua për të qenë balerinë. 


  Ajo ishte e talentuar dhe pas disa muajsh, ishte pjesë e një trupe kërcimi që organizonte shfaqje në një vilë të këshilltarit lokal. Kishte shumë njerëz të famshëm dhe politikanë në mesin e audiencës. Pamja e hijshme e nënës sime ranë në sy të një fotografi që kishte punuar për një agjenci modelimi. Ai iu afrua asaj dhe i ofroi një shans për të provuar rrobat e tyre për një shfaqje të shkurtër në Moskë. Nëna ime ishte në ekstazë. Ishte ëndrra e saj të bëhej modele piste në Moskë. Pas gjashtë muajsh trajnimi, asaj iu dha shansi të ecte në pistë së bashku me modele të tjera. Ajo u paraqit mrekullisht mirë dhe mori lëvdata të 46 


  


  ngrohta nga publiku. Një burrë i moshuar në sallë tregoi interes të veçantë për të. Nëna ime, duke qenë një vajzë gjashtëmbëdhjetëvjeçare e turpshme, e refuzoi afrimin e tij dhe vazhdoi rrugën e saj. 


  Ajo ishte rrugës për në apartamentin e saj kur njerëzit e posaçëm të sigurisë e shoqëruan atë nga rruga dhe e futën në një furgon. Kur u lejua të zbarkonte, ajo vuri re se ishte në një pallat, Burri me pamje shtatshkurtër hijerëndë që ishte i dashuruar me të në agjencinë e modelimit ishte në fakt një lider i fuqishëm në Bashkimin Sovjetik. Nëna ime ngriu e tronditur. Burri i kërkoi asaj të martohej me të, por kushti i tij i vetëm ishte që të mbetej sekret, pasi për arsye personale, ai nuk donte të shfaqej në publik si i martuar. Ai gjithashtu i ofroi asaj shumë para dhe dhurata. Nëna ime fillimisht nuk e pranoi propozimin e tij dhe u largua. Në ditarin e saj, nëna ime përmend në mënyrë specifike se ajo ishte e virgjër dhe nuk e dinte se çfarë të bënte. Familja e saj nuk e dinte që kishte shkuar në Moskë. Nëse ajo do të zhdukej, askush nuk do të vinte ta kërkonte, kështu që ajo i shkroi një letër familjes së saj duke kërkuar leje për këtë bashkim martesor. Ata mezi dhanë bekimin e tyre, por ata u martuan fshehurazi. 


  Jeta e saj ishte mjaft e paqëndrueshme pasi mbërriti në shtëpinë pallat. Ajo ishte e martuar me njeriun e fuqishëm por jetonte pothuajse si një e dashur personale e udhëheqësit komunist. Pas disa muajsh, ajo mbeti shtatzënë dhe lindi një djalë. Unë isha një fëmijë i shëndetshëm dhe babai im ishte i dashur me mua, por sipas ditarit të nënës së saj, dilema e jetës së saj filloi shpejt pas lindjes sime. 


  Burri që u martua me nënën time e largoi menjëherë nga kryeqyteti dhe për ta larguar nga juridiksioni dhe ndikimi i burrit të saj të mëparshëm, ai u zhvendos me të në Angli. Kur mbërritën në Londrën e Veriut, isha vetëm pesë muajsh. Garda e re e politikanit sovjetik i qëndroi fjalës së tij dhe u tha punëdhënësve të tij dhe të tjerëve se fëmija i përkiste atij. Kështu, menjëherë pasi erdha në këtë botë, jeta ime u kthye nën mbrojtjen e një njeriu që nuk ishte babai im biologjik, por zgjodhi të më adoptonte në një përpjekje për të shpëtuar nderin e nënës sime. 


  Nuk e di pse mamaja ime nuk më ka thënë kurrë që burri që më rrihte vazhdimisht dhe abuzonte me të nuk ishte babai im i vërtetë. Duke gjykuar nga trajtimi i ashpër që më bëri, shpesh pyesja veten nëse ishte një njeri i rastësishëm që më përbuzte. Besoj se ai më ka përbuzur që nga momenti kur nuk isha djali i tij. Unë isha djali jozyrtar i punëdhënësit të tij, një politikan i fuqishëm i epokës sovjetike i cili ishte një burrë shteti i madh, por nuk donte ta bënte publike martesën e tij. Ndërsa po lexoja ditarin e nënës sime, për një moment të shkurtër, i lashë mendimet e mia t'i drejtoheshin njeriut që e dija se ishte babai im. Për dhjetë vjet, unë vuajta në heshtje ndërsa ai më goditi me shkopinj dhe rripa. Kam qarë në heshtje natën kur ai rrahu nënën time. Tani, ai ishte në burg për vrasjen e një gruaje që nuk kishte ndërmend ta vriste. Ai po drejtonte armën e tij drejt meje, duke shpresuar të më vriste kur nëna ime përdori trupin e saj për të më mbrojtur nga vdekja. Vdekja e saj ishte për të më mbrojtur mua... për të shpëtuar jetën e djalit i cili nuk mund ta ndihmonte atë. 


  Atë natë fatale, kur babai im rrëmbeu nënën nga flokët e saj dhe po e godiste me shuplakë, unë kisha çdo qëllim për ta qëlluar atë, por babai ose njerku im kapi armën me forcë nga dora ime dhe u përpoq të më qëllonte me tërbim të dehur. Si mund ta dija unë, një fëmijë dhjetëvjeçar i brishtë, se nëna ime do të 47 


  


  kërcente para tij në momentin e fundit pa dashje, duke marrë plumbin që ishte menduar për mua? 


  Për vite me radhë, u rrëqetha nga zemërimi kur pashë nënën time duke toleruar sjelljen e papërpunuar të burrit të saj dhe sulmet verbale dhe fizike. 


  Nuk mund ta imagjinoja pse dikush do të ishte i urtë dhe do të merrte kaq shumë dhimbje nga dikush pa marrë hak. Por tani që po e mendoj, pyes veten nëse ajo ishte mirënjohëse ndaj tij që pranoi të martohej me të menjëherë pasi unë linda. Roja rrezikooi shumë duke u martuar me ish gruan e një politikani sovjetik. Unë nuk e fala atë njeri për abuzimin dhe poshtërimin e nënës sime për dhjetë vjet dhe unë nuk mund të harroj torturën psikologjike që përjetova me të, por nuk e kuptova pse ai ishte aq i zëmëruar me mua. Ekzistenca ime ishte e padëshirueshme për të. Edhe atëherë, kuptova me tronditje se ai kishterrezikuar shumë në pretendimin e atësisë për mua kur ai e dinte se e vërteta për lindjen time mund ta kishte vënë jetën e tij në rrezik të madh, sepse pa e ditur unë, babai im biologjik më kishte kërkuar me ngulm. Ai kurrë nuk më tha të vërtetën. Ai gjithmonë më lejonte të besoja se ai ishte babai im i vërtetë. 


  Pavarësisht nga ajo që ai bëri për të shpëtuar jetën e nënës sime, unë kurrë nuk mund të harroj ose të fal në momentin që ai tërhoqi këmbëzën e pushkës së gjahut dhe qëlloi armën që vrau nënën time. Nëna ime e bukur dhe e sjellshme që kurrë nuk qortoi as në dekadën që jetova me të, e cila gjithmonë u përpoq të më qetësonte kur babai im qeshte me mua, duhej të vdiste kaq e re vetëm sepse njeriu i zemëruar u përpoq të qëllonte me armën e tij mbi mua. 


  Oh, sa do të doja që nëna ime të mos e kishte ndalur kurrë plumbin. Ndoshta do të kisha mbijetuar... por mamaja ime nuk kishte pse të vdiste për mua. Ishte kaq mizore për këtë botë ta rrëmbente atë nga unë, kur isha një djalë i vogël i frikësuar. Nuk kisha askënd në këtë botë. Askush nuk më donte. Askujt nuk i interesonte nëse jetoja apo vdisja. Ekzistenca ime ishte e pavlerë. Për të gjithë. 


  Përveç nënës sime. 


  Leximi i ditarit të nënës sime ndryshoi mënyrën se si e shihja botën. Nuk isha më i kënaqur me qëndrimin mbyllur në një jetimore siberiane. Isha i pakënaqur këtu. Doja të shihja botën. Shpresoja se do të mund të lija pas humnerën e pikëllimit në të cilën kisha lindur. 


  Mblodha para të mjaftueshme për të blerë një biletë treni për në Shën Pjetërburg dhe u takova me fëmijë të tjerë të rrugës atje. Sapo kisha mbushur gjashtëmbëdhjetë vjeç dhe mezi prisja të filloja të punoja. Iu afrova disa magazinierëve dhe i pyeta nëse mund të bëja diçka për ta në këmbim të disa parave. Shumica prej tyre më refuzuan, por një i ri hezitoi dhe më dha një zarf me ilaçe. Ai tha se nëse mund t'i shisja, atëherë mund të mbaja gjysmën e fitimit. Nuk e kisha idenë se për çfarë po mashtronin, por shkova gjatë gjithë ditës, duke u ofruar këmbësorëve pako tabletash dhe cigare. Fitova goxha dhe magazinieri më lejoi të mbaja gjysmën e parave. 


  Javë më vonë, u bëra më i rehatshëm në qytet dhe u njoha me disa adoleshentë të tjerë që endeshin rrugëve. Ata po thurnin një grabitje dhe donin ndihmën time. Fillimisht hezitova, por përfundimisht pranova të shkoja me ta. 


  Doli se ishte një grabitje e armatosur në një qendër shkëmbimi parash pranë një magazine. Shokët e mi ishin të zënë duke futur mallin në xhep, kur një nga rojet zgjati dorën dhe kapi armën që mbante një djalë. Arma shpërtheu dhe burri u tërhoq prapa. Djemtë e tjerë i kapi paniku dhe ia mbathën. Doja të largohesha sa më shumë nga vendi, por njeriu që po vdiste po rënkonte dhe po 48 


  


  lypte ndihmë. Ai donte të thoshte diçka. Kur shikova në sytë e tij, pashë pamjen lutëse që nëna ime kishte në fytyrën e saj kur ajo u qëllua nga plumbi i një arme gjahu. Imazhi më përhumbi dhe ndërsa e shikoja burrin, ngriva në vend. Nuk mund të lëvizja. Unë nuk mund të dëgjoja asgjë. E vetmja gjë që pashë ishte fytyra e bukur e nënës sime. Isha akoma në gjendje të trullosur kur erdhi policia dhe më arrestoi me akuzën e vrasjes. Megjithëse arma nuk ishte fare pranë meje, ata në një farë mënyre besonin se unë isha ai që e kishte qëlluar atë njeri. Ishte ndoshta përfundimi i qartë sepse të gjithë shokët e mi kishin ikur, përfshirë atë që kishte qëlluar plumbin. 


  Ajo që ndodhi pas kësaj ishte një pjesë tjetër e historisë sime. Isha i destinuar të ekzekutohesha me akuzën e vrasjes me paramendim, por për shkak të kthesave të papritura të fatit, data e ekzekutimit tim ishte dita kur rilinda dhe më dhanë një jetë të re. Më thanë se kjo ishte një mundësi e dytë. 


  Ngjarjet që pasuan u shtrinë në dekada. 


  Kampi. 


  Koloneli. 


  Mikhail, njeriu që më trajnoi të bëhem një komando blic. Dhe i cili gjithashtu kishte rrezikuar jetën e tij shumë herë për të më mbrojtur mua. 


  Më çuan në një rajon të gjerë të paeksploruar, që më vonë mësova se ishte një pyll i fortifikuar në mes të Siberisë. Këtu mësova aftësitë më të vlefshme dhe gjithashtu më të rrezikshme në jetën time. Instruktorë të zellshëm më mësuan mua dhe qindra të rinj të tjerë se si të montoja armë, Kampi i trajnimit kishte një hapësirë prej afërsisht 20 kilometrash katrorë dhe ndodhej në një pyll siberian. Terrenet e papërsëritshme të trajnimit ishin të rrethuara nga një pyll aq i dendur, saqë as edhe një biçikletë nuk mund të kalonte. E vetmja rrugë për në qytetet e tjera ishte evakuimi ajror dhe rekrutët e rinj si unë dëshironin shumë një nga ato udhëtimet me helikopter aq të lakmuar që komandanti ynë, i njohur thjesht si koloneli, i bënte çdo ditë. Të gjithë e dinim se koloneli ishte përgjegjës i një organizate shumë serioze dhe të fuqishme, e cila kishte përgjegjësinë unike të drejtimit të spiunazhit të brendshëm dhe të huaj. 


  Helikopterët e tij vlerësoheshin shumë dhe me të drejtë, sepse në rast emergjence, jeta dhe vdekja vendosej në pritje të rezultatit nëse helikopterët ishin në dispozicion. Kampi kishte dy qendra mjekësore në dyer si dhe një spital fushor në rast emergjencash, por nëse dikush kërkonte transplantim të veçantë të zemrës ose kirurgji urgjente të trurit, atëherë kishte pak mundësi që ndihma të na arrinte në kohë. Një nga helikopterët e palicencuar do të duhej ta çonte pacientin jashtë, por për disa arsye të pashpjegueshme, trafiku ajror u pengua, ose rruga ajrore kaloi në tokësore për shkak të kushteve të rrezikshme të motit, gjë që ishte mjaft e zakonshme në këtë pjesë të BRSS, atëherë mbijetesa mund të bëhej mjaft e vështirë. 


  Muaji i parë në kamp ishte i frikshëm për mua, sepse dy herë kisha tentuar të arratisesha, por më kapën herën e parë. Herën e dytë, arrita përafërsisht dhjetë kilometra në thellësi të pyllit të mbuluar me akull të ngrirë, përpara se të dorëzohesha nga erërat e ftohta të ashpra, të cilat më bënë të bëhesha delirant dhe të humbisja ndjesitë në këmbë. Isha në gjendje të kthehesha në perimetrin e pashënuar të kampit para se të rrëzohesha në gjunjë. Ftohtësia po më sulmonte si një armik i pamëshirshëm. Thirra me një zë plot tmerr, duke kërkuar ndihmë, por shpejt, zhurma ulëritëse e erës humbi dhe më ra të fikët. Rojet kishin dëgjuar të qarat e mia dhe më morën brenda. 
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  Të fikët që më ranë, u pasuan nga një dridhje në të cilën gjunjët e mi u drodhën dhe dhëmbët më kërcitën në mënyrë të pakontrolluar dhe më pas erdhi një ethe e tmerrshme dhe mendja ime u end në vendin e vdekjes dhe dhimbjes. Isha i mbushur me një lloj të ri terrori, sikur truri im të ishte tashmë i vdekur dhe nuk do të kthehesha më në këtë botë të gjallë. Isha aq i frikësuar nga sëmundja ime, saqë mezi dija se çfarë të bëja. Isha vetëm pjesërisht i ndërgjegjshëm, por vështirë se mund ta mbaja veten lart. Unë u tërhoqa pastaj në gjunjë deri në zyrën e kolonelit, i cili vërejti gjendjen time të mjerueshme. I gjithë trupi im ishte mbushur me djersë të ftohta dhe unë isha duke u dridhur. 


  Ndjeva që gjunjët më lëshoheshin, por e detyrova veten të qëndroja në këmbë. 


  Koloneli nuk foli. Fytyra e tij e ashpër dhe buzët e zbehta të shtrënguara nuk tradhtuan asnjë emocion, por ai me sa duket më dërgoi në banesën mjekësore për trajtim. Atë ditë, unë u zhvendosa në një dhomë në lagjen e rojeve, ku mbeta shtrirë për katër ditë dhe përfundimisht u shërova. Rojet në kamp ishin burra të ashpër në betejë, por ata ishin të sjellshëm me mua dhe njëri prej tyre ishte një infermier dhe ai preku ballin tim për të kontrolluar nëse unë ende kisha ethe. Sytë e tij të kaltër vezullonin nga simpatia teksa më thoshte se isha me fat që isha gjallë. 


  Kur u shërova nga ethet, instruktorët e ngarkuar me rekrutët e rinj vendosën se meritoja një ndëshkim në mënyrë që t'i bindja të tjerët të mos përpiqeshin të arratiseshin. Më futën në një burg të vogël brenda kampit dhe i detyruar për t'u stërvitur dymbëdhjetë orë çdo ditë. Ishte një qeli e vetmuar, pothuajse pa asnjë shërbim, por më shërbyen tre vakte çdo ditë. Për mëngjes, një roje do të më sillte porcion misri me mish. Mëngjesi dhe dreka m'u dhanë nga një roje tjetër, i cili tha se duhet të mbaroja ushqimin nën mbikëqyrjen e tij personale. Për një muaj, ushqimet e çdo dite ishin identike. M'u shërbye Borshi, një supë e bërë me panxhar dhe groshë me kopër, e cila ishte e vakët dhe mbushte një tenxhere të vogël deri në buzë. Mbijetova vështirësitë dhe u përpoqa të mësoja aftësi të vlefshme nga shokët dhe shoqet e mia ruse, derisa u ndjeva sikur i përkisja asaj. Mora pjesë në punë në grup, sepse e dinim që këto aftësi do të na mbanin gjallë në situata të vështira. Çdo mëngjes, çiftet e rekrutëve do të lëviznin në dyshemenë e palestrës, duke u përzier në një rreth të gjerë, duke shtrirë dhe çliruar muskujt tanë dhe duke përkulur shpatullat, gjoksin dhe krahët për t'u përgatitur për luftë me dorë. Stërvitja bëhej gjithnjë e më e rreptë çdo ditë dhe na duhej të shtonim shtrirje të zgjatura të barkut në regjimin tonë të përditshëm, në mënyrë që të kualifikoheshim për salto intensive, me rrota dhe sprinte. Sfidat e fundit ishin ekzekutimi i ecjes me dorë dhe rrotullimet më të hijshme, pa lënduar veten. Përveç këtyre aftësive, të gjithë rekrutëve u kërkohej të mësonin boks amerikan, xhudo dhe mundje. Me kalimin e kohës, jeta u bë më e tolerueshme për mua në kamp, por ndërsa isha duke u stërvitur me aftësinë time më të madhe, nuk e dija se e ardhmja nuk do të ishte aq tolerante ndaj meje. Mendova se ky kamp ishte mbytës me ndërtesat e shumta, por nëse do ta dija se çfarë sfidash më prisnin, atëherë ky vend do të ishte shumë i lirë dhe çlodhës. 


  Gjatë vuajtjes sime të tmerrshme në burgje të ndryshme dhe duke shërbyer nën mbretërimin manipulues të drejtorit të ish divizionit të zi të NSA-së, shpesh mendoja mbi jetën time të mjerë dhe madje kujtova kujtimet e ditëve të mia të fëmijërisë, të cilat gjithashtu ishin larë me lot pikëllimi. Po, mund të ketë pasur disa që vuajtën më shumë se unë dhe ata ndoshta kurrë nuk kishte 50 


  


  nevojë të qanin, ose edhe i urrenin lotët që ata kishin për të derdhur, por gjatë kohës që unë isha bllokuar në jetën e tmerrshme, sinqerisht nuk mendoj se çdo njeri në faqen e tokës mund të ketë përballuar një agoni të tillë nga një moshë të tillë të re. Po mbytesha në trishtim, por isha i detyruar të fshihja pikëllimin tim dhe oqeanet e lotëve nga ata që më rrethonin, sepse nuk doja që të tjerët të mendonin se po luftoja për vëmendje ose të ekzagjeroja emocionet e mia. Si mund ta kuptonin ata se çfarë mundimesh isha i detyruar të duroja? Jeta ime nuk ishte një libër i hapur, por qiejt ishin një dëshmitar që unë kisha vuajtur në mënyrë të papërshkrueshme gjatë gjithë fëmijërisë sime të turbullt dhe adoleshencës. 


  


  Kujtova herën e parë që isha i kyçur në seksionin e rekrutimit në nëndegë të kampit. 


  Si të gjithë rekrutët në kamp, frika nga vdekja dhe dhimbja më bënë të pranoja ambientimin e pashmangshëm, por nuk pranova të besoja se ky ishte fati im. Unë nuk do të bëhesha një makinë vrasëse për kolonelin ose grupin e tij. Kur u ngarkova për herë të parë me një vrasje të një ish-agjenti që kishte ikur nga kampi javë më parë, nuk mund të mendoja qartë. Instruktori im kryesor, Mikhail, më dorëzoi armën e tij personale dhe më tha të përmbushja misionin tim nëse do doja të largohesha i gjallë nga ky vend. Pikëllimi, mizoria e detyrës sime ishte dërrmuese. Po urdhërohesha të vrisja një rekrut që kishte bërë pikërisht atë që kisha ëndërruar gjatë vitit të kaluar: arratisjen. 


  Bota ruante vetëm perspektiva të errëta përpara: Nuk mund të shihja shkëlqimin më të vogël të shpresës që do të mbetej për mua në të ardhmen. 


  Ekipi i shoqërimit që duhej të më shoqëronte murmuriste me padurim, duke më urdhëruar të ecja përpara, për t'u nisur jashtë. Hodha sytë në fytyrat stoike rreth meje dhe arma papritmas u ndje e rëndë në duart e mia. Nuk munda. Nuk do të isha kurrë në gjendje të kërkoja dhe të vrisja dikë që nuk kishte bërë asgjë të keqe. Pa e ditur, sytë m'u përlotën, teksa shikoja armën me mjegull. E dija se çfarë duhej të bëja. Kishte vetëm një rrugë drejt lirisë. Ngrita ngadalë armën e Mikhailit dhe futa tytën në gojë dhe tërhoqa këmbëzën. 


  "JO!" Mikhail gjëmoi, duke vrapuar drejt meje, britma e tij duke u përkulur në brendësi të hapësirës nëntokësore. Ai kërceu përpara, duke më kapur dorën, por unë tashmë e kisha tërhequr këmbëzën. 


  Asgjë nuk ishte më zhgënjyese për mua në jetën time sesa të dëgjoja klikën boshe të armës. Para se të provoja të shkrepja armën përsëri, Mikhail e shkrepi nga dora ime dhe pëshpëriti me tërbim. "Ti je me fat që unë gjithmonë e mbaj hapësirën e parë të zbrazët." 


  I pasuksesshëm në këtë tentativë për vetëvrasje, u përplasa me fytyrë në dysheme, duke thyer shtresat e sobës, i tërbuar me Mikhailin që nuk më la të vdisja. 


  Ai po largohej nga unë, kur pa shpjegim, u kthye dhe më qëlloi me një të shtënë të vetme. Plumbi i tij më shqeu këmbën e poshtme dhe më çau disa muskuj. Unë ulëriva në dhimbje, duke shtrënguar këmbën, por Mikhail më injoroi dhe u drejtua për në dalje. 


  Para se të mbyllej dera pas tij, ai mori kontakt me sy me mua. Mikhail dukej i shqetësuar. “Ajo plagë duhet të të mbajë të zënë për një kohë dhe larg misioneve. Por mos harro. Nuk do të të shpëtoj herën tjetër." Ai shtoi para se të mbyllte derën e presionit të ajrit pas tij. 
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  Ndodhi shumë muaj më vonë, kur trajneri im zhvilloi një bisedë të gjatë me mua. Sapo isha kthyer nga një mision i fshehtë në Ballkan dhe tre nga partnerët e mi kishin vdekur. Ishte një goditje shkatërruese për mua. Refuzova kujdesin mjekësor për plagën time që kishte shpuar pjesërisht mushkëritë e mia. Mikhaili erdhi atë pasdite dhe më tha se e dinte pse po sillesha si vetëvrasës. Ai e kuptoi se refuzova trajtimin mjekësor, sepse dëshiroja që jeta ime të përfundonte së shpejti. Dukej shumë e padrejtë që duhet të kthehesha nga një mision gjallë kur shokët e mi u vranë dhe shpesh u torturuan deri në çmenduri. I thashë Mikhailit se dëshiroja t'i jepja fund jetës sime të mjerë dhe të jetoja me nënën time në botën e përtejme. Kur e dëgjoi këtë, Mikhail më qortoi ashpër dhe pretendoi se nëse unë përpiqem të marr jetën time, kurrë nuk do të jem në gjendje të shoh nënën time në jetën tjetër. Vetëvrasja do të mallkonte shpirtin tim, tha ai, dhe përgjithmonë do të më ndante nga nëna ime. Pasi dëgjova këtë, sado e vështirë ishte të jetoje, rezistova. 


  Kur përfundimisht u diplomova nga programet rigoroze në kamp, një kapitull i ri u hap për mua. Brenda dy viteve, përfundova më në fund në Shtetet e Bashkuara si një spiun i infiltruar sovjetik. 


  


  Si pjesë e identitetit tim të fshehtë, unë isha Xhon, adoleshenti amerikan që studionte në shkollë të mesme. Megjithatë, nuk u ndjeva aspak si amerikan dhe francez. Mund të flisja më pak anglisht për shkak të historisë sime të të jetuarit në Londër dhe të studioja anglisht që në moshë të re, por nuk mund të lidhesha me kulturën e pakultivuar. Derisa pashë gruan që dukej pothuajse identike me nënën time. Të njëjtët sy të mëdhenj. Fytyra e bukur rrumbullake, vetëm ajo ishte një këmbë më e shkurtër. Ajo po qante. Gruaja nuk mund të ishte më e madhe se tridhjetë vjeç. M'u kujtua nëna ime në atë moshë. Edhe ajo qante vazhdimisht. Instiktivisht, fillova të shqetësohesha për mirëqenien e saj. A ishte ajo duke u abuzuar dhe goditur si nëna ime? Cila mund të jetë arsyeja që ajo është kaq e trishtuar? Vendosa ta zbuloja dhe e ndoqa deri në shtëpinë e saj. 


  Zbulova se ajo kishte një burrë që ishte rreth moshës së saj. Njeriu dukej i huaj, ndoshta indian. Ata bënin shëtitje në mbrëmje rreth Parkut Qendror. Mund t'i dëgjoja të grindeshin. Gruaja qante vazhdimisht, sepse nuk kishte fëmijë. 


  Ndihesha shumë e trishtuar për të saqë dëshiroja të kishte shumë fëmijë të mirë në të ardhmen. Duke parë atë grua ruse në lot më dhimbsej sepse më kujtonte nënën time. Kujtimet e mia të fëmijërisë ishin të tronditura nga dhimbja dhe pikëllimi sepse babai im abuzues e rrihte nënën time pa mëshirë. 


  Të vetmet kujtime që kisha nga prindërit ishin të hidhura dhe të mbushura me lot dhe britma. Mbaj mend që babai im e ka rrahur nënën time për arsyet më të vogla. Nëse darka ishte e ftohtë, ose nëse korja e picës ishte shumë e trashë, ai do ta përplaste kokën e saj në mur. 


  Kujtoj një nga episodet më të këqija të fëmijërisë sime. Ishte shumë shpejt pas ditëlindjes sime të tetë. Isha mjaft i rritur për të kuptuar se nëna ime vuante. 


  Një mbrëmje, ajo mori një letër nga nëna e saj, gjyshja ime nënë që jetonte në Ryazan, një qytet jo shumë larg nga Moska. Ajo donte që nëna ta vizitonte në Rusi pasi ishte e sëmurë rëndë dhe nuk donte të vdiste pa parë vajzën dhe nipin e saj. Pavarësisht se u dëbua nga shtëpia në moshë të hershme, nëna ime nuk mbajti mëri ndaj prindërve të saj dhe donte me dëshpërim të shihte nënën e saj për herë të fundit. Por kur ajo iu drejtua babait tim, ai shpërtheu në tërbim dhe filloi ta godiste me çdo gjë që gjente në shtëpi. Ai bërtiti aq shumë 52 


  


  sa që unë isha i sigurt se fqinjët mund të dëgjonin. Ai vazhdonte të përsëriste: si guxon të më sugjerosh të largohesh pa leje... vetëm për të vizituar nënën tënde të padobishme në Rusi. Nëna qante pa pushim dhe lotët e pafuqishëm i derdheshin në fytyrën e saj të bukur. Kam qarë gjithë natën duke menduar për trishtimin dhe dhimbjen e saj. 


  Të nesërmen në mëngjes, nëna ime ishte zgjuar dhe kishte përgatitur mëngjesin për mua. Pashë qerpikët e errët dhe krahët e saj ndërsa punonte në kuzhinë. Ai njeri i tmerrshëm abuziv e kishte rrahur atë për një kohë aq të gjatë saqë trupi i saj ishte me shenja. Ndërsa nëna ime lante enët, unë mora tasin tim me groshë dhe u ngrita duke u mbështetur tek ajo, duke përfunduar mëngjesin tim. Doja ta ndihmoja, ta mbroja, por çfarë mund të bëja. Unë isha një djalë i vogël i dobët i cili kishte frikë nga njeriu i madh, i dehur i cili gjëmoi dhe belbëzoi gjatë gjithë kohës. Nëna më vuri re në anën e saj dhe më tundi kokën. 


  Shikova fytyrën e saj të bukur, por të trishtuar dhe i thashë: "Mami, kur të rritem, do të blej një shtëpi të madhe ku mund të jetojmë së bashku. Unë nuk do t'i afrohem babait tim në vendin tonë, kurrë”. 


  Nëna më dha një buzëqeshje të ujshme dhe më mbajti afër anës së saj. 


  Shikova në shenjën e thellë në krahun e saj të djathtë dhe vendosa duart e mia të vogla mbi të. "Unë gjithashtu do të bëhem shumë i pasur dhe do të fitoj miliona paund, kështu që mund të çoj te një kirurg plastik dhe t'i heq këto shenja nga krahët e tu, në mënyrë që lëkura jote të bëhet e bukur si më parë." 


  Kisha mësuar vetëm një ditë më parë për kirurgjinë plastike nga nxënësit në shkollën time dhe e dija se si mund ta ndihmoja nënën time me të. Për një kohë të gjatë, ia tregova listën time të dëshirave nënës sime, e cila dëgjonte emocionalisht ëndrrat e mia djaloshare. Ajo nuk fliste shumë, por unë mund të shihja dhimbjen e vazhdueshme në sytë e saj. Zemra më dhimbsej kur e shihja të mbytur në pikëllim, prandaj vazhdoja të ëndërroja për lumturinë e ardhshme. 


  


  Së shpejti, ishte koha për mua që të diplomohesha nga shkolla e mesme amerikane dhe të shkoja në kolegj, ku do të ruaja maskimin tim si një spiun sovjetik. 


  


   1979 – Misioni   




  Ishte viti 1979 dhe sapo isha dërguar nga Bashkimi Sovjetik për të qenë spiun në Amerikë. Anglishtja ime ishte pothuajse e theksuar amerikane dhe unë u përzieva mirë me turmat lokale, por gjithmonë kisha një ndjenjë të vazhdueshme në kokën time se çdo kalimtar po më shikonte dhe se çdo armë ishte trajnuar në mua dhe çdo polic ishte i dyshimtë për mua. 


  Meqenëse unë nuk isha një person i lindur në Amerikë, askush në NSA ose CIA nuk më besonte mua. Isha një djalë i ri, mezi dilja nga adoleshenca ime dhe ky vend i gjerë i miliona banorëve ndërkombëtarë ndihej shumë i huaj për mua, por Riçardi ishte i vetmi person në botë të cilit mund t'i drejtohesha dhe të ndaja frikën time. Personi tjetër që e njihte identitetin tim të vërtetë ishte gruaja e moshuar që më shoqëroi në Shtetet e Bashkuara. Anastazia ishte operative për GRU dhe kishte shërbyer në Gjermani, Angli dhe Amerikë për gati tridhjetë vjet. Menaxherët e mi në kamp mendonin se ishte më e sigurt për mua të mbërrija në Amerikë me të dhe ndërsa ajo kishte detyrat e saj, zyrtarisht Anastazia u shtir si nëna ime në formularët e taksave të SHBA ose dokumente 53 


  


  të tjera. Riçardi e dinte të vërtetën se kush ishte Anastazia dhe ai më mbështeti si financiarisht ashtu edhe psikologjikisht dhe madje u bë një figurë atërore për mua. Unë i besova atij jetën time dhe isha i kënaqur të kujdesesha për çdo detyrë që ai mund të më ketë kërkuar të bëj. 


  


  Më dërguan në Afrikën e Veriut për të marrë një depo diamantesh që Riçardi këmbënguli se i përkiste atij para se partnerët e tij të biznesit t'ia vidhnin. Mora një fluturim lokal për të mbërritur në destinacion dhe për të ndihmuar Riçardin. Megjithatë, gjatë rrugës në tranzit, hasa në një çift të njohur jashtë seksionit të mbërritjes në aeroportin Isfahan të Iranit. Ishte gruaja ruse, së bashku me burrin e saj. Isha i kënaqur të shihja dikë që ishte aq i dashur për mua, kështu që vendosa të bëj një pushim të shkurtër nga puna ime dhe t'i shoqëroj ata në udhëtimin e tyre. Zbulova se ata kishin planifikuar të vizitonin një qendër shumë të ngarkuar dhe fetare të njohur si Meka, por kishin ndaluar në shtëpinë e tyre indiane për një javë. I shoqërova ata në Azi dhe isha i interesuar të shihja rajonet malore të Afganistanit, zonat kodrinore të Pakistanit dhe fushat e pasura me oriz në Indi dhe Bangladesh. Ishte hera e parë që kalova kaq shumë kohë në nënkontinentin indian, dhe pas udhëtimit të tyre, e shoqërova çiftin e ri në pjesën e fundit të udhëtimit të tyre. Ishte një qytet i rrënuar në Mbretërinë e Arabisë Saudite dhe meqenëse nuk kisha qenë kurrë në Mekë, vendosa ta vizitoja qytetin e lashtë. 


  Me të mbërritur në Mekë, mbeta i mahnitur nga shkëlqimi i qytetit të pagjumë. Dhjetëra mijëra pelegrinë nga të gjitha sferat e jetës marshonin vazhdimisht me çiltërsi fetare. U gëzova që gjeta një veçori unike në qytetin e shenjtë arab. Ishte një pus i shenjtë uji i të cilit besohej se ishte i pafund dhe përmbante shumë përfitime shëndetësore. Unë isha më pak i interesuar në besimet supersticioze në lidhje me ujin, të cilin vendasit e kishin quajtur Zamzam, por zbulova se shija ishte jashtëzakonisht tërheqëse. Piva për të mbushur gotën time, dhe menjëherë pas kësaj, u nisa për në Afrikën e Veriut dhe përfundova detyrën e Riçardit siç duhej. Isha në gjendje të merrja të gjitha diamantet e paprera dhe t'ia jepja Riçardit. Ai ishte shumë i kënaqur me performancën time, dhe më ftoi të bashkohem me të dhe Sintian për darkë. 


  Gjatë disa muajve të ardhshëm, bëra disa vizita në pusin e ujit të shenjtë në Mekë dhe një turne në qytetin e lashtë. Ishte një eksperiencë e re për mua, pasi nuk e kisha ditur kurrë që relike të tilla dhe trashëgimi fisnore mund të ekzistonin në këtë botë moderne. Shkretëtirat e arta dhe malet e larta të Arabisë Saudite ofronin pamje të pafundme për një turist si unë. 


  Ishte gjashtë muaj më vonë që bëra një vizitë tjetër në Arabinë Saudite. 


  Megjithatë, udhërrëfyesi i turneut, i cili kishte premtuar të më tregonte shatërvanin kryesor të pusit të Zamzamit, njoftoi se qeveria kishte shpallur një emergjencë lokale. Për shkak të disa shpërthimeve në pompën e ujit, pusi Zamzam po humbiste presionin e ujit dhe pelegrinët kishin filluar të vuanin nga etja. Më kapi paniku dhe menjëherë fillova të hetoj shkakun e shpërthimit. U 


  ngjita gati njëqind metra poshtë depos kryesore të furnizimit dhe u përpoqa të zbuloja se çfarë kishte ndodhur. 


  54 


  


  Vendasit e konsideronin Zamzamin si ujin e shenjtë në Islam dhe natyrisht ishin shumë të shqetësuar nga ndërprerja. Ndërsa isha duke hetuar burimin e shpërthimit, ndjeva një dridhje në dhomën e bodrumit, dhe copa të mëdha shkëmbi u rrëzuan në tokë. Nuhata tymin e dallueshëm të dinamitit që digjej, dhe kuptova që ishte sabotim. Dikush po përpiqej qëllimisht të shpërthente mjaft eksploziv brenda pusit Zamzam në mënyrë që të ndalonte furnizimin me ujë përgjithmonë. Më kapi paniku kur mendova se miliona vendas dhe pelegrinë do të vdisnin nga etja nëse ky pus i lashtë do të shkatërrohej. 


  Tuneli nëpër të cilin po kaloja kishte filluar të mbushej me tym, por unë fillova të zvarritesha deri te burimi i zhurmës. Kushdo që shpërtheu pajisjen duhet të ketë qenë afër. 


  Unë e dija se uji i nxjerrë nga pusi i Zamzamit ishte i lidhur drejtpërdrejt me pompat elektrike të sistemit qendror të qytetit, dhe ndërprerja e pusit mund të rrezikonte furnizimin me ujë për të gjithë qytetin, si dhe të shkaktonte viktima të panumërta, kryesisht për shkak të vendndodhjes së pusit. Zamzami ishte vetëm njëzet e dy metra larg nga tempulli i Abrahamit, një shtëpi me tulla kubike e konsideruar si vendi i pelegrinazheve për miliona besimtarë. 


  Pusi i Zamzamit është rreth 35 metra i thellë dhe me rubinete me ujëra nëntokësore. Inspektoja pompat elektrike që përdoreshin për të tërhequr ujin. 


  Uji pastaj u bë i disponueshëm në të gjithë zonën fetare që rrethonte tempullin e Abrahamit, nëpërmjet burimeve të ujit dhe kontejnerëve shpërndarës. 


  Pusi i Zamzamit ishte jetik për njerëzit e këtij qyteti të cilët ishin të detyruar të jetonin në këtë luginë të nxehtë dhe të thatë me shumë pak burime uji. 


  Pyeta një udhëheqës lokal të qytetit nëse ishte e mundur që furnizimi me ujë të ishte tharë natyrshëm, por njeriu, i cili njihej gjithashtu si sheik, këmbënguli se midis mrekullive të Zotit, njëra ishte se rezervati i ujit të Zamzamit nuk shteronte kurrë me kalimin e viteve dhe kishte të ngjarë të rridhte deri në fund të kohës. Vendasit më siguruan se meqenëse ishte një burim uji i gjeneruar mrekullisht, Zamzam kishte rrjedhur për mijëra vjet dhe nuk kishte asnjë arsye pse të thahej papritmas. 


  Kam rekrutuar dy udhëheqës fisesh beduinë që ranë dakord të shërbenin si udhërrëfyesit e mi. Më treguan rrugët e fshehta që të çonin tek pusi i ujit. Isha në gjendje të hyja në të nga tre kënde të ndryshme me pompa uji ngjitur, dhe pastaj pashë se çfarë po kërkoja. Kishte cilindra të mëdhenj, që përmbanin bomba pesëqind kilogramëshe të ngjitura në secilën nga pompat e pusit Zamzam. Kohëmatësat ishin vendosur të niseshin në të njëjtën kohë. 


  U futa me nxitim në punë, dhe fillova të ndaj detonatorin nga eksplozivi, por po më mbaronte koha. Po çarmatosja bombën e dytë kur pashë një njeri që po largohej nga ne në dalje të tunelit. Vrapova pas tij, dhe u përballa me të nga prapa. Ai lëshoi një të qarë, dhe unë menjëherë njoha zërin e tij të njohur. Ishte Norbert Koçer, ndihmësi i besuar i Riçardit që punonte me mua në divizionin e operacioneve të zeza të NSA-së. U habita kur pashë se Koçeri i kishte armatosur të gjitha bombat brenda puseve të Zamzamit. Kërkova një shpjegim dhe ai tha vetëm se po ndiqte urdhërat e Riçardit. Më vonë e detyrova të më tregonte se ku ishin bombat e tjera të fiksuara, dhe së bashku, ne ishim në 55 


  


  gjendje të ndalonim shpërthimin në kohë. Megjithatë, autoriteteve lokale në Mekë iu deshën katër ditë të tjera për të riparuar dëmet në pus dhe për të rinisur pompimin e ujit për pelegrinët e etur. 


  Kur u ktheva në Shtetet e Bashkuara, u përballa me Riçardin se pse ai po përpiqej të shkatërronte një pus pesë mijë vjeçar, i cili ishte i dashur për banorët e Mekës dhe konsiderohej i shenjtë nga miliona të tjerë. 


  Drejtori i operacioneve të zeza të NSA-së shpërtheu në lot dhe më kërkoi falje, duke më siguruar se ai kurrë nuk kishte ndërmend të shkatërronte pusin e çmuar, por vetëm donte të hapte kompaninë e tij të furnizimit me ujë. Ai mohoi të ketë shpërthyer eksplozivë, por unë theksova se personalisht duhej t'i çarmatosja ato bomba. Riçardi dukej shumë i turpëruar dhe pranoi se donte të shkatërronte vetëm një pjesë të vogël të pusit në mënyrë që të ndalonte rrjedhën e ujit tek pelegrinët. Pas një ore dëgjimi të justifikimeve të përlotura të Riçardit, pushova së bëri pyetje dhe u largova nga zyra e tij. 


  


  Riçard fillimisht mohoi të ishte përgjegjës për krizën e pengjeve në Xhaminë e Madhe në qytetin e shenjtë musliman të Mekës, por unë zbulova se të gjithë udhëheqësit e terroristëve kishin qenë punonjës të zellshëm të divizionit të zi në NSA, dhe ata u paguan bujarisht për të vënë një maskaradë të përsosur në të cilën terroristët pretendonin të ishin arabë, të prirur për të përmbysur monarkinë saudite dhe për të marrë kontrollin e vendit të pasur me naftë. Të gjithë pengmarrësit këmbëngulën se ata ishin pasues të anti- Krishtit dhe udhëheqësi pretendoi të ishte Mahdi, një ndihmëtar mistik i Krishtit, i cili ishte i destinuar të zbriste në tokë në fund të ditëve. Mahdi i rremë dhe pasuesit e tij mbajtën fjalime të ndezura urrejtjeje dhe vdekjeje dhe me qëllim që të tingëllonin si terroristë të vërtetë, ata këmbëngulën se Allahu dhe Mahomet i urdhëruan ata të vrisnin të gjitha gratë dhe fëmijët dhe të sulmonin të gjithë qytetarët e moshuar të botës. Fjalët që ata mercenarë përdorën në 1979 ishin krejtësisht të ngjashme me linjat e propagandës të përdorura nga një tjetër Mahdi fiktiv në kohët më të fundit. Nuk u habita kur pashë se edhe një herë, Iraku dhe Siria u bënë shënjestra për dikë që të krijonte grupe të rreme terroriste si Projekti ISIS dhe mercenarët që paraqiteshin si muslimanë arabë u urdhëruan të përdornin të njëjtat fraza ndërsa kryenin ekzekutime, bombardime apo akte të tjera terrori. 


  Një ish-shef i stacionit të CIA-s në Bagdad më dha disa informacione të tjera të vlefshme të cilat i përdora për të gjetur të gjithë njerëzit që ishin përgjegjës për katër incidentet e pengjeve brenda dy viteve. Zbulova se të gjithë i përkisnin grupit privat të mercenarëve të Riçardit. Plani kryesor i mercenarëve në Mekë ishte të vrisnin mbretin dhe princin e kurorës së Arabisë Saudite dhe pastaj të merrnin kontrollin e xhamisë së shenjtë dhe të deklaroheshin si sundimtarë të ligjshëm. Megjithatë, disa orë para se të ndodhte sulmi, një njësi e fshehtë e KGB-së i dërgoi fjalë mbretërve sauditë që të mos shkonin në Xhaminë e Madhe atë ditë për shkak të kërcënimeve të papërcaktuara. Ata kishin raporte se një grup i forcave speciale të operacioneve të zeza që punonin në mënyrë të pavarur për një divizion të paligjshëm të NSA po planifikonte një grusht shteti në mbretërinë e gjirit dhe nuk ishte e sigurt që 56 


  


  monarku të ishte i pranishëm. Duke iu bindur sugjerimit të operativëve sovjetikë, mbreti saudit dhe vëllai i tij u përmbajtën nga vizita në vendin e shenjtë atë mëngjes dhe më pas u kursyen nga planet e tmerrshme. 


  Megjithatë, lajmet zyrtare nuk raportuan asnjëherë përfshirje të KGB-së, por kolegët e mi dhe oficerët në kamp ishin të shqetësuar për të zgjidhur këtë konflikt dhe për të zgjeruar bashkëpunimin e plotë. Nuk ishte për t'u habitur që Bashkimi Sovjetik do të ndihmonte Arabinë Saudite, sepse Riadi dhe Moska gëzonin marrëdhënie jashtëzakonisht të ngrohta që nga vitet 1920. Familja mbretërore saudite nuk harronte se sa kohë përpara luftës së parë botërore, mjekët dhe inxhinierët sovjetikë shërbenin me nder në Jeddah dhe Taif dhe shumë mjekë të njohur, si Alimbek, të cilët ngritën farmaci dhe klinika në mbretërinë saudite, u lavdëruan shumë nga Mbreti Abdelaziz. Në nëntor të vitit 1979, paralajmërimi i KGB-së ndaj Arabisë Saudite në lidhje me mercenarët nuk ishte hera e parë që Bashkimi Sovjetik ndihmoi shtetin e Gjirit, sepse vite para se të fillonte Lufta e Dytë Botërore, pilotët dhe teknikët rusë shumë të aftë u zhvendosën në mbretërinë e Gjirit dhe krijuan Forcën e parë Ajrore Saudite. 


  Shumë specialistë të tjerë rusë ndihmuan ngritjen e bazave të mëdha ajrore në Arabinë Saudite dhe personalisht trajnuan grupe pilotësh të rinj sauditë dhe shoqëruan fluturimet e para të skuadriljes mbretërore. 


  Megjithatë, kjo krizë në Mekë ishte e ndryshme nga trazirat e mëparshme. Burrat që sulmuan Xhaminë e Madhe ishin stërvitur shumë mirë. 


  Udhëheqësit e Arabisë Saudite shfrytëzuan pasurinë e tyre për të ofruar siguri dhe mbështetje për të mposhtur kriminelët. Mbretëria dikur e errët, e cila udhëhiqej nga nomadët e shkretëtirës, Arabia Saudite tani kishte pasuri të pakufizuar për të shpenzuar dhe për të mirëpritur forcat më të mira speciale për të mposhtur mercenarët. U deshën më shumë se dy javë betejë për të kapërcyer kërcënimin. Objektivi kryesor i këtyre terroristëve ishte të vrisnin udhëheqësit sauditë dhe të merrnin kontrollin e qeverisë. 


  Mblodha prova dhe dëshmi nga dëshmitarë të shumtë okularë në Pentagon, dhe zbulova se mercenarët që paraqiteshin si luftëtarë arabë ishin kryesisht të trajnuar brenda ndërtesave të pa shënuara të NSA-së dhe kishin urdhra të veçantë për të vrarë këdo që rezistonte. Ishte një zbulim tronditës për mua të zbuloja se udhëheqësit e njerëzve që rrëmbyen Xhaminë e Madhe të shenjtë të Mekës ishin të gjithë agjentë të paguar, të punësuar nga Riçardi për të shkatërruar monarkinë saudite. Sapo kriza mbaroi dhe shumë nga rrëmbyesit u arrestuan, unë mora një komunikatë nga zyra e Riçardit që udhëzonte Princin e Kurorës të Arabisë Saudite të ekzekutonte menjëherë rrëmbyesit para se ata të kishin një shans t'i tregonin gjykatës ose mediave ndërkombëtare se kush i kishte paguar ata për të kryer këtë mision. Në më pak se një javë, gjyqet e shpejta dhe të fshehta të këtyre rrëmbyesve përfunduan dhe ata u ekzekutuan të gjithë. U përpoqa të fluturoja përpara dhe prapa gjatë kësaj kohe, duke u përpjekur t'u bëja thirrje udhëheqësve sauditë të ndalonin ekzekutimin në mënyrë që të mund të merrja personalisht në pyetje të dyshuarit, por ata thanë se një letër anonime mbërriti në pallatin e tyre të Riadit që i paralajmëroi ata se Meka do të reduktohej në një mbeturinë radioaktive nëse njerëzit përgjegjës për rrëmbimin nuk do të vriteshin menjëherë. Riçardi kishte urdhëruar princin që t'i 57 


  


  ekzekutonte me shpejtësi para se dikush tjetër të zbulonte të vërtetën. Gjatë vitit 1979, pak e dija se një fiasko e ngjashme do të ndodhte në vitin 2013, kur një grup i njohur si mbretëria e terrorit të ISIS, do të nxirrte kokën e tij të shëmtuar dhe do të merrte kontrollin e shumë vendeve të gjirit dhe do të fuste frikë në zemrat dhe mendjet e miliona irakianëve, jemenasve dhe sirianëve. 


  Edhe një herë, si kriza e pengjeve iraniane e vitit 1979, pak njerëz e dinin se Projekti ISIS ishte tërësisht fiktiv dhe i krijuar nga një mercenar italian, edhe më pak njerëz kishin ndonjë të dhënë se pengmarrësit e Mekës nuk ishin muslimanë as arabë, por ishin mercenarë të trajnuar me kujdes që punonin për divizionin e fshehtë të NSA-së së Riçardit. 


  


  Po atë vit, Riçardi dërgoi dyqind mercenarë në Talin dhe i urdhëroi ata të punësonin një grup të vogël anarkistësh lokalë për të filluar një revoltë kundër udhëheqësve sovjetikë. U tmerrova nga kjo ide. E dija se nëse mercenarët e NSA rekrutonin estonezë për të bërë një kryengritje të armatosur kundër pushtimit sovjetik, atëherë vendi do të shkatërrohej në kaos dhe gjakderdhje. 


  Angazhimi në taktikat guerile ishin të panevojshme veçanërisht pasi një e katërta e popullsisë së Estonisë ishin rusë etnikë dhe ata donin të ishin pjesë e Bashkimit Sovjetik. Iu luta Riçardit të mos fillonte një revolucion në Estoni por ai ishte i vendosur dhe urdhëroi operativët e tij të fshehtë të pozonin si estonezë dhe të shkatërronin qendrat e Partisë Komuniste dhe t'u jepnin pamflete të shtypura vendasve duke deklaruar se Bashkimi Sovjetik po shtypte kulturën estoneze dhe donte të shkatërronte flamurin blu, të zi dhe të bardhë estonez. 


  Kur Riçardi refuzoi të thërriste njerëzit e tij, unë kërkova leje për t'i shoqëruar ata në Talin dhe sapo mbërrita në Estoni dhe zbrita në aeroportin e Talinit, disa njerëz të paidentifikuar më kapën dhe më futën në një kamion pa dritare. Pastaj ata më çuan në një qeli të vogël dhe filluan të më merrnin në pyetje. Ata flisnin në gjuhën estoneze të veriut dhe donin të dinin pse isha në atë vend. Kur refuzova të përgjigjem, më varën me zinxhirë te muret e tullave dhe më lanë atje për gati dy ditë. Ishte një vend i tmerrshëm dhe i errët. Vetëm gjatë mesditës, rrezet e murrme të dritës rridhnin përmes dritares së vogël të qelisë sime. Qëndrova i shëndoshë duke studiuar grimcat e pluhurit, të cilat kërcenin në heshtje në një drejtim, sikur të ndiqnin ndonjë udhëheqës ëndërrimtar. 


  Natën, minj të mëdhenj kërcisnin, duke kërcyer mbi fytyrën time. Ditën e dytë, më kapi një ethe e rëndë dhe balli po më digjej. Ndjeva jashtëzakonisht ftohtë dhe koka më dhembi tmerrësisht shumë. Një nga rojet dëgjoi sokëllimat e mia të mbytura dhe erdhi për të kontrolluar. Ai ndjeu kokën time dhe më urdhëroi të ulesha nga muri. Pastaj më hodhën në një qeli të rregullt, ku strehoheshin dhjetë të burgosur të tjerë. Burgu estonez ishte një vend i zverdhur, me pesëdhjetë e dymbëdhjetë qeliza pa dritare brenda një blloku çimentoje. Më vonë zbulova se ishim të mbyllur brenda një ndërtese dy-katëshe. E vetmja mobilie në qelinë e ftohtë ishte një batanije e hollë e ndyrë që ishte aq e ngjeshur sa nuk e shmangte ftohjen e lagësht në ajër. 


  Po vuaja nga një ethe e tmerrshme, por rojet thanë se kishin udhëzime të mos më ushqenin. Unë nuk bashkëpunova dhe dënimi im ishte të vdisja urie. 


  Shikoja me trishtim se si të burgosurit e tjerë gllabëronin porcionin e tyre dhe 58 


  


  bukët e përtypura. Fyti im ishte i thatë dhe i zhytur në etje, por nuk më dhanë ujë për të pirë. Gjatë kohës së darkës atë ditë, një plak me mjekër të thinjur u ul pranë meje. Ai mbante një tas të vogël në prehër. Ai më tha se ishte një prift etnik rus që kishte të afërm në Estoni dhe kishte ardhur të jetonte me ta dhe të predikonte, por gjatë një tubimi, demonstruesit estonezë u përpoqën ta detyronin atë të bashkohej me ta, por ai refuzoi. Policia lokale më vonë e mori atë dhe e mbylli brenda kësaj qelie. Pastaj kuptova se ai ishte në këtë burg për të njëjtën arsye si unë. Ne ishim përpjekur që estonezët të mos revoltoheshin kundër autoriteteve sovjetike. Rojet estoneze vazhduan të më pengonin të haja ushqim. 


  Të nesërmen, prifti ortodoks më dha përsëri të gjithë tasin e tij me groshë. Unë refuzova të ha të gjithë supë e tij, por njeriu i vjetër ishte këmbëngulës që e përfundova ushqimin e tij, sepse ai e dinte se unë isha shumë i sëmurë. Unë isha mirënjohës ndaj fetarit që më ndihmoi, por ai refuzoi të dëgjonte mirënjohjen time dhe tha se më ndihmoi thjesht sepse është detyra e çdo njeriu të Perëndisë të ndihmojë të tjerët. Një nga rojet kaloi pranë portës së qelisë dhe kur pa që prifti rus ndante ushqimin e tij me mua, u zemërua shumë dhe thirri rojet e tjera. Ata erdhën në qeli, kapën priftin në korridorin e lagësht dhe e rrahën ashpër. Brenda pak minutash, ata thyen çdo brinjë në trupin e tij dhe i zgavruan kafkën. Shikoja në tmerrin e tij si prifti i moshuar ra në tokë dhe fytyra e tij u përplas aq tërësisht saqë ai nuk njihej më si njeri. Unë u luta që ata të ndaleshin, por rojet nuk pushuan së rrahuri, derisa ai vdiq. Oh! Sa i jam lutur Perëndisë, që kishte fronin në qiell dhe dëshirova që këta njerëz të poshtër të mos vrisnin një prift të pafajshëm dhe dëshirova që ata të digjeshin në flakën e shkatërrimit në ditët e tyre të vdekjes. Nuk mund ta kuptoja se si qeniet njerëzore mund të trajtonin një anëtar tjetër të së njëjtës racë me një degradim të tillë të poshtër! Duke tharë lotët e mi të tronditur nga pikëllimi, iu luta Perëndisë të mallkojë çdo orë të shkretë të jetës së këtyre njerëzve dhe t'i zinte shiu i zjarrit e me gurë këta vrasës që nuk kishin ndërgjegje ose mëshirë, që sulmuan njeriun e vjetër me pandëshkueshmëri. Lotët rridhnin nga sytë e mi, ndërsa shihja se prifti rus ishte rrahur aq keq sa një nga kokërdhokët e syve të tij po i rridhte në faqe. Sa tmerr! Nuk mund ta imagjinoja pse një plak altruist vuajti që më ndihmoi! 


  U arratisa nga qelia e vogël e burgut dhe mora rrugën për në misionin sovjetik në Talin dhe kontaktova me shtabin lokal të sigurimit sovjetik dhe raportova zhvillimet e reja. Ata premtuan të hulumtonin mbi mercenarët e NSA-së dhe t'i dëbonin ata nga vendi para se të fillonin një revolucion. 


  Moska premtoi të tregohej e butë ndaj rebelëve të mundshëm dhe fali shumicën e protestuesve që dolën në rrugë, por estonezët filluan të vënë në provë kufijtë e tolerancës sovjetike. 


  Në 1979, arrita të shtyj anarkinë vetëm për disa vite duke përdorur ndihmën e miqve të mi në GRU. Pesë vjet pasi kisha parandaluar rebelimin. 


  Atë vit, Riçardi më kërkoi përsëri të shoqëroja pesë operativë të tij më të mirë në Evropën Lindore. Ai pretendoi se NSA, në bashkëpunim me Departamentin e Shtetit të SHBA, po planifikonte një grusht shteti në një nga vendet e bllokut lindor dhe aftësia ime u kërkohej atyre për të siguruar që 59 


  


  qeveritë demokratike të vendoseshin në mënyrë të sigurtë në këto rajone. U 


  përpoqa ta bindja se republikat e tanishme janë të organizuara bukur nën autoritetin e përgjithshëm të qeverisë sovjetike, por Riçardi shpjegoi se si miliona njerëz po shtypeshin në ato rajone. Ai prodhoi qindra fotografi, të cilat tregonin gra dhe fëmijë të pafajshëm që ekzekutoheshin nga autoritetet sovjetike. Ai më dha gjithashtu shënime me shkrim dore nga të burgosurit që dyshohet se janë torturuar nga anëtarët e partisë komuniste. Nuk kisha ndonjë metodë për të konstatuar raportet e Riçardit, kështu që pranova të bëja detyrën për të. Javën tjetër, u dërgova në Hungari dhe Estoni me një ekip mercenarësh të cilët më thanë se puna e tyre ishte të thyenin shtetet e kontrolluara nga sovjetikët një nga një. Kolegët e mi amerikanë më thanë se Riçardi donte ta bënte Rusinë aq të dobët saqë nuk do të kishin më fuqi të ndalonin grupin e tij të operacioneve të zeza të merrte pushtetin. Kur mbërrita në Evropë, trazira të rrezikshme politike po ndodhnin si në Hungari ashtu edhe në Estoni atë vit, dhe pashë valë demonstratash të vërshonin nëpër rrugët e kryeqytetit të vendit. 


  Qindra qytetarë të Estonisë dhe Lituanisë u mblodhën rreth ndërtesave qeveritare, duke protestuar kundër ndikimit të Bashkimit Sovjetik në zyrtarët e zgjedhur dhe ekonominë e tyre dhe praninë e trupave sovjetike në qytetet e tyre. Protestuesit estonezë grisën shenjat nga flamujt kombëtarë, duke lënë një vrimë bosh në mes. U bë simbol i revolucionit. 


  Kur u dërgova në vend, situata dukej e qetë, por shpejt pas kësaj, demonstratat u përshkallëzuan. Lagje të organizuara në milici. Makinat e blinduara të përmbysura morën flakë dhe ndërtesat u shembën në katet e tyre të para. Estonezët vendas u përfshinë në një seri demonstratash masive dhe protestuan me forcë kundër pushtimit sovjetik. Pasi dhjetra mijra vetë u bashkuan me protestën dhe kërkuan lirinë me mbledhje masive dhe demonstrata në kryeqytetin Talin, lëvizja u bë gjithnjë e më e zëshme. Pesë vjet më vonë, kongresi estonez e shpalli zyrtarisht Estoninë një shtet të pavarur. 


  Megjithatë, gjatë ditëve të fundit të vitit 1979, dy ditë pasi amerikanët festuan Krishtlindjet, Bashkimi Sovjetik pushtoi Afganistanin, në mënyrë që të mbështeste Traktatin e Miqësisë Sovjetik-Afgan të vitit 1978. Kjo ishte veçanërisht tronditëse për mua, pasi unë sapo isha kthyer nga një pushim i shkurtër në Afganistan, Pakistan dhe Indi me çiftin rus që jetonte në lagjen time. 


    


   13 maj 1981 


  Zor se kishin kaluar gjashtë muaj që kur forcat irakiane filluan sulmet ajrore mbi bazat ajrore iraniane, duke filluar zyrtarisht betejën dhjetëvjeçare që tani e njohim si lufta Iran-Irak. Një tjetër ngjarje shkatërrimtare ndodhi. 


  Unë isha kthyer nga Afrika dhe mezi u shërova nga trauma e papërshkrueshme që kisha ndeshur në duart e rebelëve atje. U përpoqa të mbetem i përfshirë aktivisht në zgjidhjen e konfliktit në rajonin e Gjirit, por disa çështje më të ngutshme e paraqitën në Evropë. 


  Ishte java e parë e majit 1981, kur zbulova se dikush kishte lënë një kërcënim të qartë për misionin sovjetik në Varshavë. Pas dekodimit të mesazhit, Dustin kishte frikë se ishte një kërcënim me vdekje që synonte Helmut Shmid, i cili ishte kreu i Gjermanisë Perëndimore. Ishte vetëm një ditë pasi udhëheqësi sovjetik u takua me këtë njeri dhe u zotua për angazhimin e tij për të frenuar 60 


  


  garën e armëve, por shëndeti i tij i pasigurt shkaktoi shqetësim në rrethin e udhëheqjes. U shqetësova për mirëqenien e udhëheqësit gjerman dhe shkova në rezidencën e tij presidenciale, për të zbuluar se kush mund të ketë tentuar t'i marrë jetën. Pas dy ditësh të pastrimit të zonës, identifikova tre burra që ishin të gjithë të veshur me rroba të zeza dhe mbanin armë të fshehura. E befasova njërin nga burrat dhe e rrëzova përtokë. Ndërsa ai ishte ende i trullosur, unë kërkova nëpër xhepat e tij dhe zbulova disa artikuj kurioz. Në portofolin e tij, burri mbante një kartë identiteti sovjetike me fotografi familjare në kartolinat sovjetike dhe në xhepat e tjerë një paketë të trashë kartëmonedhash dhe monedhash sovjetike. Mendova se ishte e çuditshme të shihja një njeri në Gjermani që mbante armë sovjetike, para dhe kartë identiteti. Gjeta një xhep të fshehur në dorezat e tij, i cili përmbante një letër të shtypur me pamje zyrtare. 


  Në gjuhën ruse, shënimi përmendte se si ky njeri ishte i autorizuar të vriste udhëheqësin gjerman në emër të Partisë Komuniste. E mbylla burrin brenda kamionit tim të vogël dhe pastaj zura dy burrat e tjerë që po shëtisnin nëpër shtëpinë presidenciale gjermane. Të dy mbanin letërnjoftime sovjetike dhe njëri nga burrat kishte një kopje të shtypur të gazetës së Partisë Komuniste Sovjetike Pravda. I studiova fytyrat e tyre. Njëri nga burrat ishte nxirë. Krahu i tij i sipërm kishte një tatuazh me blloqe blu dhe të verdhë. E njoha shenjën! Ngjyrat zyrtare shtetërore të Kalifornisë ishin një kombinim i së kaltrës me të artën. E dija këtë sepse Sintia më kishte përmendur një herë se ngjyra blu në flamur përfaqësonte qiellin dhe ari ishte ngjyra e metalit të çmuar gjetur nga dyzet e nëntë në kodrat e Kalifornisë. Kur i studiova vrasësit më nga afër, pashë se ata dukeshin më shumë amerikanë sesa rusë për mua dhe dyshimi im u konfirmua kur njeriu i dytë ngriti fytyrën e tij. Pashë një linjë tatuazhesh të shqiponjës tullace dhe një pjesë të flamurit amerikan. U bëra pyetje në anglisht, por burri me tatuazhe kaliforniane bëri sikur nuk e kuptoi. Ai këmbënguli se ishte rus dhe tha se kishte urdhër nga Kremlini për të vrarë udhëheqësin gjerman. 


  Kontaktova me dy nga miqtë e mi më të dashur në Moskë dhe ata menjëherë dërguan një mjet të sigurt diplomatik për të marrë tre të burgosurit. Një ekip oficerësh të KGB-së i transportuan ata në një ndërtesë të pashënuar pranë urës Krasnoluzhsky në Moskën Jugperëndimore. 


  Pas marrjes në pyetje të njerëzve ata zbuluan se tre vrasësit ishin punësuar nga një drejtor i paemëruar i operacioneve të zeza në NSA i cili i urdhëroi ata të vrisnin kancelarin gjerman dhe të fusnin në kurth Bashkimin Sovjetik për këtë. U 


  përpoqa të zbuloja se si quhej drejtori i NSA-së, por tre vrasësit u qëlluan për vdekje nga një snajper para se ta zbulonin atë informacion. Megjithatë, isha i lehtësuar që isha në gjendje të parandaloja vrasjen e kancelarit gjerman. Shpejt pas kësaj, një grup i zhurmshëm në Poloni po nxiste vendasit të fillonin një revoltë duke shpërndarë informacion të rremë në pamflete të shtypura, të cilat pohonin se një pushtim sovjetik i Polonisë ishte i pashmangshëm. Kjo ishte një propagandë e rreme, por shumë shtetas polakë filluan të protestojnë me dhunë dhe kjo nga ana e vet shkaktoi kaos në kryeqytet. Publikisht, gazetat e Partisë Komuniste Sovjetike u bënë thirrje komunistëve polakë të mbanin paqen dhe rendin, por revolta u rrit. 


  Menjëherë pas parandalimit të vrasjes së kancelarit Helmut Schmidt, u ktheva në Poloni dhe fillova të hetoj shkakun e trazirave. Një nga udhëheqësit e partisë polake që foli me mua pranoi se një mercenar i paidentifikuar e kishte paguar atë me dollarë amerikanë për të përhapur lajme të rreme dhe pamflete për 61 


  


  zgjedhësit e tij. Kam gjurmuar një nga kontaktet e tij. Njeriu ishte një ndihmës atashe ushtarak në ambasadën bullgare. Vendosa të fluturoj në Bullgari dhe të hetoj rrënjën e këtij problemi, kështu që mora një fluturim privat për në aeroportin e Plovdivit në Krumovë dhe u takova me disa operativë sovjetikë në Sofje. Një nga oficerët e inteligjencës më paralajmëroi se GRU dyshonte se dikush kishte punësuar vrasës për të vrarë Papën Katolik dhe për të futur në kurth policinë Sovjetike për këtë, në të njëjtën mënyrë që ata ishin përpjekur të vrisnin Kancelarin Helmut Shmid dhe të fajësonin Moskën për krimin. 


  I premtova se do ta shqyrtoja dhe u ktheva me nxitim në vendin ku Papa do të dilte. 


  Iu bashkova grupit të burrave dhe grave besimtarë që u mblodhën për Audiencën e Përgjithshme të së Mërkurës. Sipas planit të Vatikanit, Papa Gjon Pali II duhej të kryente vizitën e tij të zakonshme midis besimtarëve të zakonshëm. Pikërisht në orën pesë pasdite, pashë udhëheqësin e moshuar fetar të ecte në automjetin e tij të hapur dhe të fillonte një vozitje të ngadaltë nëpër Sheshin e Shën Pjetrit. Ai përshëndeti një grua dhe mori vajzën e tij të vogël në krahë për një moment të shkurtër. Qindra njerëz ishin rreshtuar për të parë figurën e shenjtë dhe mbajtën lart rozaret që kishin sjellë për Papën që t'i bekonte. Askush nuk e kishte idenë se papa do të qëllohej. Kërkova në turmën e lumtur, por nuk munda të identifikoj ndonjë kërcënim. Pastaj Papa ia ktheu fëmijën nënës së saj dhe u largua. Pastaj dëgjova të shtënat! Në vend që të shikoja Papën, studiova turmat, duke u përpjekur të përcaktoja drejtimin nga kishte ardhur plumbi. Kishte një kaos të menjëhershëm dhe unë nuk mund të shihja qartë. Vura re se Papa po binte në tokë. Ai u qëllua, u rrëzua në automjetin e hapur që po e çonte rreth sheshit. U habita. Frika më e keqe më shkrepi në mendje teksa mendoja se Papa kishte vdekur. 


  Megjithatë, për lehtësimin tim të plotë, Papa Gjon Pali II i mbijetoi përpjekjes për jetën e tij, dhe pasi u shërua, ai ia atribuoi mbijetesën e tij ndërhyrjes së Nënës së Bekuar. Ishte shumë muaj më vonë që mora një mesazh të vulosur nga Moska, i cili identifikonte njeriun që ishte përgjegjës për punësimin e vrasësve që qëlluan Papën. Oficerët e inteligjencës nuk kishin asnjë dyshim se ishte Riçardi ai që i bëri mercenarët e tij të vrisnin Papën dhe të futnin Rusinë në kurth, në mënyrë që të kthenin një miliardë katolikë kundër Bashkimit Sovjetik. Megjithatë, meqenëse Riçardi e donte Papën të vdekur, ai lëshoi një rrëfim të rremë të vrasësit të vetë-rrëfyer si një gazetar i Stambollit i cili u punësua nga Bashkimi Sovjetik. Njerku i Sintias kishte paguar gazetarët në SHBA për të propaganduar informacion të rremë rreth Rusisë në mediat amerikane dhe i kishte bërë ata të njoftonin se atentati kishte origjinën nga Moska dhe se KGB-ja kishte udhëzuar shërbimet sekrete bullgare dhe gjermano-lindore për të kryer misionin. 


  Më pas zbulova se Riçardi kishte paguar pesë anëtarë të Shërbimit Sekret Bullgar për të kryer vrasjen dhe për t'u paraqitur si muslimanë të dukshëm ndërsa qëllonte me armë. Vrasësit u urdhëruan të qanin Alla dhe Mahomet në mënyrë që t'i provonin botës se muslimanët ishin përgjegjës për sulmin ndaj Papës. Megjithatë, kur zbulova emrat e oficerëve bullgarë që po qëllonin me plumba snajperi mbi Papën, menjëherë lajmërova dy nga miqtë e mi në Departamentin e Mbrojtjes të Shteteve të Bashkuara. U thashë se Rusia nuk kishte të bënte fare me sulmin. 


  62 


  


  Riçard punësoi shumë shkrimtarë amerikanë për të botuar libra dhe artikuj duke pretenduar se Kremlini ishte udhëzuar nga KGB për të vrarë Papën për shkak të mbështetjes së tij të lëvizjes së të drejtave civile të Polonisë. Për më shumë se një vit, ai pagoi vazhdimisht artistë dhe shkrimtarë të aftë për të përhapur dezinformimin si lajm në librat e tyre dhe buletinet e lajmeve. 


  Megjithëse nuk kishte prova për të mbështetur këtë pretendim, anëtarët e mediave amerikane vazhduan të propagandonin një falsitet të tillë. Kur më në fund arrita të mbledh disa dosje dhe dokumente plot me informacione të vlefshme për vrasësit e vërtetë që u punësuan për të vrarë Papën, ia dërgova ato prova një gazetari të ndershëm që jetonte në Filadelfia. Ai pranoi t'i transmetonte provat e mia në shfaqjen lokale të fundjavës, dhe për disa orë, unë u gëzova dhe shpresova se publiku amerikan më në fund do ta kuptonte se qeveria sovjetike nuk ishte përgjegjëse për sulmin ndaj Papa Gjonit. Por gëzimi im ishte jetëshkurtër. Disa orë pasi gazetari transmetoi lajmin, mora një telefonatë nga sekretarja e gazetarit. Më tha se gazetari u qëllua për vdekje gjatë një grabitjeje dhe të gjitha letrat e tij dhe mostrat e shkrimit u vodhën. 


  Policia vendosi se vdekja si një vjedhje e natyrshme kishte shkuar keq. U 


  trishtova nga vdekja e parakohshme e gazetarit të guximshëm, por isha krenar për guximin e tij, sepse ai transmetoi lajmin e vërtetë që i provonte botës se BRSS ishte e lirë nga faji në të shtënat e Papës Katolik. Ditën tjetër, titujt e të gjitha gazetave lokale përmendën vrasësin e dyshuar të Papës dhe ai kishte lëshuar një deklaratë të regjistruar duke pretenduar se ai u përpoq të vriste Papën për shkak të një dëshire të thellë për t'u hakmarrë për sulmin ndaj Xhamisë së Madhe në Mekë, i cili ndodhi disa muaj më parë, por ajo krizë u zgjidh përfundimisht kur forcat franceze dhe saudite të sigurisë arritën të neutralizonin militantët dhe të vrisnin udhëheqësin e vetëshpallur mercenar që pretendonte të ishte Mahdi i rremë. Rastësisht, ideja e Mahdi ishte larg dhe pas dy dekadash, Riçardi kishte punësuar një grup tjetër mercenarësh për të rivendosur karakterin e Mahdi dhe si Frankenshtajni, i dërguari i tij, një ish-udhëheqës i mafias italo-amerikane, vazhdoi të shtrinte përshkrimin e dhunshëm të arabëve dhe muslimanëve dhe projektoi dhe përpunoi një rrjet terrorist të njohur si ISIS. Ashtu si grupi i mercenarëve në 1979, ky ISIS modern kishte gjithashtu një udhëheqës suprem që shtirej si një arab vendas dhe e shpalli veten të ishte Mahdi, ndihmësi i Krishtit. Ky njeri gjithashtu njoftoi se kishte zbritur në tokë sepse ishte fundi i kohës, dhe do të vriste të gjitha gratë dhe fëmijët në emër të Allahut dhe Muhametit. Në fjalime komikisht të rreme, mercenari që po paraqitej si anti-Krishti lëshoi qindra intervista dhe video që tregonin atë duke ekzekutuar pengje të pafajshëm. Shumë njerëz ishin në gjendje të njihnin absurditetin e plotë, por shumë të tjerë ishin të hutuar dhe miliona njerëz me të vërtetë besonin se Projekti ISIS i mercenarit italian ishte një grup i vërtetë terrorist i bazuar në Lindjen e Mesme. 


  Do të ishte nja tre dekada më vonë, që Lindja e Mesme do të përfshihej në një tjetër valë konflikti të brendshëm, të kuruar dhe organizuar nga një prej punonjësve më besnikë të ekipit të operacioneve të zeza të NSA-së, i cili përfshinte kryesisht ish-udhëheqësin e mafias italo-amerikane. Operativët në Lindjen e Mesme ishin të gjithë mercenarë të huaj dhe disa agjentë izraelitë që flisnin rrjedhshëm arabisht pa ndonjë theks. Si pjesë e fushatës së tyre për të kthyer arabët kundër njëri-tjetrit, ata inkuadruan vendasit jemenas për një sërë krimesh të neveritshme, duke përfshirë nisjen e armëve të rrezikshme kundër 63 


  


  Mbretërisë së Arabisë Saudite dhe vranë disa udhëheqës arabë në Emiratet e Bashkuara Arabe. Kjo bëri që monarku i Emirateve të Bashkuara Arabe të vendosë trupa në Jemen në vitin 2015 si pjesë e një fushate ushtarake të udhëhequr nga sauditët kundër mercenarëve që punojnë për njeriun italian, i cili u shtir si rebelët famëkeq Houthi të mbështetur nga Irani. Lufta e Jemenit shënoi fushatën e parë të zgjatur ushtarake jashtë vendit për EBA dhe ushtarët e tyre përfunduan duke luftuar kundër agjentëve shumë të aftë, CIA, BND, MI5 


  dhe SBU, dhe në mënyrë të parashikueshme pësuan shumë viktima ushtarake, me shumë ushtarë të Emiratit të vrarë çdo javë. Mërgimtarët më pas inkuadruan ushtarët e EBA për krime lufte dhe përdorën avionët e forcave ajrore të Emiratit për të lëshuar sulme masive ajrore në zona banimi të tilla si tregje dhe spitale, që shkaktuan viktima të rënda civile në Jemen. 


  


  Mendova se nuk do të duhej të isha kurrë më dëshmitar i një tentative për vrasje. 


  E kisha gabim. 


  Më 1 tetor 1981, një tjetër episod i dhunshëm tronditi botën arabe. 


  Në javën e parë të shtatorit 1981, Zëvendësshefi i Shtabit të Përgjithshëm të Forcave të Armatosura të RSFJ-së thirri një takim urgjent. Një nga agjentët e dyfishtë të GRU në sektorin e inteligjencës amerikane parashikoi se presidenti i Egjiptit mund të vritej nga një prej operativëve jozyrtarë të CIA-s. Pas një takimi urgjent pranë zyrës së GRU pranë autostradës Khoroshevskoe në Moskë, ata vendosën të më dërgonin në Egjipt dhe të zbulonin nëse Perëndimi po planifikonte të vriste presidentin egjiptian. Në javën e fundit të shtatorit, fluturova për në Kairo dhe fillova hetimin tim me ndihmën e dy oficerëve të inteligjencës së GRU dhe një nëpunësi shifror. 


  Morëm një informacion për një vend të fshehtë mercenarësh në Aleksandri, kështu që shkova atje për të parë nëse kishte ndonjë provë të lojës së keqe, por rrugës, mora lajmin më shkatërrues. 


  Presidenti Sadet i Egjiptit kishte vdekur. 


  Ishte 6 tetori i vitit 1981. 


  Gazetarët e lajmeve lokale e ndërkombëtare thanë se presidenti egjiptian u qëllua për vdekje nga militantët që thërrisnin emrin e Allahut dhe Muhametit pak çaste përpara se të hidhte granata në makinën e tij. Udhëheqësi po merrte pjesë në një paradë ushtarake. 


  Po ndihesha si një dështim i plotë sepse nuk isha në gjendje të parandaloja vdekjen e udhëheqësit të madh egjiptian. 


  Ditën tjetër, Presidenti Sadet u zëvendësua nga një njeri që ishte mik i ngushtë i Riçardit. I kisha parë të dy burrat të flisnin në telefon shumë shpesh, por meqenëse vrasësit e vërtetë ishin arratisur nga Egjipti para se GRU t'i arrestonte, ishte vetëm tre vjet më vonë që zbulova se Riçardi i kishte punësuar ata vrasës për të vrarë udhëheqësin egjiptian. Por ai nuk donte që vrasja të gjurmohej nga CIA, NSA ose Pentagoni, kështu që ai punësoi vendasit për të thënë fjalë arabe në mënyrë që të bindte dëshmitarët okularë se ishte një akt i një ekstremisti fetar. 


  


  Ngushëllimi im i vetëm ishte se parandalova vdekjen e Papës më parë atë vit. 


  Megjithatë, sulmet ndaj jetës së Papës katolik nuk kishin mbaruar ende. Ishte fillimi i vitit 1987 kur do të ndodhte sulmi i dytë. 
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  Pas përpjekjes së dështuar për vrasje në Vatikan, një gazetë e vogël ushtarake në Uashington botoi një artikull në të cilin citonte një drejtor të paidentifikuar të NSA që pretendonte se spiunët sovjetikë kishin në plan të dërgonin një vrasës në Poloni për të vrarë Papën gjatë vizitës së tij me qëllim që të parandalonin rrëzimin e Perdes së Hekurt. U alarmova kur dëgjova këtë lajm dhe menjëherë kontaktova misionin sovjetik në Varshavë dhe u kërkova atyre të siguronin sigurinë e Papës kur të vinte. Gjithashtu paralajmërova një oficer të lartë të GRU-së se dikush në NSA ndoshta do të përpiqej të fuste në kurth Bashkimin Sovjetik për vrasjen e Papës Katolik. Artikulli i gazetës amerikane detajonte se si sovjetikët kishin frikë se kisha katolike në Poloni ishte bërë fokusi për rezistencën ndaj sundimit të tyre në rënie dhe kishin në plan të vrisnin Papën Gjon Pali II kur ai do vizitonte vendin e tij. Ditën tjetër, një zyrtar i Pentagonit që e njihja që më parë, më ftoi në zyrën e tij dhe më tregoi për një komunikatë sekrete që ai kapi midis Moskës dhe Sofjes, duke pretenduar se Inteligjenca Ushtarake Sovjetike kishte ngritur një vrasës bullgar me detaje sekrete të itinerarit të Papës dhe biletave të trenit për atje ku ai duhej të fliste dhe do të përpiqej ta vriste atë. 


  Unë isha me të vërtetë i tronditur. Ai më tha se Bashkimi Sovjetik donte që Papa të vdiste për shkak të qëndrimit të tij të ashpër anti-komunist, i cili po nxitonte rrëzimin e sundimit të tyre në Evropën Lindore. E dija që autoritetet sovjetike nuk kishin ndërmend të vrisnin Papën katolik, por dikush po përpiqej ta organizonte, kështu që fluturova në Varshavë edhe një herë dhe fillova hetimin tim. Vizitova çdo kishë në Poloni, duke folur me çdo prift që mund të gjeja. Më në fund, u takova me një prift të vjetër i cili më tha se një grua e çmendur bullgare i kishte rrëfyer atij për burrin e saj dhe tha se ai do të vriste Papën. E dija që gruaja nuk ishte fare e çmendur, kështu që menjëherë lajmërova policinë për një tentativë të mundshme vrasjeje dhe u thashë të kërkonin një person me origjinë bullgare. Një orë më pas, pas një ndjekjeje të gjerë, u arrestua bullgari. Ai ishte në zotërim të një dosjeje që përmbante planet e rrugës së Papës nëpër qytetin më të shenjtë të Polonisë Czestochowa. 


  Pasi zyrtarët polakë të sigurisë arrestuan vrasësin, unë u ktheva në Shtetet e Bashkuara, i gëzuar që edhe një herë, isha në gjendje të parandaloja vendin tim nga kurthi për një përpjekje vrasjeje. Megjithatë, shumë zyrtarë të lartë në inteligjencën ushtarake amerikane vazhduan të thonë se Moska ishte e keqe dhe do të përpiqej të vriste Papën dhe të vriste udhëheqës të tjerë. 


  Kuptova se ata mendonin se rusët ishin të këqij, por gjithashtu doja të kuptoja shkaqet e rusofobisë në mendjet e politikanëve të zakonshëm amerikanë. Do të doja ta dija pse ekziston një frikë dhe urrejtje e tillë ndaj rusëve, dhe pse kjo dukuri përfshin ndërthurjen e formave të racizmit, ksenofobisë. Nuk kishte dyshim se ky formulim kryqëzor kundër kujtdo që kishte etni ruse u aktivizua nga organe të caktuara të medias dhe u lexua nga publiku si i denjë për t'u pranuar. Të gjithë rusët u konsideruan ose jashtëzakonisht të gabuar, ose kërcënues vdekjeprurës për këtë komb homogjen amerikan, i cili konsiderohej të ishte ultramodern, i qytetëruar dhe i bardhë. 


  


  Kampi vazhdoi të më dërgonte në drejtime të ndryshme dhe së shpejti, e gjeta veten të përfshirë në lojën më vdekjeprurëse të spiunazhit. Që atëherë kisha humbur kontaktin me gruan ruse dhe burrin e saj. E dija që ishin shpërngulur në Nju Xhersi, por ende pa fëmijë. 
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  Herë pas here, në fundjavë, do të udhëtoja për në Nju Xhersi për të parë çiftin që më kujtonte prindërit e ëndrrave të mia. Gruaja ruse ishte ende pa fëmijë. Dy adoleshentët e adoptuar që jetonin me të po ndanin shtëpinë me babain e tyre biologjik dhe këtë grua. Më vonë mësova se nëna e fëmijëve ishte shtruar në një repart psikiatrik dhe ata nuk kishin të afërm për t'u kujdesur për ta. Edhe një herë, unë u mrekullova me fatin e tyre që janë marrë nën mbrojtjen e kësaj lloj ruse zemërmirë që dukej gati identike me nënën time të dashur.   


  Në fakt, unë kam qenë në rrjedhën e këtij stili jetese kur takova Sintian. Ajo ishte vajza e drejtorit të operacioneve të zeza të NSA-së, një burrë i moshuar tullac dhe i hijshëm që kishte rënë dakord të më ndihmonte. Në këmbim të imunitetit tim, e vetmja gjë që duhej të bëja ishte të furnizoja qeverinë e Shteteve të Bashkuara me emrat e të gjithë anëtarëve të kampit dhe të ndihmoja në kapjen e tyre. Atëherë do të isha i lirë. Me identitete të reja, do të isha në gjendje të udhëtoja kudo në botë. Ishte një ofertë tunduese. Kishte një rrezik të madh, por unë isha i përgatitur të luftoja për liri. 


  U takova rregullisht me Riçardin dhe u zhyta thellë në jetën e një agjenti të dyfishtë dhe fillova të çmontoja organizatën që më kishte trajnuar. Riçardi më ftonte në shtëpinë e tij çdo javë dhe unë gjithmonë mbërrija në kohë në shtëpinë e Riçardit. 


  Pas trokitjes së parë, dera u hap gjerësisht. U ktheva i tronditur, sepse nuk e njoha të riun që hapi derën. Mendova se isha në adresën e gabuar, ose se ishte shtëpia e gabuar, sepse personi që hapi derën ishte një i ri, në të njëzetat e tij të hershme, por ai nuk kishte veshur asnjë rrobë, përveç një mbathje të vogël të kuqe. E pyeta me mirësjellje nëse kjo ishte shtëpia e Riçardit dhe burri tundi kokën i lumtur, duke thënë se Riçardi ishte në dhomën e ndenjes duke më pritur mua. U hutova se kush ishte burri dhe pyeta. Ai tha se ishte portier dhe punon si punonjës privat në këtë pronë. E dija që amerikanët ishin shumë të interesuar për festat e kostumeve kështu që e pyeta portierin lakuriq nëse Riçardi kishte udhëzime për të ftuarit që të visheshin me veshje të caktuara të tipit Hallouin, por ai qeshi dhe tha se ai dhe të gjithë punonjësit e tjerë meshkuj në shtëpinë e Riçardit kishin urdhër të vishnin të brendshme me shkronja kur ishin në detyrë. Të gjithë, përfshirë edhe portierin, kishin porosi specifike për të punuar brenda pa asnjë veshje. Unë tunda kokën dhe u futa brenda. Por nuk e mendova shumë incidentin, sepse Sintia ishte jeta ime dhe bota ime rrotullohej rreth saj. Nuk doja të shkaktoja shqetësime në jetën e Riçardit ose ta bëja të ndihej në siklet duke vënë në pikëpyetje sjelljen e tij me punonjësit e tij, sepse ai gjithmonë më kishte trajtuar me shumë dashamirësi. Që nga ardhja ime në Shtetet e Bashkuara, ai ishte ylli im udhëzues, i cili më mësoi se si të mbijetoj dhe më furnizoi me armë, para dhe më e rëndësishmja një shtëpi. Riçardi ishte jashtëzakonisht bujar të më ftonte për darkë javore me Sintian dhe veten e tij. I isha mirënjohës, pavarësisht shumë çështjeve të vogla me të cilat u përballa. 


  Unë isha mirënjohës kryesisht për shkak të trashëgimisë sime ruse. Një gjë që duhet ta dinë të gjithë është se rusët janë shumë mirënjohës, dhe ndihma më e vogël mbahet mend dhe shpërblehet. I isha mirënjohës Riçardit që më ftoi në shtëpinë e tij si një qenie njerëzore e respektueshme. U ndjeva mirë që u trajtova me nder dhe qytetërim. 


  


  Marrëdhënia ime me Sintian u përmirësua pak edhe pse ndjehesha fajtor largimin e saj nga babai i saj. Unë mund të shoh se ai e donte atë dhe donte të 66 


  


  ishte afër saj, por gjithashtu fillova të bezdisesha me ngjitjen e tij. Ai gjithmonë këmbëngulte që Sintia të darkonte me të. Në ahengje familjare, ai do të donte të kërcente me Sinthian tërë natën. Isha i ngujuar në një luftë tërheqjeje. E doja Sintian, por ishte e qartë që babai i saj donte që ajo ta dinte që ai e donte më shumë. 


  


  Takimet tona romantike u bënë më të shpeshta dhe herë pas here, Sintia do të kapej duke u përpjekur të hynte fshehurazi në makinën time natën. Ajo më tha se Riçardi ishte zemëruar shumë me të që kishte dalë me mua, dhe ai e kishte urdhëruar të ndahej nga unë. Sidoqoftë, Sintia nuk ra dakord dhe ne vazhduam të hipnim së bashku në makinë gjatë natës dhe t'i ofronim njëri-tjetrit dashuri. 


  Sintia dhe unë u takuam në fillim të vitit 1978. Ne kishim një marrëdhënie të mrekullueshme dhe ajo po jetonte me babain e saj, ndërsa unë mbeta në një studio afër ndërtesës së apartamentit të gruas së sjellshme ruse. Lagjja ku jetoja unë ishte pak e çuditshme dhe popullsia përbëhej kryesisht nga emigrantë iranianë dhe afganë që kishin ardhur në Nju Jork si turistë ose refugjatë. Gruaja ruse dhe burri i saj ishin të zënë me jetën e tyre personale dhe shpesh shkonin me pushime në Egjipt dhe Irak. Isha i kënaqur me mënyrën time të jetesës, deri në fillim të vitit të ri. Më pak se një vit pas fillimit të lidhjes sonë, Shtetet e Bashkuara u përfshinë në një krizë që po largonte gjysmën e botës. 


  Ishte kriza e pengjeve iraniane, që kishte pasuar një revolucion të hidhur dhe të përgjakshëm në atë komb. Njerëzit në Amerikë filluan të urrejnë iranianët dhe krimet e urrejtjes kundër Myslymanëve u rritën. Media ishte abuzive me historitë se si konsullata amerikane në Teheran u rrëmbye nga zelltarët fetarë. 


  Kriza diplomatike vazhdoi nga 1979 deri në 1981 dhe edhe pse qeveria amerikane u përpoq të dërgonte helikopterë për të shpëtuar pesëdhjetë amerikanët që ishin kapur peng nga studentët e Revolucionit Iranian, por helikopteri u rrëzua dhe nuk ishte në gjendje të shpëtonte askënd. 


  Sulmi ndaj ambasadës amerikane në Iran ishte në fund të fundit i pasuksesshëm, dhe megjithëse njerku i Sintias u përpoq për të filluar një luftë midis Iranit dhe Shteteve të Bashkuara, ai nuk ishte në gjendje të bindte Senatin Amerikan për të pushtuar atë vend. 


  Megjithatë, Riçardi nuk reshti së përpjekuri për të destabilizuar Lindjen e Mesme. 


  Objektivi i tij i ardhshëm ishte Iraku. 


  Riçardi personalisht i pagoi miliarda dollarë udhëheqësit irakian dhe e urdhëroi atë të pushtonte Arabinë Saudite dhe Kuvajtin fqinjë. Ai gjithashtu urdhëroi Presidentin e Irakut t'i shpallë luftë Iranit. Gjatë kësaj kohe, Riçardi gabimisht mendoi se unë kisha marrëdhënie ose familje në Iran, kështu që ai ishte i vendosur ta shkatërronte atë vend. Gardat Revolucionare Iraniane po luftonin kundër diktatorit iraken, por Riçardi e furnizoi atë me armë dhe municione dhe e urdhëroi atë të përdorte ushtrinë e Irakut për të pushtuar vendet e mbetura të Lindjes së Mesme. 


  Gjatë kësaj kohe, Riçardi punësoi një grup ish mercenarësh musliman në Afganistan dhe i pagoi ata për të filluar një kryengritje. Kjo bëri që udhëheqësit sovjetikë të dërgonin trupa në Afganistan dhe të sheshonin rebelimin. 


  Megjithatë, disa nga krerët rusë refuzuan të përfshihen në luftë dhe 67 


  


  kundërshtuan ofertën e Riçardit për luftë me Afganistanin. Megjithatë, Riçard menjëherë vrau tre presidentë rusë, duke përfshirë të dy presidentët Danropov dhe Sherinkov të vrarë me helm brenda një viti dhe ai më në fund e zëvendësoi kreun rus me një nga agjentët e tij. Ai donte të kontrollonte Bashkimin Sovjetik me qeverinë e tij të kukullave në mënyrë që ata të mos ishin në gjendje të ndërhynin në planet e tij të fillimit të luftërave në Lindjen e Mesme, Egjipt dhe Iran. 


  Ndërkohë, Riçardi dhe punonjësi i tij italian krijuan një grup të fuqishëm mercenarësh në Afganistan të quajtur Talebanët dhe i furnizuan ata me municione për të vrarë trupat sovjetike. Përfundimisht, ajo luftë përfundoi kur presidenti rus vendosi të tërhiqej. Por Riçard vazhdoi të përdorte grupin taleban si bazën e tij të operacionit për shumë vjet dhe vazhdoi t'i urdhëronte ata të merrnin përgjegjësinë për çdo krim që ai apo grupi i tij mercenar kryente, të tilla si sulmet e 11 shtatorit 2001 në qytetin e Nju Jorkut. Agjentët më të besuar të Riçardit morën drejtimin e grupit taleban dhe ata filluan të visheshin si afganë dhe kryen shumë krime lufte dhe përdorën teknologji të përparuar dhe armë për të vrarë trupat sovjetike. Riçard dhe punonjësit e tij italianë urdhëruan gjithashtu agjentët ish-musliman talibanë të torturonin dhe t'u prisnin kokën grave dhe fëmijëve dhe të vepronin si një grup islamik. 


  Ngjashëm me grupin taleban në Afganistan, Riçard filloi të financojë një grup në Liban të quajtur Hisbulla dhe mercenarët që punonin atje u urdhëruan të fillojnë një luftë civile në Liban. Kjo shkaktoi shumë shkatërrime në atë vend dhe përfundimisht disa mijëra muslimanë u vranë nga burra të krishterë libanezë. Hisbulla u bë më e fuqishme me mbështetjen e operativëve mashtrues të NSA të Riçardit dhe Riçardi planifikoi të përdorte grupin për të nisur sulme të vogla me raketa në Izrael në mënyrë që Tel Avivi të hakmerrej dhe të shkatërronte plotësisht Iranin dhe Libanin. 


  Njerku i Sintias ishte i etur për të shkatërruar Bashkimin Sovjetik kështu që ai vrau tre presidentë në tre vjet dhe më në fund manipuloi zgjedhjet për të sjellë Presidentin Belstin në pushtet, edhe pse Belstin nuk ishte popullor dhe ai nuk mori shumicën e votave. 


  Riçardi urdhëroi presidentin Belstin të pushtonte Çeçeninë dhe të zhdukte çdo anëtar të fundit të popullsisë etnike ruse muslimane. Ai e dinte që nëna ime ishte nga Grozni, kështu që donte ta fshinte atë qytet nga harta. Në mënyrë që të inkurajojë trupat ruse për të vrarë çeçenët, Riçard inkuadroi muslimanët kaukazian për shumë sulme terroriste në Rusi dhe kjo u përdor si një justifikim nga qeveria ruse për të pushtuar dhe bombarduar Çeçeninë. Riçard i tha Belstinit të vriste të paktën një milion çeçenë dhe udhëheqësi rus ra dakord të vriste njëqind mijë njerëz dhe të plagoste një çerek milion tjetër. 


  Ishte në ato sulmet ajrore masive dhe bombardimet që e gjithë familja e nënës sime vdiqën. Edhe fëmijët e vegjël u vranë në ato goditje raketash. 


  Kur bombardimi ra, nxitova të vizitoja fshatin e vogël në të cilin ishte varrosur nëna ime. Unë qëndrova para varrezës familjare dhe pashë se varreza ishte në rrënoja. Varret u shtypën nën peshën e bombave dhe vendi i pushimit të nënës sime të dashur u shkatërrua. 


  Kam qarë në agoni dhe dëshpërim teksa pashë vendin më të dashur në botë të shkatërruar. 


  U gjunjëzova mbi vendin e varrimit të nënës sime dhe qava si një fëmijë. 


  "Oh, Mamushka!" Pëshpërita në agoni. "Pse nuk vdiqa unë? Pse nuk më vrave 68 


  


  kur isha fëmijë? Shiko sa i mallkuar është djali yt. Shikoje! Ai është arsyeja për të gjitha shkatërrimet në botë. Shikoje! Nëse djali yt do të ishte mjaft i guximshëm, ai do të vriste veten për të shpëtuar botën, por ai është shumë frikacak. Ai është shumë i frikësuar për sigurinë e familjes së tij të adoptuar dhe ai ka frikë të vdesë dhe t'i lërë ata të torturohen nga njeriu më i poshtër që jeton në tokë. Pse më solle në këtë botë, mami? Pse e solle njeriun më të tmerrshëm në botë? Pse linde djalin më të mallkuar në univers? Më vjen keq, mami, s'kam kujt t'i qaj. Familjarët e tu, xhaxhallarët e mi, gjyshërit. Të gjithë vdiqën për mua. 


  Jam i mallkuar. Unë jam i urryer. Oh, pse i shkatërroj të gjithë ata që më duan. 


  Unë shkatërroj të gjithë ata që dua. Nuk mund t'i shpëtoja, mami. Nuk mund të ndihmoja apo të shpëtoja asnjë prej tyre këtu." Vajta në agoni, por nuk kishte përgjigje. Varrezat heshtën. Kështu që unë vazhdova të flas. 


  "Më shiko, mami! Shiko se çfarë kam bërë! Shiko çfarë të kam bërë! Të shkatërrova jetën! Të shkatërrova lumturinë. Shkatërrova të gjithë familjen tënde. Më shiko mua, duke ndenjur këtu! Do të çmendem. Do ta djeg veten për vdekje. E meritoj torturën dhe dhimbjen sepse jam i mallkuar. Këta njerëz të bukur nuk meritojnë të vuajnë dhe të vdesin. Vetëm unë e meritoj të vuaj dhe të vdes.” Duke thënë këto fjalë, qava pa pushim për njëzet orë dhe pas gati një dite të tërë, u rrëzova dhe më ra të fikët pranë varrit të nënës. 


  Kam qarë aq shumë sa më është dashur të vjell dhe pas disa orë të qara, vendosa të vrisja veten. I urreja të gjithë dhe e urreja veten që isha shkaku i gjithë këtij shkatërrimi. E dija që vetëvrasja ishte e gabuar, por nuk më interesonte nëse Zoti më urrente. Thjesht nuk mund të qëndroja gjallë për një minutë më shumë. Nuk kishte njeri në këtë botë më të mallkuar se unë. Nëse Riçardi do të donte të më vriste me kaq dëshpërim, atëherë do ta shpëtoja nga telashet dhe do të vrisja veten. Do ta bëj më të lehtë për të. 


  Nxora armën dhe isha gati të qëlloja veten, kur m'u kujtuan disa informacione të llogarisë bankare që kisha. Ato ishin llogari bamirësie në të cilat çdo muaj, dërgoja para në jetimoret ruse ku rritesha. Nuk doja që ata fëmijë të vdisnin urie, kështu që i telefonova mikut tim të shtrenjtë Dustin dhe i tregova të gjitha detajet rreth atyre llogarive bankare. I kërkova të sigurohej që të dërgonte para në disa jetimore ruse çdo muaj. Dustin më pyeti pse po i jepja këtë informacion kështu që i thashë se në rast se vdes, doja që ai të vazhdonte ato misione bamirësie. 


  Nuk e di se si Dustin e kuptoi që kisha planifikuar të vrisja veten, por disa minuta pasi mbylla telefonin, mora një telefonatë nga një mik i vjetër që punonte në Forcat Ajrore të Shteteve të Bashkuara. Emri i tij ishte Ouen Shambërlen. Ai punoi së bashku me mua në Bosnje dhe ne ishim në gjendje të ndalonim disa armë bërthamore nga shpërthimi. Kur u përgjigja në telefon, ai foli ashpër dhe tha se kurrë nuk duhet të mendoj për të vrarë veten. 


  "Ti nuk e kupton dhimbjen që po kaloj, Ouen," i thashë. 


  Ouen Shambërlen u përgjigj menjëherë. "Pa marrë parasysh se çfarë je duke kaluar, ti duhet të qëndrosh gjallë. Duhet të jetosh dhe të kujdesesh për familjen tënde." 


  “Pse?” 


  "Sepse ne të dy e dimë se Riçard po ndjek familjen tënde të adoptuar në Nju Jork, dhe ai nuk do të ndalet së lënduari dhe torturuari ata, pa marrë parasysh se çfarë bën. Duhet t'i mbrosh me çdo kusht. 
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  Iu përgjigja. "Por Ouen, nëse unë jam i vdekur, njerku i Sinthias do të ndalojë së ngacmuari familjen time." 


  Njeriu i Forcave Ajrore u tërhoq me zemërim. "Jo, Riçardi nuk është aq i nderuar, ai kurrë nuk do ta lejojë familjen tënde të ketë paqe. E la nënën tënde të vdekur të prehej në paqe? Jo, ai nuk e bëri. Hakmarrja e tij është aq e fuqishme saqë ai nuk do ta lërë as nënën tënde të adoptuar të jetojë në paqe. 


  Ato janë familja jote tani dhe është detyra dhe përgjegjësia jote të sigurohesh që ato janë të sigurtë." 


  "Unë nuk mundem," pëshpëriti në ankth. 


  "Kjo është një mbështetje nga Perëndia dhe ti duhet t'i mbrosh ata dhe duhet të qëndrosh gjallë për këtë. Oh dhe pikërisht tani, mora një mesazh nga spitali i nënës tënde." 


  "Spitali?" 


  "Po, ajo sapo lindi një vajzë të vogël, dhe gjeje çfarë?" Ouen Shambërlen u përgjigj. "Spitali është i rrethuar tashmë nga vrasësit dhe rrëmbyesit e Riçardit." 


  "Pse janë në spital?" E pyeta me merak. 


  "Riçardi urdhëroi njerëzit e tij të rrëmbenin vajzën e vogël. Nëse ti vdes tani, vajza bebe do të vuajë dhe do të jetë i gjithë faji yt." 


  Kur Ouen më tregoi këtë lajm, u sëmura nga meraku. Vajtoja me të madhe, sepse tani e kuptova se nuk mund të vdes në paqe. E dija që duhet të qëndroja gjallë për të mbrojtur familjen time të adoptuar. Isha i zemëruar me Zotin që nuk më dha lejen për të vdekur. Oh, sa me fat ishin ata njerëz që kishin luksin të vdisnin. Oh, sa me fat janë ata njerëz që vdesin dhe i japin fund mjerimit të tyre! 


  Sa me fat janë ata që nuk janë të mallkuar të jetojnë dhe të shohin të dashurit e tyre të vuajnë dhe nuk mund të largohen nga bota? Në çfarë ferri jetoj unë? Nuk kam as të drejtë ta lë. Edhe vdekja është shumë lehtësim për mua? 


  Ende po vrisja mendjen për fatin tim të trishtuar, kur Dustin gjeti vendndodhjen time dhe dërgoi një skuadër ruse shpëtimi për të më shoqëruar nga varrezat në Grozni. 


  


  M'u kujtua ç'më kishte thënë miku im i shtrenjtë Ouen. Gruaja e re dhe e bukur ruse kishte lindur një fëmijë. Duhej të mbroja edhe atë familje. 


  Unë u ktheva në Shtetet e Bashkuara dhe ai shkoi direkt në spital për të parë nëse vajza e porsalindur ishte duke mirë. Nëna dhe fëmija tashmë kishin kontrolluar nga materniteti, kështu që shkova në shtëpinë e saj dhe trokita. Nuk kishte asnjë shenjë të foshnjës! 


  U bëra aq frenetike, saqë as që mund të mendoja qartë. Ku ishte fëmija? 


  Ku duhet të kërkoj më parë? Nuk mund të mendoja! Nuk kisha më kapacitet të arsyetoja. Isha i paralizuar nga trishtimi dhe frika e çmendur. Ishte një pasdite e nxehtë dhe e thatë dhe ajri ishte plot polen dhe pluhur. Djersa e ftohtë më mashtroi brinjët dhe më shpërtheu në ballë. Shikova në qiellin pa re, duke dëshmuar një puthje të resë që tretet para diellit të ndezur dhe e dija se duhet të ketë një Zot atje lart që kishte fuqinë për të mbrojtur vajzën e vogël. Ai kishte më shumë njohuri dhe fuqi se rrëmbyesit mendjemëdhenj, të cilët nuk kërkonin të kursenin as edhe një foshnjë të vogël nga abuzimet e papërshkrueshme. 


  Kjo ishte hera e tretë që vogëlushja u rrëmbye nga shtëpia e saj. Shikova në shtëpi dhe pashë dritaren e dhomës ulur ishte e gjerë e hapur, dhe gruaja ruse ishte në gjumë në divan. Ajo ishte e pakujdesshme për faktin se vajza e saj e vogël u rrëmbye nga krijesat më të këqija që ka jetuar ndonjëherë. Nëna e 70 


  


  re nuk e kishte idenë se çfarë kishin planifikuar të bënin ata burra me fëmijën e saj. 


  Kërcënime të tilla helmuese ishin të tepërta për t'u duruar nga shpirti im. 


  Pse e kishin vënë në shënjestër fëmijën e vogël? Dikush po përpiqej të më ndëshkonte duke shfrytëzuar dobësinë time. Duhet të më kenë parë duke frekuentuar këtë shtëpi. Dhe tani, kjo familje e pafajshme u sulmua! 


  Për mua! 


  Kërkova për orë të tëra, duke vrapuar si një i çmendur nga një rrugë në tjetrën, duke i treguar çdo kalimtari të vetëm në rrugë një fotografi të fundit të fëmijës. E ka parë njeri? Të gjitha përgjigjet ishin koka të tundura, dhe vështrime boshe. Disa këmbësorë as që u shqetësuan të më përgjigjeshin. Pa dyshim, ata mendonin se unë isha një baba i çmendur i cili ishte aq budalla sa të humbiste fëmijën e tij. Si mund të mos e dija se ku ishte fëmija? Oh, Zot, ku e kishin çuar rrëmbyesit fëmijën? Ishte e sigurt ajo? E kanë lënduar? 


  Mendime të tilla e moçalizuan krejtësisht mendjen time. Isha duke u mbytur në pikëllim, në gjunjë thellë në lot, ndërsa fjalët e mia të dëgjueshme të lutjeve u bënë gjithnjë e më të zhurmshme. Nuk mund të shihja shumë qartë, ndoshta nga enët e thyera të gjakut të syve të mi të lodhur. Venat e tendosura qanin me dhimbje ndërsa secila nga gjymtyrët e mia dukej se peshonte një mijë kilogramë. Isha i çmendur nga një terror i ri, duke imagjinuar më të keqen që mund t'i ndodhë foshnjës së gruas ruse. Çfarë po ndodhte me jetën time? Pse një familje e pafajshme po përdorej si shënjestër? Me dëshpërim të ripërtërirë, mendova se po harroja identitetin tim dhe po humbisja gjurmët e asaj që isha dhe disi po kthehesha në rrathë, si një dhelpër e plagosur në mes të një pylli të braktisur. 


  Vazhdova të vrapoj nga dera në derë, duke kontrolluar çdo shtëpi në bllok. 


  Pastaj dy rrugë prapa shtëpisë së gruas ruse, dëgjova një jehonë të madhe të një fëmije që vajtonte. E njoha atë tingull! Ishte vajza që u rrëmbye. Ajo kishte një të qarë të pazakontë me zë të lartë, shumë për bezdinë e prindërve të saj, të cilët kaluan netët e tyre pa gjumë prej saj, por në këtë moment, unë ndjeva se zemra ime u mbush me lehtësim dhe unë u ula në gjunjë si falenderim të Perëndisë që lejoi këtë vajzë të vogël të qante jashtë në momentin e duhur. I ndoqa jehonat e klithmave të saj dhe erdha në një ndalesë jashtë një shtëpie dykatëshe prej druri. Dera e përparme ishte e mbyllur, kështu që unë shkova rreth shtëpisë dhe urinova brenda nga dritarja. Foshnja e vogël ishte e shtrirë në dysheme, mbështjellë në batanije e saj, por nuk ishte askush në dhomë. 


  Ajo ishte vetëm! Dhe e padëmtuar! 


  Kur pashë për herë të parë fëmijën të shtrirë në tokë, rrëke lotësh u rrokullisën në faqe. Pavarësisht nga tragjedia e fundit, lotët e mi ishin një pushim i mirëpritur dhe provuan të ishin një lloj lehtësimi për zemrën time të agonizuar. Të paktën, e kisha lokalizuar fëmijën. Nxjerrja e saj nga strofulla e këtij rrëmbyesi do të ishte detyra ime e ardhshme. Unë kërceva në dritare dhe me kujdes rrëshqita brenda dhe u ula butë në dysheme. 


  Fëmija e pa këtë lëvizje dhe nga çasti në çast pushoi së qari. Unë me nxitim e mora mbështjellë batanije e saj të shtrënguar rreth trupit të vogël dhe e vura në krahun tim. Por dritarja e vogël ishte shumë e ngushtë që fëmija të rrëshqiste. Nëse do ta rrëzoja nga kjo lartësi, ajo do të plagosej. S'kisha zgjithje tjetër. Mu desh të largohesha duke përdorur dyert. U ngjita në majë të derës dhe i shtrëngova veshët te druri. Bisedë e mprehtë dhe e nxehtë po zhvillohej 71 


  


  mes disa personave. E çava derën një centimetër dhe hodha sytë jashtë. Tre burra dhe një grua po grindeshin rreth asaj se sa para duhet të merrte secili prej tyre. Ata po flisnin për marrjen e një pagese paraprake sapo ta dorëzonin foshnjën tek trafikantët e fëmijëve. Burri i madh ishte i zemëruar dhe tha se do t'i paguante ata me para pasi fëmija të shitej në skllavëri seksuale. 


  Gjaku në zemrën time ngriu kur e dëgjova këtë. A ishin ata me të vërtetë duke planifikuar për të shitur këtë vajzë fëmijë për trafikantët e fëmijëve? Pse dikush do të donte ta bënte këtë? Frika më vërshoi në tru dhe në mënyrë të pandërgjegjshme e shtrëngova fëmijën e dashur në gjoks, duke vendosur që të mos lejoj kurrë që ata burra dhe gra të liga t'i afrohen asaj. Por shtrëngimi im shqetësoi fëmijën dhe ajo filloi të qante përsëri. Këtë herë, burrat grindur jashtë derës dëgjuan fëmijën dhe ata papritmas vërejtën se unë isha duke i parë dhe ata mu vërsulën me armë të tërhequr. U hodha përsëri në dhomë dhe përplasa derën, duke vendosur peshën time kundër saj për të parandaluar hyrjen e tyre. 


  Njëri prej tyre qëlloi direkt në çelës, por të tjerët e ndaluan. 


  Ata përmendën se nuk do të paguheshin nëse vajza e vogël do të kishte vdekur. Pastaj ata filluan ta shkelmonin derën egërsisht. E dija që nuk mund t'i mbaja për shumë kohë, kështu që e vendosa vajzën pranë dritares dhe u përpoqa të dilja, por ishte tepër vonë. Ata thyen derën dhe u futën brenda. 


  Ngrita shpejt fëmijën në krahët e mi dhe u përpoqa të mbroja trupin e saj të vogël nga shikimi i tyre. Gruaja më ngriti thikën, më urdhëroi ta dorëzoja vajzën, por unë refuzova. Ata më rrethuan dhe unë vazhdoja të mbështetesha pas murit. U përpoqa të mbetesha i guximshëm, por e dija që isha në kurth. Nuk kishte rrugëdalje. Këta njerëz do të më vrisnin mua dhe do të vidhnin fëmijën dhe do ta shisnin atë në një rrjet trafikimi. Nuk mund ta lejoja kurrë këtë! Isha gati të vdisja dhe të shpëtoja fëmijën, por mendimi i tmerrshëm se çfarë do t'i bënin asaj pasi të kisha vdekur më trembi aq pafuqishëm sa zemra ime pushoi së rrahuri nga çasti në çast. 


  Dhoma ishte e qetë me përjashtim të belbëzimit të foshnjës së vogël. E 


  tunda instinktivisht në krahët e mi dhe foshnja më shikoi me ata sy të mëdhenj kafe si flluska. Jo, nuk mund t'i lija kurrë ta merrnin! Isha gati t'i vrisja të katër rrëmbyesit me dorën time të zhveshur, në vend që t'i lija të preknin vajzën e vogël. Unë qëndrova sfidues përballë tyre, krahët e mi të mbështjellë në mënyrë mbrojtëse rreth foshnjës së vogël, duke e ditur se ndoshta do të ishte momenti i fundit i jetës sime. Pastaj dëgjova sirenën e policisë. Vajtimet e forta të makinave lokale të zbatimit të ligjit urdhëruan të gjithë banorët të dilnin me duar në ajër. 


  Fytyra m'u thye në një buzëqeshje lehtësimi. Miqtë e mi në departamentin e policisë duhet të më kenë ndjekur dhe tani unë mund të pushoj, duke e ditur se fëmija do të jetë e sigurt. Sapo rrëmbyesi u dorëzua në polici, unë e çova fëmijën në makinën e policisë dhe ia dorëzova atë një oficereje femër. Sapo të gjithë u larguan dhe unë e dija se fëmija ishte i sigurt, qava lirisht, duke fshirë lotët e zymtë me krahun tim. 


  Kur u ktheva në shtëpi atë mbrëmje, e detyrova veten të ndërpresë rrymat e lotëve dhe vajtimeve. Kishte shumë tmerr në jetën time dhe dhimbja ishte shumë për një djalë të ri si unë. Pas disa vitesh, lotët e mi ishin tharë. Unë kam qenë i inkuadruar në çdo gjë që mund të prekë shpirtin e njeriut dhe në shumicën e gjërave që mund të prekin trupin. 
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  Ndërkohë, në Irak, Riçardi i tha presidentit të pushtonte Kuvajtin dhe Arabinë Saudite dhe pasi diktatori e dëgjoi, Riçardi i tha të pushtonte Katarin, Jemenin dhe Bahreinin. Megjithatë, presidenti irakian ishte i shqetësuar për humbjen e plotë të luftës, kështu që ai refuzoi urdhrin e Riçardit. 


  Deri në vitin 1990, Riçardi u tërbua me udhëheqësin irakian dhe shkoi në kongresin amerikan dhe u tha atyre të pushtonin dhe të sulmonin Irakun. Vitin e ardhshëm, Riçard bëri që NATO-ja dhe Kombet e Bashkuara të vendosin sanksione ndaj Irakut për ndalimin e luftës në Lindjen e Mesme. 


  Ai gjithashtu solli Belstinin në pushtet në Rusi dhe e urdhëroi atë të sundonte kombin me një grusht të hekurt. 


  


   Dilema e Kashmirit në vitin 1991:  


  Ishte fillimi i vitit 1991 dhe pikërisht rreth kohës kur Drejtoria e Parë Kryesore e KGB-së u pasua nga Shërbimi i Inteligjencës së Huaj. Shumë nga kolegët e mi filluan të punojnë në SVR të re, e cila ishte thjesht një zgjatje e punëve të tyre të mëparshme dhe unë u takova me ta për të kujtuar rreth misioneve tona të kaluara. Riçardi më kishte dhënë hua disa para për nevojat e mia të përditshme dhe pasi kisha kursyer rrogën për dy vjet, isha në gjendje të blija pronën time të parë të patundshme atë vit. Ishte një odnushka  në kryeqytet dhe apartamenti me një dhomë në rrugën Kantemirovskaja në Moskë më kushtoi afërsisht 10 


  milion rubla. 


  Rezidenca ime kryesore ishte ende brenda dhe përreth Nju Jorkut, Pensilvanisë dhe Nju Xhersit. Gjatë ditëve të javës, bëra një udhëtim me Riçardin ndërsa e shoqëroja në zyrën e Virxhinias të divizionit të buxhetit të zi të NSA-së. 


  Gruaja ruse që jetonte ngjitur me ndërtesën time në qytetin e Nju Jorkut kishte shkuar në Indi për të vizituar të afërmit e burrit të saj. Mendova se do të ishte një mundësi e shkëlqyer për mua të shihja livadhet e gjelbra dhe detet e pasura të fushave me drithëra të arta në nënkontinentin indian, kështu që u bashkova me ta në udhëtimin familjar. 


  Burri i gruas ruse kishte mbi njëqind të afërm brenda nënkontinentit indian, të cilët përfshinin dhjetra kushërinj, xhaxhallarë dhe teze të mëdha në Bangladesh, Pakistan dhe Kashmir. 


  Kur u shtriva për herë të parë në këmbë mbi terrenin malor të Kashmirit, u mesmerizova nga bukuria e shtetit të vogël gjysmë-autonom.  Një vozitje e vogël në një autobus të përbashkët më tregoi luginat e shumta të thella dhe pllajat e larta të rajonit. Toka pjellore dhe e pasur e Kashmirit prodhonte erëza të rralla si shafrani, dhe aty shijova disa nga frutat e thata më të mira si bajamet dhe arrat. Kam kaluar gati pesë ditë duke eksploruar këtë fshat të bukur të Provincës Veriore të Indisë para se të udhëtoja në pjesë të tjera të Indisë. Kam kaluar dy ditë të këndshme duke marrë pjesë në një dasmë luksoze. Po zhvillohej në nderim të njërës prej mbesave të kësaj familjeje. Ishte gjatë kësaj feste martese që vura re një burrë që po më ndiqte. E njoha sepse e pashë më herët, kur isha në Kashmir. Vendosa të konfirmoj nëse burri ishte në fakt duke më ndjekur mua, kështu që unë papritmas u largova nga festimet e dasmës dhe mora një kthesë të mprehtë në një rrugicë. Njeriu vrapoi pas meje. Por unë u fsheha në hije në një hyrje dyqani dhe e kapa atë nga prapa. Sytë i rrokulliseshin prapa në panik kur më shihte, ndërsa më lutej të mos e lëndoja. 


  Pas marrjes në pyetje të tij, ai pranoi se Riçard e kishte dërguar atë në Indi për 73 


  


  të më ndjekur mua dhe për t'i raportuar atij në lidhje me vendndodhjen dhe aktivitetet e mia. 


  E sigurova emrin tim në fluturimin tjetër për në Shtetet e Bashkuara. 


  Fluturimi transkontinental ishte i paeventueshëm pasi mendova se çfarë duhet t'i thosha Riçardit. Doja të sqaroja se meritoja pak privatësi. Nuk doja që ai ose dikush tjetër të dinte për jetën time private, ose të ndiqte këtë çift të ri dhe fëmijët e tyre në Indi. Në këtë punë, e dija se sa e rrezikshme mund të bëhej familja dhe të dashurit kështu që uroja që askush të mos merrte vesh për gruan ruse dhe burrin e saj indian. Ata ishin një familje paqësore dhe të lumtur dhe nuk e meritojnë t'u prishet kjo lumturi nga agjentët e fshehtë brenda festimeve të tyre private. 


  Kur zbrita në Amerikë, e pyeta Riçardin nëse do të ishte në gjendje të më takonte dhe siç ishte zakoni i tij, Riçardi më ftoi në shtëpinë e tij për të diskutuar shqetësimet e mia gjatë darkës. Isha i etur të ndihmoja rivendosjen e paqes në rajonin e bukur, veçanërisht sepse kisha bërë shumë miq të mëdhenj ndërsa vizitoja Kashmirin. Arrita herët dhe Riçardi më futi brenda në shtëpinë e tij. Një nga gjërat e para që vura re ishte koleksioni i pikturave të varura në mur. Ka pasur piktura të shumta që datojnë nga Rilindja dhe unë njoha disa vepra arti, sepse i kisha blerë ato për të. Pastaj pashë një pikturë të njohur të varur në murin e dhomës së tij të ndenjes. E njoha menjëherë sepse Riçardi kishte një pikturë të ngjashme në secilën nga vilat e tij. Mbishkrimi lexonte se ishte një pikturë e Pieter Van Mol dhe tregonte gjithashtu një vajzë që ushqente me gji një baba të veshur në mënyrë skandaloze. Riçard kishte piktura shtesë të këtij lloji të bëra nga Hans Sebald Beham dhe Rembrandt Peale në bibliotekën e tij dhe duke zbukuruar muret e hollit të vilës. Isha i tronditur nga ato imazhe, por vendosa të mos e pyesja për këtë, që të mos ndjente se po e ngacmoja. Unë isha ende pak i shqetësuar nga pikturat vulgare që Riçardi kishte varur në mur dhe pothuajse harrova të përmend operativin që kishte dërguar të më ndiqte në Indi. Kur u përballa me të, Riçardi nuk e mohoi. Ai këmbënguli se ishte thjesht për mbrojtjen time. Ai tha se operativi i NSA-së ishte në Indi thjesht për të siguruar që unë isha i sigurt nga çdo dëmtim. Iu luta Riçardit të më lejonte pak privatësi dhe të mos më ndiqte kur nuk po kryeja misione aktive për divizionin e operacioneve të zeza. Riçardi pranoi dhe kërkoi falje përsëri para se të më ofronte natën e mirë. 


  Një javë pasi pata këtë bisedë me Riçardin, lexova titujt e disa gazetave që u shfaqën në një tezgë anës rrugës. Një trazirë e rëndë kishte shpërthyer në Provincën Veriore të Indisë. Në Kashmir po bëhej gjenocid brutal dhe spastrim etnik! Nuk mund t'i besoja veshëve të mi. Sapo isha kthyer nga Kashmiri një javë më parë. Si ka mundur të ndodh kjo? Si mundet që një vend verbues me bukuri të tilla natyrore dhe peizazhe skenike të bëhet cak i trazirave të dhunshme dhe vrasjeve masive? Fraksionet etnike po luftonin me njëra tjetrën dhe gazetarët e pavarur raportuan se banorët muslimanë po vriteshin barbarisht dhe po masakroheshin nga hindutë vendas. Kjo nga ana tjetër shkaktoi vrasje për hakmarrje. 


  Më pas zbulova se kishte disa grupe mercenarësh që kishin ndezur çadrën hindu-muslimane në rajonin e Kashmirit duke punësuar vendasit për të sulmuar palët kundërshtare. Mercenarët e veshur si klerikë fallco bënë thirrje për genocid dhe përdorën lutjen e së premtes për të përhapur thashetheme fallco rreth banorëve hindu. Në tempujt hindu, mercenarët e huaj të lirë paraqiteshin 74 


  


  si dervishë, gurusë dhe panditë dhe u bënin thirrje hinduistëve të vrisnin të gjithë muslimanët në Kashmir. Lajmet e rreme rreth genocidit në vazhdim dhe spastrimit etnik shkaktuan zemërim dhe konfuzion. Pakicat hindu e gjetën veten në një mori rrethanash. 


  


  Unë kisha qenë në Amerikë vetëm për një vit dhe gjatë kësaj kohe, përveç operativëve të GRU-së që e shoqëronin atë si kujdestarin tim zyrtar, nuk kishte fytyra të njohura përreth. Unë gjeta ngushëllim, megjithatë, në jetën e një familjeje të bukur që jetonte një distancë të shkurtër larg nga një nga zyrat ku punoja. Ishte çifti që kisha takuar menjëherë pas zbarkimit në Shtetet e Bashkuara. 


  Gruaja ruse jetonte në katin e shtatë të ndërtesës tetëkatëshe me tulla në Bronks të Nju Jorkut. Lagjja ishte e mbushur me njerëz dhe vitrinat e dyqaneve ishin shpesh të vandalizuara nga hajdutët e rrugës ose vagabondët, kështu që shpesh shkoja në shtëpinë e çiftit për t'u siguruar që ata ishin të sigurt. 


  Gruaja ruse ishte ende në kolegj, studionte shumë për mjekësi dhe ishte gati për t'u bërë mjeke, ndërsa burri i saj nga Azia Juglindore po përfundonte disertacionin për doktoraturë në fizikën me lazer. Më bëri përshtypje zelli i tyre për të marrë arsim si dhe puna e madhe. Për një periudhë të shkurtër, thëniet e famshme dukeshin me të vërtetë të vërteta kur emigrantët që mbërrinin në portin e Nju Jorkut pretendonin se Amerika ishte një tokë ku të gjithë mund të përmbushnin ëndrrat e tyre. 


  Çdo mëngjes, çifti do të linte apartamentin e tyre të vogël të studios së bashku dhe do të merrnin një tren metroje për në orët e tyre mësimore përkatëse të universitetit, ndërsa gruaja mbeti në spitalin e shkollës mjekësore deri në mesnatën e kaluar për të punuar në një turn nate në pjesën kritike të objektit. Rrugicat e ngushta pranë metrosë mund të ishin të rrezikshme për një grua të re e të bukur si ajo, por u gëzova kur pashë se një makinë policie e shoqëronte shpesh në shtëpi direkt nga puna e saj në spital. Njëherë ia bëra me dorë policit që po ngiste automjetin dhe e pyeta se pse gruaja ruse po zbriste nga një automjet policie. Oficeri u vrenjt dhe raportoi se e reja u ngacmua nga burra të shumtë që po e prisnin jashtë spitalit të saj. Disa u përpoqën ta ndiqnin deri tek shinat e trenit dhe ta sulmonin. Në një vend tjetër, gruaja u ndoq nga dy makina dhe iu desh të vraponte në korsinë e kundërt për t'u larguar nga grabitqari dhe u kthye në spital. Kryeinfermierja bëri thirrje për mbrojtje nga policia dhe që atëherë, e shoqëruan në spital dhe prej andej, në spital. 


  U lehtësova se gruaja do të ishte e sigurt, kështu që u ktheva në punë. Të nesërmen në mëngjes, arrita herët për të parë nëse gruaja e re ishte e sigurt në shtëpi, por diçka u shfaq tmerrësisht e çuditshme në lidhje me ndërtesën. 


  Dritaret e katit të shtatë ishin thyer. Zemra ime u merakos. Isha tmerrësisht i shqetësuar duke menduar se diçka mund t'i ketë ndodhur gruas ruse ose burrit të saj. Dy makina policie ishin të parkuara në fund të rrugës. Dritat paralajmëruese në lartësi ndriçonin në mënyrë sporadike. Një grua e moshuar po qante në heshtje, duke u shtrënguar sa andej-këndej në hyrje. Iu afrova me maturi dhe e pyeta se çfarë kishte ndodhur në këtë shtëpi. Ajo tha se jetonte pranë, por dëgjoi disa të shtëna dhe pa rreth pesëdhjetë gangsterë të armatosur që vandalizonin ndërtesën, duke plaçkitur çdo apartament dhe duke sulmuar banorët. Me lot në sy, gruaja e vjetër tha se askush nuk ishte kursyer 75 


  


  dhe edhe shoqja e saj shtatëdhjetë e nëntë vjeçare që jetonte në katin e shtatë u përdhunua brutalisht nga ata kriminelë. Nga distanca, pashë policë që regjistronin deklarata nga viktimat, kështu që fola me ta, duke u përpjekur të gjeja motivin e atyre sulmuesve. U tmerrova kur mësova se të gjitha gratë banuese në ndërtesë ishin sulmuar atë natë. Mendimet e mia nxituan tek gruaja ruse dhe unë vrapova në shkallë dhe pashë se shtëpia e saj ishte në rrëmujë të plotë. Koha dukej se ngadalësonte ndërsa ulja kokën, duke u frikësuar se mos kishte ndodhur më e keqja. Bota u ndje e pezulluar për disa çaste ndërsa kontrolloja banesën e saj. 


  Të gjitha muret ishin të zgavruara, dritaret ishin të thyera, por ishte shkretëtirë. Gruaja ruse nuk ishte në shtëpi. 


  Jashtë, njoha një tjetër banor të moshuar të ndërtesës. Ai tha se gruaja ruse dhe burri i saj nuk ishin në shtëpi atë natë, pasi në atë kohë ajo ishte në detyrën e saj të natës në punë. Mbylla sytë e mi në lehtësim dhe fola një lutje të heshtur mirënjohjeje për të parë se çifti i bukur nuk ishte molepsur nga kriminelët e tmerrshëm. Unë e kisha dashur shumë gruan ruse dhe mendimi që ajo të lëndohej ishte i padurueshëm për mua. 


  Ditën tjetër, ajo dhe burri i saj u zhvendosën në një shtëpi banimi ngjitur dhe u vendosën rehat në dhomën e tyre të re. Unë i ndihmova ata me lëvizjen, duke mbajtur sende të rënda si tapiceri dhe mobilje në shtëpinë e re, të cilën ata e ndanin me një grua tjetër të moshuar. Gruaja ruse ishte shumë e bukur dhe unë isha i shqetësuar për sigurinë e saj, kështu që unë vendosa disa shtresa të padukshme të sigurisë në portën kryesore, e cila përdori një rreze lazer për të vendosur një sistem alarmi. 


  Njëmbëdhjetë ditë më vonë, mora një shenjë alarmi në telefonin tim! U 


  aktivizua sistemi i sigurisë i gruas ruse! Kjo mund të nënkuptojë vetëm që dikush kishte thyer në banesë. U hodha në një taksi dhe urdhërova shoferin të shkonte në atë shtëpi. Kur mbërrita, dera ishte e hapur dhe pashë gruan e re që kërcente në dysheme, duke derdhur lot të hidhur. Mendova se ajo ishte lënduar por pastaj pashë një trup të shtrirë në mes të dyshemesë së qilimave të dhomës së ndenjes. Ishte qiradhënësja që i kishte ofruar një dhomë me qira! 


  Gruaja e vjetër kishte vdekur. Shpejt e ekzaminova trupin e saj të brishtë dhe pashë se rrobat e saj ishin të gjitha të shqyera. Ajo ishte rrahur brutalisht dhe sulmuar seksualisht! Nuk mund t'i besoja veshëve të mi. Ç'po ndodhte? E pyeta gruan ruse se çfarë ndodhi dhe e përlotur, ajo bërtiti se sapo kishte ardhur nga puna dhe e gjeti plakën në këtë gjendje. Inspektova pjesën tjetër të shtëpisë dhe dhoma në të cilën çifti ishte duke jetuar ishte plotësisht e plaçkitur. Këtë herë, fillova të dyshoj se objektivi i vërtetë ishte kjo grua e re ruse. Dikush kishte qenë në shënjestër të saj. Ishte e pazakontë për kaq shumë makina që ta ndiqnin atë çdo ditë në rrugën e saj për në punë. E dija që duhej ta mbroja kështu që i thashë menjëherë zonjës së re të largohej nga kjo zonë dhe personalisht e vendosa në pjesën e pasme të taksisë dhe fillova ta largoja nga shteti. 


  Sapo u lehtësova në autostradën ndërshtetërore, vura re disa xhipa që më mbanin në krah. I thashë gruas ruse të mbante kokën ulur dhe u përpoqa të shtoja shpejtësinë, por xhipi me dritare të zeza më bllokoi rrugën. Pastaj pashë një objekt të vogël që më goditi xhamin e përparmë. Gjëja shpërtheu, duke shkatërruar timonin. I përplasa frenat për të parandaluar një përplasje. Brenda një momenti, taksia u rrethua dhe njerëz të maskuar kapën gruan ruse nga 76 


  


  ndenjësja e pasme dhe e tërhoqën zvarrë në xhip. Njëri prej tyre më nxori nga dritarja dhe më goditi në kokë. Rashë në tokë dhe çdo gjë u errësua. 


  Kur rifitova vetëdijen, e gjeta veten të prangosur në mur, të mbajtur të fortë nga një tel i mprehtë dhe të detyruar të mbetem gjysmë i gjunjëzuar dhe në këmbë për disa ditë. Isha vetëm gjysëm i ndërgjegjshëm, por edhe në këtë gjendje, u luta për sigurinë e gruas ruse dhe shpresoja që rojet të vdisnin të gjithë para se ta preknin. Doja të bërtisja me zë të lartë dhe t'i thosha Zotit që ta mbante të sigurt, por pastaj vura re se më dhembte goja. Një copë e pistë lecke ishte futur në gojën time për të më parandaluar që të bërtisja për ndihmë. 


  Prita në heshtje, duke shpresuar të dëgjoja ose të shihja ndonjë të dhënë që do të identifikonte vendndodhjen time, por qeliza e errët ishte e paqartë. 


  Pastaj dëgjova një ulërimë gjakderdhëse. E njoha zërin! Ishte gruaja e re ruse që u rrëmbye së bashku me mua. Luftova ashpër kundër zinxhirëve të mi, por ishte e kotë. Klithmat u bënë më të forta dhe më në fund dera e qelisë sime u hap. Njëri nga burrat mbante një palë çelësa. Ai m'u afrua dhe më tha se kishin urdhër të më bënin dëshmitar për atë që do t'i bënin gruas. 


  Unë isha i hutuar dhe i frikësuar në lidhje me atë që do të thoshte, por së shpejti, ata hoqën zinxhirin dhe më tërhoqën nëpër një sallë të gjatë dhe në një dhomë. Kishte gati tetëdhjetë burra, me tatuazhe të tmerrshme të trupit dhe shpime. Shumë prej tyre mbanin mitraloza. Ata të gjithë qëndruan rreth një figure të vogël në qendër të dhomës. Ishte gruaja e bukur ruse! Zemra ime vrapoi dhe e gjeta veten duke u shembur nga frika e padukshme! Oh, Zot! 


  Shpëtoje atë! I shtrydha sytë e mi të mbyllur për të parandaluar lotët nga derdhje jashtë, teksa qaja në heshtje, duke u përpjekur të mos tregoja shenja të emocioneve në fytyrën time, sepse unë nuk dua që kriminelët të mendojnë se e njihja gruan shumë mirë. 


  Pastaj një nga burrat më të vjetër u krodh pranë meje, duke më urdhëruar të hapja sytë. Ai tha se kishte marrë urdhër që gruaja ruse duhet të sulmohet seksualisht nga të gjithë këta burra në praninë time. Burri gjithashtu më paralajmëroi se nëse nuk pranoja të hapja sytë, ata do të përdornin një material ngjitës për të ngjitur qepallat e mia veç e veç, duke më detyruar të shikoja veprën e tyre të pistë. 


  Për një sekondë, hapa sytë për të kontrolluar nëse vajza e re ishte gjallë. 


  Gruaja nuk lëvizte. Supozoja se ajo kishte rënë nga frika, kështu që mbylla sytë, duke refuzuar t'i shikoja ata duke e sulmuar atë. Mendova se meqenëse ishte detyra e tyre të siguroheshin që isha dëshmitar i poshtërimit të saj, nëse do t'i mbaja sytë mbyllur, nuk do ta lëndonin. Por tre burra më kapën fytyrën, duke u përpjekur të më hapnin sytë, por unë luftova si një person i çmendur. 


  Nofullat e mia ishin gati të shpërthenin nga kjo përpjekje dhe u përpoqa të kafshoja dorën e njërit prej burrave, por ai kërceu jashtë rrezes, dhe dhëmbët e mi u zhytën në buzën time, duke shkaktuar gjak të nxehtë për të mashtruar poshtë mjekrën time. Më kapën trupin para se ta lidhnin fort pranë gruas së re. 


  Njëra prej tyre pickoi qepallat e mia për ta mbajtur atë të hapur, por unë doja të vdisja në vend që të shihja këtë grua të bukur të abuzohej, kështu që unë momentalisht ndalova së luftuari. Ata menduan se kisha hequr dorë dhe tani po lëviznin drejt gruas, kur fillova të rrihja kokën time kundër dyshemesë me pllaka, duke luftuar për një vdekje të shpejtë. E dija që nëse do të kisha vdekur, kjo grua nuk do të ishte më një shënjestër. 
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  Disi, këta kriminelë kishin urdhër të më dënonin dhe ata supozonin se ajo ishte e rëndësishme për mua. 


  E përplasa kokën time përsëri në dysheme dhe goditja momentalisht më trullosi, pothuajse deri në pikën e marramendje. Qafa ime u lëkund në mënyrë të pakthyeshme ndërsa përgatitesha të lëshoja ballin tim në tokë edhe një herë dhe t'i jepja fund jetës sime. Pikërisht në atë moment, dëgjova një të shtënë. 


  Një burrë i gjatë shpërtheu në dhomë, duke markuar një armë dore. Ai qëlloi në tavan edhe një herë dhe burrat që ishin gati të sulmonin gruan ruse u zmbrapsën, duke u fshehur pas murit. 


  Me një zë bubullues, i urdhëroi të mos e preknin gruan. Një nga kriminelët lëshoi një të qeshur dhe kapi flokët e gjatë të gruas, dhe burri i gjatë e qëlloi menjëherë për vdekje. Lehtësimi më përmbyti mendjen. E dija që ishte një mrekulli. Zoti i kishte kuptuar lutjet e mia të dëshpëruara dhe ai i ishte përgjigjur lutjeve të mia duke dërguar këtë burrë të gjatë për të shpëtuar gruan ruse nga poshtërimi përfundimtar. 


  Nuk e di se çfarë ndodhi pas kësaj, sepse koka ime u bë shumë e dobët nga goditjet e fuqishme që i dhashë. Kur u zgjova, isha brenda një dhome të vogël, e cila dukej si një dollap shërbimi. Isha mbështjellë me një lloj litari, kështu që fillova të tërhiqja lidhjet e kyçit të këmbës, por ato ishin të lidhura fort. 


  Më në fund, megjithë dhimbjen nga krahët dhe gishtat e fryrë, arrita të lëviz kyçet e mia të lira. Me dorën e majtë të lirë, m'u deshën vetëm disa minuta për të shqyer grykën time, më pas u shtriva për disa çaste në dysheme, duke rrëmbyer gllënjka të mëdha ajri. Era në dollap të vogël ishte e tmerrshme, një përzierje e gjakut, të vjella, dhe uiski. Zgjodha nyjet në kyçin e dorës së djathtë, ndërsa dhimbja nga gishti i gjakosur më qëlloi në krah, pastaj gradualisht e hoqa lidhjen nga këmbët. 


  I çliruar nga litarët, u zvarrita nga rruga e derës së ngushtë. Vendi ishte i shkretë. 


  Vrapova nëpër korridore dhe dëgjova zëra të fortë brenda. Duke hapur derën disa centimetra, urinova brenda. Burri i gjatë ishte aty, i përfshirë në një bisedë të nxehtë me disa burra me pamje agresive dhe me tatuazhe. Nuk mund të dëgjoja se për çfarë po grindeshin, por kur burri ktheu kokën, e pashë qartë fytyrën e tij për herë të parë. 


  Ishte Ludvig Hohenshtajn! 


  E njoha nga një artikull gazete që lexova në shtëpinë e pushimit të Riçardit në Austri një vit më parë. Emri i tij ishte Ludwig von Thun und Hohenstein, dhe ishte një aristokrat vienez, që mbante zyrtarisht titullin e një konti. E takova Ludvigun në familjen e tij në bregun e majtë të lumit Eger, pasi ai kishte ftuar Riçardin në atë rezidencë hapësinore. Sintia ishte gjithashtu e ftuar, kështu që ajo këmbënguli të më çonte atje. 


  Kur takova babain e tij në Austri, mendova se ai sillej si një zotëri. Ndoshta, kjo ishte arsyeja pse ai shpëtoi gruan ruse nga sulmi. Por ende nuk mund ta kuptoja pse ai ishte një anëtar i skuadrës së kriminelëve që më kishin rrëmbyer mua dhe gruan e re. 


  Por e dija se arratisja ime do të zbulohej së shpejti dhe nuk kishte kohë për të humbur. Mu desh të gjeja gruan ruse dhe të largohesha nga afërsia e këtij vendi kriminal. Fillova të kërkoj me ankth. Më në fund, pashë një kasolle të vogël që ishte e mbyllur me disa shtresa zinxhirësh. E dija që dera do të mbyllej vetëm nëse do të kishte dikë të mbyllur brenda, kështu që vrapova tek dera e 78 


  


  rëndë dhe përdora prerësin e thonjve për ta zhbllokuar. Në një minutë, dera ishte e hapur dhe një britmë e frikësuar u ngrit nga një qoshe. Bëra një gjest që gruaja e re të qëndronte e heshtur dhe i premtova se do ta çoja në vend të sigurt. Ajo ishte shumë e dobët për të lëvizur, kështu që unë e mbajta atë në një nga xhipat që i përkasin kriminelëve dhe me ngut u largova. 


  E lashë gruan në një dhomë urgjence të një spitali lokal dhe u ktheva në banesën time, tërësisht i rraskapitur nga çka kishte ndodhur. Frika më bëri të paralizuar. Gjithçka që mund të mendoja ishte se çfarë do të ndodhte me gruan e bukur ruse? 


  Mendime të tmerrshme më shkelën në mendje dhe vuaja nga ankthe të vazhdueshme. Po sikur të mos isha në gjendje ta shpëtoja? Çfarë do të ndodhte nëse numri i Vjenezëve nuk do t'i ndalonte njerëzit e tij të sulmonin gruan ruse? Do ta kishin vrarë? Të mendosh se ajo mund të vritet, më çoi në lot pasionant. Pasi qava gjithë natën në agoni, zëri im nuk i ngjante më një qenieje njerëzore. Dukesha si një qen i plagosur që ishte goditur nga një tren dhe kishte mbetur i gjymtuar gjatë natës në rrugë. Me kaq shumë armiq, që fshihen pa u parë në çdo cep dhe me qindra fajtorë të paemëruar dhe të panjohur që presin të vërshojnë mbi ata që kam dashur, unë doja dëshpërimisht të zhdukesha nga jeta e qytetit të mallkuar. Do të doja të mund të vrapoja përsëri në pyjet e gjera në Siberi ku ndodhej kampi im i trajnimit dhe të humbisja mes bishave të zbutura të xhunglës, sepse dukej shumë më e sigurt të isha rreth kafshëve sesa kriminelëve që kishin një trup njeriu, por mendjen e një përbindëshi. Ndjeva se do të isha shumë më i lumtur me dhelprat dhe qentë e atdheut tim, sesa të jetoja mes njerëzve të qytetëruar të Shteteve të Bashkuara. Ndihesha i pafuqishëm, sepse nuk dija asgjë që mund të bëja, ishte e mjaftueshme për të mbrojtur gruan e re nga këta bisha. 


  Pavarësisht nga të gjitha sulmet me të cilat kjo grua po përballej, unë i lejova vetes të kënaqesha me një vezullim të shkurtër shprese në zemrën time. Unë shpresoja, dhe u luta që burri i gjatë aristokrat ta mbronte atë. Ludwig von Thun und Hohenstein ishte një njeri i ndershëm dhe ai sigurisht nuk do të lejojë që gruaja e ndershme ruse të përdhoset dhe turpërohet. 


  Gjatë dhjetë viteve të ardhshme, kam jetuar në një gjendje të vazhdueshme frike dhe shumë herë, më është dashur të thërras policinë dhe shërbimet e tjera të emergjencës në mënyrë që ta mbaja gruan ruse të sigurt. 


  Duke ndjekur këshillën time, ajo dhe familja e saj u zhvendosën në shtëpi të ndryshme çdo vit, madje edhe duke udhëtuar në Londër dhe duke qëndruar në Bradford për tre vjet. Megjithatë, dhjetë muaj pas shpërnguljes në Angli, sulmues të paidentifikuar edhe një herë sulmuan shtëpinë e saj, por fatmirësisht unë isha atje dhe isha në gjendje të parandaloja rrëmbimin e saj. Nuk e kuptova kurrë pse shumë njerëz përpiqeshin vazhdimisht të sulmonin, rrëmbenin dhe sulmonin gruan e re ruse, por më në fund e mora vesh. Ishte pasi kisha kapur një nga burrat që hynë në shtëpinë e saj nga një dritare bodrumi. E mora në pyetje rrëmbyesin dhe ai pranoi se urdhrat e tij ishin të rrëmbente dhe të sulmonte seksualisht gruan. Më vonë, e lirova për të parë se ku ishin punëdhënësit e tij. Njeriu hyri në një fabrikë të braktisur çeliku dhe u takua me një njeri me pamje familjare. Ai ishte nobelisti austriak që kishte shpëtuar gruan ruse disa vite më parë. Menjëherë i zura pritë dhe e mbajta Kontin nën kërcënimin e armëve, dhe kërkova një shpjegim. 
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  Ludwig von Thun und Hohenstein dukej i frikësuar teksa pa armën në dorën time, por ai m'u lut që ta lija të ikte. Ai shpjegoi se Riçardi ishte miku i tij dhe i besoi atij punën e rrëmbimit të kësaj gruaje ruse. Shtanga. Riçardi kishte urdhëruar këtë sulm ndaj gruas që ishte pothuajse si një nënë për mua? Njeriu austriak pa hezitim tundi kokën. Riçardi i kishte kërkuar atij të kryente këtë mision rrëmbimi dhe sulmi ndaj kësaj gruaje sepse ai mendonte se do të më shkaktonte dhimbje të madhe në zemër dhe do të më shkatërronte deri në delir dhe unë si rezultat, do të braktisja Sintian dhe do të kërkoja dashuri diku tjetër. 


  E pyeta Ludvigun pse pranoi ta ndihmonte Riçardin të bënte një krim kaq të rëndë, dhe Fisniku më tha se po qëndronte në këtë pozicion vetëm për të parandaluar kriminelët që të mos i bënin keq gruas së re të pafajshme. 


  Ludwig von Thun und Hohenstein ishte armiku im, por unë disi i besova atij, edhe pse ai ishte një mik i vjetër e Riçardit. Unë e lejova atë të largohej i padëmtuar dhe fillova përgatitjen time për sjelljen e çiftit përsëri në Shtetet e Bashkuara. Anglia nuk do të ishte më e sigurt. 


  Kur po drejtohesha për në Battersea dhe fillova të kaloja urën Chelsea, një makinë më tërhoqi dhe pasi u ktheva për të shmangur përplasjen, automjeti më goditi edhe një herë, gati duke e shtyrë makinën time jashtë bordit. 


  "Mos!" Unë qava fort kur automjeti humbi kontrollin dhe u përpoqa rreth shtegut të ngushtë, sapo u përplasa me frenat. Por ishte shumë vonë. Makina goditi me forcë binarët e urës. 


  Unë isha duke u përplasur te ura dhe vetëm para se të zhytet me kokë në ujë të akullt, pashë shoferin e automjetit që më goditi. Ishte konti austriak Ludvig! 


  Pse u përpoq të më vriste? Sapo e takova në fabrikën e çelikut! 


  Por unë nuk isha i aftë për mendime të mëtejshme koherente, pasi makina ime u zhyt në fund të lumit dhe uji i akullt hyri nga dritarja. Hapa derën dhe dola me not nga makina që po fundosej, duke dalë në sipërfaqe, duke lundruar pa frymë në ujin e ngrirë. 


  Policia britanike më shpëtoi nga uji dhe më dha pije të ngrohta dhe batanije. Sapo u ngroha mjaftueshëm, thirra një taksi dhe shkova direkt në fabrikën e çelikut për të kërkuar njeriun austriak. Doja ta pyesja pse u përpoq të më vriste. Megjithatë, kur unë arrita atje, ai ishte i shtrirë në tokë, një flluskë e thellë në ballin e tij. E shkunda lehtë nga shpatulla dhe u zgjua. Kur më pa, bërtiti dhe u përpoq të ikte. E pyeta Ludvigun se çfarë kishte ndodhur, dhe pse ai kishte kaq frikë nga unë. Fisniku austriak tha se isha përpjekur ta vrisja me një çekiç metalik dhe e godita në ballë. E mohova me forcë që e kisha lënduar, por Ludvigu ishte i bindur. Ai tha se më pa teksa e godita. Pastaj i thashë atij se një njeri që i ngjante atij më kishte ndjekur mbi urën Chelsea, duke rrëzuar makinën time mbi urë, gati duke më vrarë. 


  Ludwig von Thun und Hohenstein gulçoi. Sytë e tij u zgjeruan nga habia dhe me theksin e tij të mprehtë evropian, më tha se nuk u përpoq kurrë të më vriste. "Mos gënje!" Unë bërtita me zemërim, pa ditur nëse po thoshte të vërtetën. Ai shpërtheu në një lumë faljeje, duke kaluar në gjuhën e tij amtare, 


  "  Ich spreche Englisch mit genauso einem lustigen Akzent!" E dija që po thoshte se theksi i tij në anglisht ishte i çuditshëm, por e kuptova se ai njeri ishte i pafajshëm. Dikush na kishte parë duke folur dhe vendosi të na bënte armiq, duke e goditur atë e duke u paraqitur si unë dhe pastaj u përpoq të më vriste duke përdorur një njeri me një ngjashmëri të shquar me kontin austriak. 
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  Vetëm pas katër vjetësh Ludwig von Thun und Hohenstein u takua me mua fshehurazi për të më informuar se njeriu që ishte përpjekur të më vriste mbi urën Chelsea në Londër ishte punësuar direkt nga Riçard. Me sa duket, njerku i Sintias ishte i zemëruar me Ludvigun që më ndihmoi të shpëtoja gruan ruse nga dhimbja dhe poshtërimi i plotë. 


  Pasi fola me Ludvigun, ndjeva një valë shprese të përtërirë në njerëzim. 


  Po, bota ishte një vend i tmerrshëm me shumë burra të dhunshëm që ishin të përgatitur të vrisnin ose gjymtonin këdo për një grusht të vogël parash. Por kishte edhe njerëz si ky fisniku austriak, i cili rastësisht ishte nga i njëjti komb nga i cili ishte edhe Riçardi dhe të dy flisnin të njëjtën gjuhë, por kishte një dallim të madh midis të dy burrave. Njëri po punësonte kriminelë për të rrëmbyer këtë grua të bukur ruse, ndërsa tjetri po rrezikonte jetën e tij për ta shpëtuar atë nga degradimi. E keqja që bëjnë njerëzit pa dyshim vazhdon pas tyre dhe mëkatet e kryera në një epokë duhet të shlyhen në një tjetër.Kërkova ngushëllim në mendimin se kjo tragjedi e shkurtër e vuajtjeve tokësore do të kalonte dhe unë do të isha i vdekur dhe i ribashkuar me të dashurit e mi që më paraprinë. Do të isha në parajsë me nënën time të dashur që kishte vdekur në fëmijërinë time. Unë nuk do të isha një jetim i shkelur dhe i fyer i cili po përdorej dhe abuzohej nga njerëz të fuqishëm. 


  


  


  


  


  


  


  


   Një fund i dashur 


    


  Vdekja është këtu, por unë nuk mund të vdes, 


  Miqtë e mi janë pengje, farefisi im po vdes, 


  Vdekja erdhi, por s 'duhet të vdes, 


  Derisa nderi i familjes sime të jetë i sigurt dhe i qëndrueshëm. 


  


  Vdekja është e dashur për mua, por unë nuk mund të vdes, Zemra ime do të mbajë oqeane lotësh për të derdhur, 


  Unë kam tiranë dhe tradhtarë për të kundërshtuar; 


  Dhe për këtë, unë nuk mund të jem i vdekur! 


  


  Nderi i të dashurve të mi do të shkatërrohet nëse vdes. 


  Ata i pret skamja e poshtërimi. 


  Oh, Vdekje! Më lër t'i shpëtoj para se të vdes! 


  Oh, le të mos vuajnë për mëkatet që kam fituar. 


  


  Ke keqardhje, oh vdekje, shtyje ngutjen tënde-  


  Sepse jeta më ka dënuar tepër. 


  Le të mos jetë fundi im në vuajtje të hidhura, 


  Mes jehonave të vajtimit të të dashurve të mi! 


  


  Nuk mund t'i duroj jehonat e frikës së tyre, 
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  Kur të banojë në varr të ftohtë, të errët, Vajtimi i tyre do të më ndjekë për vite me radhë, 


  Nëse nuk mund ta mbroj këtë shtëpi farefisnore. 


  


  Mos më mundo me vuajtjet e tyre! 


  Duke dëshmuar dinjitetin e tyre të nëpërkëmbur:  


  Lotët e familjes sime të mos më përndjekin deri në varr, Oh, më lër të shkatërroj armikun e familjes sime! 


  


  Oh, Vdekje! Vetëm për pak kohë. 


  Deri sa të mbroj kodrat e përgjakura të këtij vendi, 


  Derisa të hakmerrem për poshtërsinë e armiqve... 


  Dhe t'i kem kthyer nderin krenarisë së familjes sime! 


  


  Mjerisht, oh, vdekje! Nuk duhet të vdes! 


  Sepse kam frikë nga zemërimi i një armiku të pamëshirshëm, Duhet të heq dhimbjen nga psherëtima e të afërmit tim... 


  Vetëm atëherë zemra ime do ta njohë qetësinë. 


  


  Ki durim, oh, vdekje! Më lër të zgjatem pak, 


  Le të bëj paqe me armiqësinë e padëgjuar: 


  Më lër të shpëtoj ç'do krenari që kisha mbetur, 


  Dhe siguria e familjes sime të dashur është e siguruar. 


  


  Njerëz të poshtër kishin zgjedhur të më zgjasnin vuajtjet, Ata nuk kërkojnë sy për sy, 


  Ata do të vrasin familjen time dhe pasardhësit e tyre, Dhe kështu, nuk jam gati të vdes. 


  


  Prisni pak, oh, vdekje! Derisa të më rregullohen rezultatet, Dhe zemra ime pa drita mund të mësojë të mbijetojë. 


  Dhe e ardhmja e familjes sime nuk është më e privuar-  


  Para se unë t'i lejoj ata të bëhen më shumë të vdekur se të gjallë! 


  


  Më lër të shpëtoj nderin e njomur me gjak, 


  Dhe të jkërko ndjesë nga armiku se nuk të dëgjon, 


  Pusho së munduari motrat dhe nënën time, 


  Bëj ç'të duash me jetën time dhe me mua! 


  


  Oh, Vdekje! Mos nxito të më kapësh, 


  Para se lotët e atyre që u janë bërë padrejtësi të thahen: Jam i vetëdijshëm për këtë udhëtim që po vjen, 


  Por tani duhet të jem në anën e tyre. 


  


  Trego keqardhje, o Vdekje. Le të jetë zemra ime e qetë: Koha që më duhet... për orën që mbaj... 


  Mbi të pafuqishmit që duhet të jetojnë në paqe. 


  Nuk mund të shpëtoj, nëse jam në gjumë përgjithmonë! 
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  Vdekje e ëmbël! Ndalu para meje dhe më lër të thahem, Lotët e të dashurve që u kryqëzuan; 


  Klithmat e shokëve të mi nuk kanë asnjë arsye apo përgjigje, Ata po vuajnë për mëkatet e mia, shpresat e tyre të mohuara! 


  


  Prit, oh vdekje! deri sa të ndreq, 


  Nderin e familjes sime dhe të jetë i kënaqur- 


  Largimi im do t'i bëjë këta njerëz të afërt të qajnë: Oh, pra, vdekje, si mund të vdes? 


  


  


  Disa muaj pasi gruaja ruse lindi fëmijën e saj të parë, vendosa të takohem me disa nga kontaktet e mia të mëparshme në Gjermani dhe të kërkoj ndihmën e tyre për të gjetur të vërtetën rreth prejardhjes së Riçard. Unë e dija se ai kishte kaluar rininë e tij në Vjenë dhe Berlin dhe nuk kishte dyshim se arkivat qeveritare kishin një kopje të të dhënave të tij zyrtare diku. 


  Edhe pse ishte mesi i vitit 1986, unë nuk mund të rezervoja një fluturim të drejtpërdrejtë për në Berlin, kështu që ndalova në Moskë dhe mora me qira një avion të vogël i cili ishte i mbushur me karburant dhe i gatshëm. Fluturova avionin mbi terrenin e ashpër dhe papritur vura re se kisha hyrë pa dashje në hapësirën ajrore të Kazakistanit. Po më mbaronte karburanti. M'u desh të rrëzoja avionin tim kështu që bëra një përpjekje për t'u ulur në Aeroportin Yubileyniy, i cili ishte vetëm një udhëtim i shkurtër nga Kosmodromi i famshëm. 


  Për fat të mirë, ishte një ulje e butë dhe autoritetet lokale ishin jashtëzakonisht të përzemërta ndaj meje. Kalova më pak se dy ditë në vendin e bukur para se të më vendosnin në një fluturim të drejtpërdrejtë nga Nur-Sulltani për në Berlin. 


  Jeta në Gjermani nuk ishte aq e këndshme sa kisha pritur. 


  U bëra shënjestër pothuajse brenda një dite pas uljes në Berlin. 


  Incidente të pashpjegueshme filluan të më ndodhnin dhe grupe njerëzish do të më sulmonin në vendet më të papritura. 


  Ishte dhjetori i vitit 1986, kur mora lajmin nga një shok në Kremlin i cili më paralajmëroi se në Kazakistan po ndodhte një trazirë vdekjeprurëse dhe më këshilloi të mos merrja një fluturim lidhës për në Nur-Sultan gjatë kthimit nga Gjermania. Nuk kisha asnjë të dhënë se çfarë po ndodhte, kështu që telefonova një nga zotërinjtë që më ndihmuan kur bëra një ulje emergjente në aeroportin e Jubileit. 


  Menaxheri i aeroportit që më kishte ndihmuar më shpjegoi se kazakët e rinj etnikë po merrnin pjesë në një demonstratë masive për të protestuar emërimin e një udhëheqësi nga Republika Socialiste Federative Sovjetike Ruse, Protestuesit u përleshën me trupat qeveritare dhe disa njerëz u vranë dhe shumë të tjerë u arrestuan. Nuk e zbulova menjëherë arsyen e vërtetë të trazirave në Kazakistan, por më vonë zbulova se tetë udhëheqës të rinj u paguan një milion dollarë secili nga një dashamirës i paemëruar nga Shtetet e Bashkuara. Urdhrat e tyre ishin të fillonin një revolucion dhe të përmbysnin krejtësisht Bashkimin Sovjetik dhe sponsori anonim u premtonte atyre gjithashtu ngarkesa anijesh armësh në qoftë se ata u drejtoheshin protestave dhe demonstratave të dhunshme. Megjithatë, sapo tetë burrat u arrestuan, protestat kundër sundimit sovjetik u shuan dhe paqja u rivendos. 
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  U ktheva në Shtetet e Bashkuara për t'u shpëtuar këtyre sulmuesve, por kishte kriminelë të dhunshëm që më ndiqnin në momentin që zbrita në Aeroportin Ndërkombëtar të Dallas. Mërgimtarët e armatosur do të më sulmonin në dhomën e pushimit, ose kur të isha vetëm në tualet. Hapja e dyerve do të ishte e padobishme, sepse ata do të hapnin bravën. Bleva menjëherë një trapan shpimi elektrik pa kabllo me vete në çdo kohë, dhe e përdora atë për të mbyllur të gjitha dritaret dhe për të mbyllur dyert e tualetit para se të hyja në një kub. Gati më sulmuan disa herë atë javë. Kur njerëzit filluan të më sulmonin, unë dridhesha nga koka te këmbët në një valë të madhe tërbimi. Asnjë torturë ferri nuk mund t'i afrohet degradimit dhe ashpërsisë së këtij abuzimi të poshtër, por unë vendosa të mos bëhem kurrë më viktimë e një abuzimi të tillë. Unë përdora pëlhurën rezistente ndaj prerjes për të bërë disa palë pantallona dhe pantallona të shkurtra dhe vendosa kyçe të koduara të ADN-së në bel. Veshja e këtyre rrobave që kishin një strukturë skeletore të përforcuar rreth zonës së prerjes, më bëri të ndihesha shumë më e sigurt kur ecja vetëm në rrugët e shkreta. 


  Kur u regjistrova në një hotel të lirë për të qëndruar gjatë natës, madje vendosa një çarçaf betoni të përforcuar dhe e gozhdova në derën e banjës sime para se të përdorja dushin, në mënyrë që ata burra të mos më sulmonin. 


  Dy herë, Riçardi më dërgoi në misione të fshehta për të marrë sende të vlefshme ose dokumente informacioni nga ana tjetër e Murit të Berlinit. 


  Zyrtarisht, unë fluturoja nëpërmjet një fluturimi komercial në Aeroportin Tegel të Berlinit dhe që andej, kontaktova bashkëpunëtorët e vjetër të Riçardit në sektorin e Lindjes dhe kalova kufirin në mënyrë diskrete. Ishte gjatë një prej këtyre misioneve që unë u ndoqa përsëri nga njerëz të punësuar, të cilët në mënyrë të përsëritur u përpoqën të më sulmonin. 


  Kur tetë burra më futën në qoshe pranë një rrugice të ndyrë në lagjen Hohenschönhausen dhe filluan të më godasin dhunshëm në ijë, një plak i dobët hyri me nxitim, duke tundur shkopin e tij, duke bërtitur me zemërim në gjermanisht. I kuptova fjalët e tij. Ai i mallkoi ata të cilët me zemërimin e vet kanë shkaktuar hidhërim te All-llahu, nëse ata më bëjnë ndonjë të keqe. Pashë qaforen e tij të priftit mbi pallton e zezë dhe e dija që ishte njeri i Zotit. Tetë burrat u trembën dhe ia mbathën, ndërsa prifti gjerman më ndihmoi në këmbët e mia dhe më siguroi se Zoti do të shikojë për të më shpëtuar nga ata kriminelë. 


  Pas një vështrimi më të afërt, njoha njeriun që sapo më shpëtoi nga rreziku. Ai ishte një prift katolik në Gjermani i cili më kishte ofruar një vend në autobus. 


  Ndërsa isha ulur pranë tij, mësova se ai kishte shërbyer nën Dioqezën e Limburgut. I isha përjetë mirënjohës sepse më shpëtoi jetën kur isha në rrezik të madh. Njeriu fetar më shoqëroi deri në linjën e trenit dhe u largua. 


  Emocionalisht, isha i thyer por nuk u shkëputa plotësisht derisa isha disa kilometra larg. Pas orësh të tëra të qara, e kapërceva tronditjen e tradhtisë, turpit dhe dhimbjes së sulmit dhe vazhdova të qaja përgjatë kalldrëmit, duke shpresuar të harroja atë që më kishte ndodhur. 


  Edhe pas largimit nga kufiri gjerman dhe kalimit të kufijve të Danimarkës dhe Suedisë, grupi i kriminelëve të fortë më ndiqte kudo. Nuk isha i sigurt, as për një minutë. 


  Më sulmuan disa herë ndërsa përpiqesha të kërkoja një hapësirë për t'u çliruar dhe para se të hyja në kubenë e tualetit, kontrollova të gjitha dhomat e tjera për t'u siguruar që askush nuk ishte në të. Por herën tjetër që u përpoqa të 84 


  


  përdorja një banjë publike, shkrepa derën kryesore të ndërtesës dhe shtyva një tavolinë të rëndë metalike përpara derës për të parandaluar që dikush të më sulmonte dhe pastaj e gozhdova derën në vend. Më në fund, hyra në dushin e nxehtë pas disa javësh të pamundësisë për t'u larë dhe sapo pikat e mprehta të ujit filluan të binin mbi mua, u ndjeva vërtet i gëzuar që isha i sigurt për një herë, pas kaq shumë ditësh përpjekje për të shmangur ata burra. Vetëm atëherë, dikush më kapi nga pas. Ai ishte disa centimetra më i gjatë se unë, dhe një njeri shumë më i fortë, dhe ai u përpoq të më prekte trupin dhe të më sulmonte. Unë shtyva me bërryl dhe u përpoqa të largohesha nga duart e tij, por ai u mbajt pas meje, duke u përpjekur të më fiksonte në murin me pllaka. Përsëri u ktheva ashpër dhe e godita me të gjithë forcën time. Ai u lëkund për një çast dhe unë menjëherë zgjata për rrobat e mia, por ai i mori ato para se t'i mbaja, kështu që fillova të vrapoj. Ika nga tezgat e dushit, por ai më ndoqi. I vetëdijshëm për mungesën e veshjeve, u ngjita me vrap në shkallët, duke synuar të arrija dollapin e parë dhe të mbyllesha brenda, por burri ishte më i shpejtë. Ai më kapi kyçin e këmbës dhe më shtyu në katin e poshtëm. Unë ndrydha kyçin e këmbës sime por vazhdova për ta luftuar atë, duke përdorur krahun tim për të goditur fytyrën e tij dhe shpatullat. Lufta e ashpër vazhdoi për pesëmbëdhjetë minuta, dhe me këmbën time të padëmtuar, unë e përzura nga vetja dhe u hodha te dera kryesore, duke shpresuar të dilja dhe të thërrisja ndihmë. Para se të mund të zhbllokoja portën dhe të hiqja tabelën metalike të rëndë, ai më shtyi me forcë dhe më mbërtheu në tryezë. Nuk mund të lëvizja asnjë centimetër dhe ai më tha se do të më sulmonte. Në pamundësi për t'u mbrojtur nga i sëmuri, po mbytesha nga frika dhe turpi më në fund u tret në lot. Ai hezitoi për disa çaste dhe përsëri u përpoq të më sulmonte seksualisht, por këtë herë, vura re se ai ishte më i vjetër se unë, ndoshta në të dyzetat e tij. I kapa menjëherë këmbët në lutje dhe iu luta të më kursente. I thashë se nuk isha më i madh se djali i tij dhe se ai nuk duhej të sulmonte një djalë të ri dhe të kryente një veprim të tillë të turpshëm. Megjithatë, lotët e mi të pandërprerë nuk e ngrohën zemrën e tij dhe ai nuk tregoi asnjë mëshirë dhe vazhdoi të më godiste kokën në tokë për të më rrëzuar pa kuptim, por unë e mbrojta kokën me njërin krah dhe përdora tjetrin për të goditur sytë e tij. Ai bërtiti nga dhimbja dhe nga çasti në çast më liroi, dhe unë e shfrytëzova këtë mundësi për t'u arratisur nga dhoma. Për një çast, u gëzova që u shpëtova nga turpi dhe poshtërimi i plotë, por pastaj turpi më kaloi si dhimbje fizike. E konsideroja veten viktimë, por në të njëjtën kohë, fajësoja veten për sulmet. Përse me mua? Pse ata njerëz më vunë në shënjestër? Nuk kisha përgjigje. Asnjë shpjegim. Po vuaja tmerrësisht në dhimbje dhe vetmi. 


  Sulme të tilla vazhduan të bëheshin pa asnjë shpjegim. Nuk mund ta imagjinoja se pse këta njerëz më kishin vënë në shënjestër, më përndiqnin dhe më ndiqnin për ditë të tëra, duke u përpjekur të më gjenin të vetëm në një vend. 


  Ndryshova adresën çdo javë, duke fjetur nën stolat e parkut, duke u përpjekur të fshihesha në vende të errëta. 


  Unë isha bërë i hollë dhe i zbehtë. Sa herë që hidhja sytë në një pasqyrë, do të kishte një lloj pikëllimi dhe dhimbjeje të pakufishme në sytë e mi. Një pikëllim aq i thellë saqë druaja se nuk do të mund të rritesha kurrë prej tij. 


  Dy herë, më sulmuan njerëz brenda apartamentit tim me qira. Pas kërkimit të banesave, kërkova dhomë dhe strehim nga qiradhënës të ndryshëm, por disi, për arsye misterioze, ata gjithmonë e anuluan kontratën time pasi firmosën dhe 85 


  


  pranuan të më lejonin të qëndroja. Një herë u përballa me një grua të moshuar dhe e pyeta pse ndërroi mendje pasi pagova qiranë e plotë për tre muaj. Gruaja u përgjigj me zemërim, duke thënë se një burrë e kishte telefonuar atë mëngjes për t'i thënë se unë isha një kriminel i dhunshëm dhe nuk mund të besohej në shtëpinë e saj. Prandaj, ajo më anuloi qiranë dhe unë u detyrova të kërkoja strehim diku tjetër. 


  Muajin tjetër, isha me fat që pashë që një djalë i ri pranoi të më linte të merrja me qira shtëpinë e tij të vogël. E dija që njerëzit e këqij mund të përpiqeshin të hynin dhe të më sulmonin këtu, kështu që e kisha mbyllur derën tërësisht dhe kisha mbyllur të gjitha dritaret. Megjithatë, atë natë, katër burra të mëdhenj filluan të më rrihnin në gjumë. U zgjova dhe u përpoqa të mbrohesha, por isha i mbërthyer poshtë në shtrat. "Mos me prek!" Kam qarë, duke maskuar valën e frikës, dhimbjen e pandërprerë, nën shfaqjen time të indinjatës. Asgjë që thashë nuk mund t'i bindë kriminelët që të mos më lëndojnë. Bërtita me të madhe, saqë një fqinj lajmëroi policinë. Disa minuta më vonë, dritat e policisë ndriçuan nga dritarja dhe katër burrat që po më sulmonin dukeshin të tronditur. 


  Nga shkëlqimi i dritave blu dhe të bardha, pashë fytyrat e tyre për herë të parë. 


  E njihja njërin prej tyre! Ai ishte një punonjës veteran i divizionit të buxhetit të zi të NSA-së. E kam parë shumë herë në zyrën e Riçardit dhe e dija që ishte një nga anëtarët më të besuar në njësinë e tij. Pse po më sulmonte? Truri im ishte i turbullt, por dëgjova sirenën e policisë duke u forcuar dhe burrat papritmas më lëshuan trupin dhe u zhdukën nga sytë. U hodha lart dhe u përpoqa të gjeja se ku ishin larguar dhe pastaj e pashë. Një kurth në derë! Ishte një kurth i hapur para shtratit tim! Kjo ishte se si katër burrat hynë në dhomën time dhe më sulmuan mua. I kisha mbyllur dyert dhe i kisha hapur dritaret, por nuk mund ta shpëtoja veten nga përdorimi seksual. Në dhimbje të thellë dhe poshtërim, fillova të paketoj gjërat e mia të pakta dhe u përgatita të largohem nga dhoma me qira dhe të kërkoj strehim diku tjetër. Policia amerikane ishte duke trokitur në derë, duke pyetur nëse unë isha mirë. Unë i lejova ata të hynin dhe raportova ndërhyrësit, duke u treguar atyre se si katër burra hynë në dhomën time duke përdorur kurthin. Një nga oficerët vuri re dhëmbët e mi të thyer dhe gjakun që rridhte poshtë këmbëve të mia dhe dyshoi se unë isha abuzuar. Më pas, policët më folën me dashamirësi, duke më pyetur nëse burrat më lënduan dhe donin të më çonin në spital për një kontroll të plotë, por unë i sigurova se nuk isha i padëmtuar. U ndjeva tmerrësisht në siklet të pranoja se isha sulmuar nga një grup burrash, kështu që qëndrova i qetë. E dija gjithashtu se meqenëse ishte punonjësi i NSA-së së Riçardit që më kishte sulmuar, kishte pak gjëra që agjencia lokale e zbatimit të ligjit mund të bënte për të më mbrojtur nga njerëz të fuqishëm si ata. Punonjësit e policisë donin një përshkrim të detajuar të abuzuesve dhe më kërkuan të bëja denoncim në polici, por unë nuk pranova. 


  Një nga policët më solli një kuti për përdhunim për të më testuar, por unë refuzova. Unë nuk doja të kisha ndonjë të dhënë zyrtare që deklaronte se isha sulmuar seksualisht. Turpi do të ishte shumë i madh për t'u mbajtur. Sapo policia u largua, unë paketova gjërat e mia në një çantë të vogël, dhe u largova nga shtëpia. Të nesërmen, edhe një herë, nuk kisha vend ku të qëndroja. 
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3abbinu

He 31210, CKONLKO FOPA X03HS BbINLET Ha MeHs,
MEHSIOTCH Ce30Hb, CEHSET Xap SMa.

Ho Tonbko 6o 1 criesbi HeCyT BeTpa ko e,

O rpyCTHEIX AHAX W3 AETCTBA HaNOMMHAs! M

TaK TRX4 KaTacTPOG, 4T0 KPacHORPCK pHHeC,
Ho C HAMM He CPABHWTCA Ta MyKa, KOrA POC
1 MaNEHbKAM MANESMUIKOT, YTO MaMy NOTEpAR,
TIpOCTUTLGA He yCrienw, KaK 4ac ee Hacran.

CTPaAaHY! KaK OKOBbI NPECTIEAYIOT MeHs,
Tlpy3bs MOW, Bt 3HanW Ty Gons, Kak Gors MoR?
TIPOROMAWTS STy XU3HS MHE, Wb NPOLE yWepeT?
Ku3He CHOB paccMedTcs unb Gyaet A06pOf snpeas?

S NOTePAN NGy, U M A TaKOA?
Tlpyrve e nOGAT? CweloTCA noR nyHOA?
Kans, HeT TaKoro e, 4T0G Gonk IarMywMT;
Kans, §TO HHKTO He MOKET MHE CEPALE MOMHHHTS.

Towanyi, CMepTs s MOXET BECb YXAC NPEKpaTHTS,
‘COTPET 1 CMEpTS, 4TO FTIOKET, Wb MOXET XyXe Bbim?
He 3Halo, He Y3HaTh MHe, MHE CMepTs Bparom Geina:
BeCHyBCTBEHHOH, XONORHOR, 4TO Mamy saGpara.

Kax Mawa noxsisaer, Tenep wie e ysHars,
Ho, 808 e, 5 Hagelocs, COMAGMCA ¢ Hell onATe!

Kans, He MOy 5 C MaMOTi CE|aC NOTOBOPHTS,
V7o He cnac T CMepT, npouexsA nonpoc .
O, Kak X 5 Tockyi0 10 caery eé mas,

70 nyTh M OCBeLIaNK KaK IBE37bi B HOHOR Hac.

‘Crepxy Cerons Cnéai, XoTs FOpe He YHATS,

BeAb eCr AaTh UM BOMIO, HE KOHYATCA ONATS.

Her Kpasi Tem CTpazanLAm, OHM BHyTPH rOPST,
[lbiXanvie  pasym orHéM vcnenensr.





